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  1. INTRODUCTION

The following procedures must be followed 
for the installation of Pall Industrial capsule 
assemblies. 

These instructions and the information 
contained within the product datasheet must 
be read thoroughly as they contain valuable 
information gained by extensive experience. It 
is very important that all instructions are 
carefully followed and where appropriate they 
should be incorporated into the end user’s 
standard operating procedures. If some of the 
procedures do not suit your needs, please 
consult Pall® or your local distributor before 
finalizing your system. 

Use of this product in a manner other 
than in accordance with Pall’s current 
recommendations may lead to injury or loss. 
Pall® cannot accept liability for such injury 
or loss.

2. SPECIFICATIONS
The maximum working pressure and 
temperature can vary between capsule 
assembly types or filter media. Please check 
the datasheet and labeling for details, or 
contact Pall or your local distributor. Short 
term exposure to pressurized air or nitrogen 
above the maximum working pressure is 
allowable for integrity testing of filter 
capsule assemblies. 

Please consult Pall for details. Operation 
outside the specifications and with fluids 
incompatible with construction materials may 
cause personal injury and result in damage 
to the equipment. 

Incompatible fluids are fluids that chemically 
attack, soften, stress, attack or adversely 
affect the materials of construction. 
Please refer to Pall for exact limits. 

3. STATIC ELECTRICITY

For guidance, low conductivity liquids may 
be considered as those with a conductivity 
below 50pS/m.  Aqueous solutions with a 
conductivity above 50pS/m. But care should 
always be taken to prevent the likelihood of 
static damage.

When static charge is accumulated, both 
the filter capsule and the liquid leaving the 
assembly will retain the charge.  Pipe work 
upstream and downstream of the filter 
assembly should be of conductive 
materials and grounded.

Care should be taken when removing the 
filter capsule from pipe work to avoid static 
discharge. It may be necessary to allow time 
for the static charge to dissipate before 
removal.

Internal static discharge within a charged 
filter capsule may result in damage to the 
filter media.

For further information please contact Pall.

4. RECEIPT OF EQUIPMENT

(a) Unpack carefully and check items 
against invoice

(b) Store the filter capsule assembly in 
clean, dry conditions between 0°C and 
30°C (32°F and 86°F) without exposure 
to irradiation sources like direct sunlight,
and wherever practical in the packaging 
as delivered.

Ensure that pre-wet capsules are stored 
above 0°C (32°F) to avoid freezing. 

(c) DO NOT remove the filter capsule from 
packaging until just before installation. 

(d) Check that the product, bag or 
packaging is undamaged as received.  
Damaged items should not be used.

(e) Filter capsule assemblies may contain 
filter medium that is supplied pre-wet 
and such items must be used 
immediately after removal from the 
packaging.

Pall Industrial Capsule Assemblies
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WARNING!  USE OF THE PALL INDUSTRIAL
CAPSULE ASSEMBLIES WITH LOW
CONDUCTIVITY LIQUIDS CAN RESULT IN
THE ACCUMULATION OF A STATIC CHARGE.
THIS HAZARD WILL BE INTERMITTENT AND
WILL DEPEND ON ATMOSPHERIC
CONDITIONS SUCH AS HUMIDITY

WARNING!  PLEASE CHECK THE PRODUCT
LABEL PRIOR TO USE TO ENSURE
PRODUCT PART NUMBERS CORRESPOND
TO THE APPLICATION. IF UNSURE AS TO
WHETHER THE FILTER HAS BEEN PRE-
STERILIZED, IS SUPPLIED PRE-WETTED, OR
IF UNSURE OF SUITABLE STERILIZATION
METHOD, CONTACT PALL. 
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(f) Pre-sterilized capsules are double 
bagged. Check that the inner bag is 
undamaged prior to use. 

(g) Ensure that the type of filter capsule 
assembly selected is suitable for the 
application. 

(h) Ensure that pre-sterilized capsule 
assemblies have not exceeded the 
maximum recommended shelf life. 
Consult Pall product publications or 
contact Pall for information on shelf life. 

5. INSTALLATION AND OPERATION
Before installation, it is essential to verify that 
the capsule assembly type selected is suitable
for the product to be filtered and to follow the 
appropriate instructions listed below.

5.1 INSTALLATION

Install the capsule assembly in-line 
using compatible connections. Ensure 
that it is installed in the correct 
orientation for flow from the inlet to the 
outlet and is adequately supported. 
Most capsules have the flow direction 
indicated on the filter assembly. 

(a) If valves and inlet/outlet connectors are 
protected by plastic caps, the caps 
should be removed prior to use. 

(b) For capsules suitable for vent 
applications, flow can be in either 
direction, but must be maintained within
the specifications. 

(c) Liquid filter capsule assemblies can be 
positioned in any orientation, providing 
that effective venting of the filter can be 
carried out before and during operation 
and in accordance with the flow 
direction arrow annotated on the 
filter capsule.

(d) Where a positive pressure exists 
downstream of the capsule assembly, a 
sensitive check valve may be needed to 
prevent back pressure damage due to 
reverse flow. 

(e) Where pulsating flow is present, the 
capsule assembly should be protected 
by a surge tank or similar device 
upstream. 

(f) Where a rapidly closing downstream 
valve is present, the possibility of 
pressure pulsing and subsequent filter 
damage exists. The capsule assembly 
should be protected by a surge tank or 
similar device between valve and filter.

5.2 OPERATION 

5.2.1 Liquid Applications 

(a) For sterile filtration, the capsule 
assemblies and all components of the 
filtration system downstream from the 
assembly must be pre-sterilized. For 
best results, sterile filtration should be 
performed in a hood or other controlled 
environment. 

(b) Remove the capsule from bag or 
protective autoclave wrapping and 
attach tubing to the inlet. If hose barb 
connections are used, the tubing should
be secured in place by a suitable 
fastener. If a sanitary connection is 
used, then the gasket should be 
properly installed and the clamp should 
be adequately tightened. 

(c) Loosen vent valve and slowly begin to 
fill the capsule. The valves are operated 
by rotation. Tighten vent as soon as all 
excess air escapes the assembly and 
liquid reaches the level of the vent. 

WARNING!  PLEASE ENSURE YOU CHECK
THE SYSTEM FOR LEAKS PRIOR TO
INTRODUCTION OF PROCESS FLUID

WARNING!  DO NOT REMOVE OR ATTEMPT
TO REMOVE THE VENT AND DRAIN VALVES
WHILE THE CAPSULE ASSEMBLY IS IN USE. 

WARNING!  ALL VALVES, BLANKING CAPS
OR LUER-COMPATIBLE FITTINGS MUST BE
CLOSED DURING FILTRATION ONCE
VENTING OPERATION HAS BEEN
PERFORMED. 

WARNING!  DO NOT EXCEED PRESSURE
AND /OR TEMPERATURE LIMITS OF THE
FILTER CAPSULE



(d) Gradually increase flow rate or pressure 
to the desired value. Do not exceed the 
maximum operating parameters listed in
the specifications section of the product
datasheet. 

(e) When filtration is complete, fluid can be 
followed by an air purge to minimize 
hold-up of solution in the assembly. 

When using capsule assemblies with 
hydrophobic media for aqueous or high 
surface tension liquid applications, the 
filter must be pre-wetted with a suitable 
low surface tension liquid such as ethyl 
or isopropyl alcohol to initiate flow.  For 
further information please contact Pall. 

5.2.2 Gas Applications

For gas systems with possible liquid or 
condensate entrainment, the filter must 
be installed to allow any liquid that may 
be in the gas to drain naturally from the 
inside of the filter.

5.2.3 Integrity Testing

If integrity testable filter capsule 
assemblies are used, their integrity 
should be verified immediately prior to 
commitment of the process fluid 
through the filter – for example between 
the sterilization and filtration step, and 
also after the filtration step by means of 
an industry-accepted test method.

Contact Pall for recommended integrity 
test procedures and integrity test 
values.  Some pre-filters and virus filters
can also be integrity tested – contact 
Pall for recommended procedure.

For vent applications or low pressure 
gas service, we recommend integrity 
testing with the Water Intrusion Test 
method.  If filter capsules are to be 
wetted for the Forward Flow integrity 
test, they should be thoroughly dried 
before use.  

The filter cartridges can be dried by 
blowing through clean dry air or nitrogen
at pressures exceeding the bubble point
of the given filter membrane.  

For non-volatile wetting fluids however, 
it may be necessary to flush first with 
water or other volatile miscible fluid and 
then dry.  Please contact Pall for 
recommended procedures.

6. FILTER ASSEMBLY REPLACEMENT
SERVICES

Capsule assemblies should be replaced in-line
with the requirements of the process.  Where 
capsule assemblies are used for more than 
one manufacturing batch, replacements are 
recommended when the maximum allowable 
differential pressure has been reached (refer to
appropriate Pall datasheet), if the flow has 
become unacceptable or if the cumulative 
steam life has been reached, whichever 
occurs first.

Discard capsule assembly in accordance with 
local Health and Safety and Environmental 
procedures using the appropriate protective 
equipment.  

No attempt should be made to clean 
disposable capsule assemblies.

7. DISPOSAL OF USED FILTER 
CAPSULE ASSEMBLIES
Disposal of the used capsule assembly should
be in line with national legislation and local 
regulatory requirements for the materials of 
construction and due consideration must be 
made to the nature of contaminants on the 
filter as the result of use.

8. SCIENTIFIC AND LABORATORY 
SERVICES
Pall operates a technical service to assist in 
the application of all filter products.  This 
service is readily available to you and we 
welcome your questions so that we can help.  
In addition, a full network of technical 
representatives is available throughout the 
world.

9. EUROPEAN DIRECTIVE 94/9/EC
For information relating to European Directive 
94/9/EC (ATEX), please refer to Appendix 1.  
For information relating to Zone 0/20 
Applications, please contact Pall.
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WARNING!  PLEASE ENSURE THAT
PRESSURE IS RELEASED FROM THE
CAPSULE PRIOR TO CHANGE-OUT
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Installation and maintenance should be 
undertaken by a competent person.  National 
and local codes of practice, Environmental 
regulations and Health and Safety Directives 
must be adhered to and take precedence over
any stated or implied practices within this 
document.

For fluids having low conductivity, there exists 
the possibility of the generation of static 
electricity during the use with all-
polypropylene components.  This could 
potentially lead to a static electricity discharge
resulting in the ignition of a potentially 
explosive atmosphere where such an 
atmosphere is present.

These Pall products are not suitable for use 
with such low conductivity fluids in an 
environment that includes flammable liquids 
or a potentially explosive atmosphere.

Where flammable or reactive fluids are being 
processed through a Pall capsule assembly, 
the user should ensure that spillages during 
filling, venting, depressurizing, draining and 
capsule change operations are minimized, 
contained or directed to a safe area.  In 
particular, the user should ensure that 
flammable fluids are not exposed to surfaces 
at a temperature that may ignite the fluid, and 
that reactive fluids cannot contact 
incompatible materials that may lead to 
reactions generating heat, flame or that are 
otherwise undesirable.

Pall capsule assemblies do not generate heat, 
but during the processing of high temperature 
fluids, including steam sterilization operations 
and process upset conditions, it will take on 
the temperature of the fluid being processed.  
The user should ensure that this temperature 
is acceptable for the area in which the filter is 
to be operated, or that suitable protective 
measures are employed.

When processing flammable fluids, the user 
should ensure that any air is fully purged from 
within the assembly during filling and 
subsequent operation to prevent the formation
of a potentially flammable or explosive 
vapour/air mixture inside the equipment.  
This can be achieve through careful venting 
of the assembly or system as detailed in the 
user instructions.  

To prevent damage or degradation which may 
result in leakage of fluids from this equipment, 
it is imperative that the end user check the 
suitability of all materials of construction 
(including seals on the connections where 
appropriate) with the process fluid and 
conditions.  The user should ensure that the 
assembly is regularly inspected for damage 
and leaks, which should be promptly 
corrected, and that seals (where appropriate) 
are renewed after every capsule change.

Leakage of flammable or reactive fluids from 
this assembly, arising through incorrect 
installation or damage to the equipment 
(including any seals), may generate a source 
of ignition if flammable fluids are exposed to 
a heated surface, or if reactive fluids contact 
incompatible materials that may lead to 
reactions generating heat, flame or that are 
otherwise undesirable.  The user should 
ensure that the assembly is regularly 
inspected for damage and leaks, which should
be promptly corrected, and that any seals are 
renewed after every filter change.

The user should ensure that these products 
are protected from foreseeable mechanical 
damage that might cause such leakage, 
including impact and abrasion.

Regular cleaning with an anti-static material 
is required to avoid the build up of dust on 
the filter assembly.

Should you have any queries – then please 
contact your local Pall office or distributor.
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Provozní  a  ins ta laèní  postupy pro sestavy 

prùmyslovéch f i l t raèních kapsul í  Pal l     

1. INTRODUCTION
Pøi instalaci sestav prùmyslov˝ch filtraèních 
kapsulí Pall je nutno postupovat podle 
následujících instrukcí. 

Tyto instrukce a informace obsaΩené v 
datovém listu produktu je nutno peèlivì 
prostudovat, protoΩe obsahují cenné informace
získané dlouhodobou praxí. Je velmi dùleΩité 
peèlivì dodrΩovat vπechny instrukce a 
pøísluπn˝m zpùsobem je zaèlenit do 
standardních operaèních postupù koncového 
uΩivatele. Pokud nìkteré z postupù nevyhovují
vaπim poΩadavkùm, obra∫te se pøed 
dokonèením instalace svého systému na 
spoleènost Pall® nebo na nejbliΩπího 
distributora. 

PouΩití tohoto v˝robku zpùsobem, kter˝ je v 
rozporu s aktuálními doporuèeními spoleènosti 
Pall, mùΩe vést k poπkození zdraví nebo 
majetku. Spoleènost Pall nemùΩe za takové 
poπkození zdraví nebo majetku pøevzít 
zodpovìdnost. 

2. TECHNICKÁ DATA 
Maximální pracovní tlak a teplota se mohou 
liπit podle jednotliv˝ch typù filtraèních kapsulí a
filtraèního média. Zkontrolujte prosím datové 
listy a oznaèení, kde jsou uvedeny podrobné 
informace, nebo se obra∫te na spoleènost Pall 
nebo na nejbliΩπího distributora. Pøi testování 
integrity filtraèní kapsule nebo sestav 
filtraèních kapsulí je povoleno krátkodobé 
zv˝πení tlaku vzduchu nebo dusíku pøevyπující 
maximální provozní tlak. 

Podrobnìjπí informace poskytne spoleènost 
Pall. Provoz pøi podmínkách nevyhovujících 
technick˝m datùm zaøízení a s kapalinami, 
které nejsou kompatibilní s konstrukèními 
materiály, mùΩe zpùsobit πkody na zdraví 
nebo majetku. 

Nekompatibilní kapaliny jsou kapaliny, které 
chemicky napadají konstrukèní materiály, 
zmìkèují je, zpùsobují jejich namáhání èi 
poπkození nebo je jinak nepøíznivì ovlivòují. 
Pøesné informace o limitních hodnotách 
poskytne spoleènost Pall.

3. STATICKÁ ELEKTØINA

Jako vodítko se za kapaliny s nízkou vodivostí 
mohou povaΩovat kapaliny s vodivostí niΩπí 
neΩ50 pS/m. Vodné roztoky s vodivostí nad 50
pS/m. Nicménì vΩdy je tøeba provést pøísluπná
opatøení proti poπkození elektrostatick˝m 
v˝bojem. 

Pokud se nahromadí elektrostatick˝ náboj, 
filtraèní kapsule i kapalina vycházející ze 
sestavy náboj zadrΩí. Trubky pøed filtrem a za 
ním musí b˝t z vodivého materiálu a musí b˝t 
uzemnìné. 

Pøi odstraòování filtraèní kapsule z potrubí je 
tøeba postupovat opatrnì, aby nedoπlo k 
elektrostatickému v˝boji. Pøed demontáΩí 
mùΩe b˝t zapotøebí chvíli poèkat, dokud se 
elektrostatick˝ náboj nerozpt˝lí. 

Vnitøní elektrostatick˝ v˝boj uvnitø nabité 
filtraèní kapsule mùΩe naruπit filtraèní médium. 

Dalπí informace prosím Ωádejte 
u spoleènosti Pall. 

4. PØIJETÍ ZAØÍZENÍ  

(a) Opatrnì rozbalte a jzkontrolujte 
jednotlivé poloΩky podle faktury. 

(b) Sestavu filtraèních kapsulí skladujte na 
èistém, suchém místì pøi teplotì od 0°C 
do 30°C, bez pùsobení pøímého 
sluneèního svìtla a podobn˝ch zdrojù 
záøení, a pokud moΩno v pùvodním 
obalu, ve kterém byla dodána. 

Pøedem navlhèené kapsule skladujte pøi 
teplotì vyππí neΩ0°C, aby nezmrzly. 

VAROVÁNÍ! PØI POU≥ITÍ SESTAV
PRÙMYSLOV˙CH FILTRAÈNÍCH KAPSULÍ S
KAPALINAMI S NÍZKOU VODIVOSTÍ MÙ≥E
DOJÍT K NAHROMADÌNÍ
ELEKTROSTATICKÉHO NÁBOJE. TOTO
NEBEZPEÈÍ JE PØECHODNÉ POVAHY A
ZÁVISÍ NA ATMOSFÉRICK˙CH
PODMÍNKÁCH, JAKO JE NAPØÍKLAD
VLHKOST. 

VAROVÁNÍ! Pøed pouΩitím zaøízení
zkontrolujte jeho πtítek a ujistìte se, zda
èíslo souèásti odpovídá aplikaci. Pokud si
nejste jisti, zda byl v˝robek pøedem
sterilizován èi zda se dodává pøedem
navlhèen˝ nebo pokud máte pochybnosti o
vhodné metodì sterilizace, obra∫te se na
spoleènost Pall. 
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(c) Filtraèní kapsuli NEVYJÍMEJTE z obalu 
døíve neΩ bezprostøednì pøed instalací. 

(d) Zkontrolujte produkt, sáèek nebo jin˝ 
obal, zda jste je pøijali nepoπkozené. 
Poπkozené poloΩky (vèetnì obalu) 
nepouΩijte. 

(e) Sestavy filtraèních kapsulí mohou 
obsahovat filtraèní médium, které se 
dodává pøedem navlhèené; takové 
souèásti se musí pouΩít okamΩitì 
po vynìtí z obalu. 

(f) Pøedem sterilizované kapsule jsou 
ve dvojitém obalu. Pøed pouΩitím 
zkontrolujte, zda není poπkozen 
vnitøní sáèek.  

(g) Ujistìte se, zda zvolen˝ typ sestavy 
filtraèních kapsulí je vhodn˝ pro 
danou aplikaci. 

(h) Zajistìte, aby pøedem sterilizované 
sestavy filtraèních kapsulí nepøekroèily 
maximální doporuèenou skladovatelnost.
Informace o skladovatelnosti najdete v 
dokumentaci k v˝robkùm Pall nebo Vám 
je poskytne spoleènost Pall. 

5. INSTALACE A PROVOZ   
Pøed instalací je velmi dùleΩité zkontrolovat, 
zda je zvolen˝ typ sestavy filtraèních kapsulí 
vhodn˝ pro filtrovan˝ produkt; dále je také 
bezpodmíneènì nutno postupovat podle níΩe 
uveden˝ch instrukcí. 

5.1 Instalace 
Sestavu filtraèních kapsulí sestavte za 
pouΩití kompatibilních spojù. Zajistìte 
instalaci ve správné orientaci prùtoku od 
vstupu aΩpo v˝stup a také adekvátní 
podepøení sestavy. U vìtπiny kapsulí je 
smìr prùtoku oznaèen na sestavì filtru. 

(a) Jsou-li ventily a vstupní èi v˝stupní 
spojky chránìny plastov˝mi krytkami, 
je nutno tyto krytky pøed pouΩitím 
odstranit. 

(b) U kapsulí s odvzduπòováním mùΩe 
prùtok probíhat obìma smìry, musí b˝t 
ale udrΩována podle technick˝ch dat 
v˝robku. 

(c) Sestavy filtraèních kapsulí pro kapaliny 
mohou b˝t v prostoru libovolnì 
orientovány za pøedpokladu, Ωe je 

moΩno pøed provozem a v jeho prùbìhu 
provést úèinné odvzduπnìní filtru podle 
πipky smìru prùtoku vyznaèené na 
filtraèní kapsuli. 

(d) Pokud za sestavou filtraèních kapsulí 
dochází k pøetlaku, je tøeba pouΩít citliv˝ 
pojistn˝ ventil k prevenci poπkození 
zpìtn˝m tlakov˝m rázem pøi opaèném 
prùtoku. 

(e) Pøi pøítomnosti pulzaèního prùtoku je 
tøeba sestavu filtraèních kapsulí chránit 
tlumicí nádrΩí nebo podobn˝m zaøízením
pøed filtrem. 

(f) Pokud je za filtrem instalován rychle 
zavírající ventil, existuje riziko pulzování 
tlaku a následného poπkození filtru. 
Sestavu filtraèních kapsulí je tøeba 
chránit tlumicí nádrΩí nebo podobn˝m 
zaøízením mezi ventilem a filtrem. 

5.2 Provoz 

5.2.1 Aplikace pro kapaliny 

(a) Pro sterilní filtraci musí b˝t vπechny 
sestavy filtraèních kapsulí a vπechny 
komponenty za filtraèními kapsulemi 
pøedem sterilizovány. K optimalizaci 
v˝sledkù pøispívá provádìní sterilní 
filtrace v digestoøi nebo v jiném 
kontrolovaném prostøedí. 

(b) Vyjmìte kapsuli ze sáèku nebo z 
ochranného obalu pro sterilizaci v 
autoklávu a k jejímu vstupnímu portu 
pøipojte hadièku. Pøi pouΩití 
vroubkovan˝ch spojek na hadièky 
se hadièka musí zajistit vhodn˝m 
upevòovacím zaøízením. PouΩívá-li se 
sanitární spoj, musí se správnì 
instalovat tìsnìní a svìrka se musí 
pøísluπn˝m zpùsobem utáhnout. 

VAROVÁNÍ! PØED VPUˇTÌNÍM
FILTROVANÉHO MÉDIA PROSÍM ZAJISTÌTE
KONTROLU TÌSNOSTI SYSTÉMU 

VAROVÁNÍ! Neodstraòuje ani se
nepokouπejte odstranit odvzduπòovací a
v˝pustné ventily po dobu pouΩívání sestavy
filtraèních kapsulí. 

VAROVÁNÍ! Vπechny ventily, zaslepovací
krytky a koncovky Luer musí b˝t bìhem
filtrace zavøeny poté, co bylo provedeno
odvzduπnìní. 

VAROVÁNÍ! NEPØEKRAÈUJTE MEZNÍ
HODNOTY TLAKU A/NEBO TEPLOTY DANÉ
FILTRAÈNÍ KAPSULE
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Provozní  a  ins ta laèní  postupy pro sestavy 

prùmyslovéch f i l t raèních kapsul í  Pal l     

(c) Uvolnìte odvzduπòovací ventil a pomalu
zaènìte plnit kapsuli. Ventily se ovládají 
otáèením. Jakmile vπechen pøebyteèn˝ 
vzduch unikne ze sestavy a kapalina 
dosáhne úrovnì odvzduπòovacího portu,
ventil utáhnìte. 

(d) Postupnì zvyπujte prùtok nebo tlak na 
poΩadovanou hodnotu. Nepøekraèujte 
maximální provozní parametry uvedené 
v oddíle technick˝ch dat nebo v datovém
listu v˝robku. 

(e) Po dokonèení filtrace lze kapalinu 
vytìsnit profouknutím vzduchem, aby 
se minimalizovalo zadrΩení roztoku v 
sestavì.
Pøi pouΩití sestav filtraèních kapsulí s 
hydrofobními médii u aplikací s vodou 
nebo s kapalinami s vysok˝m 
povrchov˝m napìtím je nutno filtr 
pøedem navlhèit vhodnou kapalinou s 
nízk˝m povrchov˝m napìtím, jako je etyl
nebo izopropylalkohol, aby se inicioval 
prùtok. Dalπí informace Ωádejte u 
spoleènosti Pall. 

5.2.2 Aplikace pro plyny  
U systémù pro plyny, u nichΩse mùΩe 
vyskytnout zachycen˝ kondenzát nebo 
jiná kapalina, se filtr musí instalovat tak, 
aby kapalina pøípadnì obsaΩená v plynu
mohla samospádem vytéci zevnitø filtru. 

5.2.3 Test integrity   
Pøi pouΩití sterilizovateln˝ch sestav
filtraèních kapsulí se musí bezprostøednì
pøed spuπtìním procesu ovìøit integrita 
(napøíklad mezi sterilizací a filtrací) a 
následnì také po filtraci, a to za pouΩití 
prùmyslovì autorizované testovací 
metody. 
Doporuèen˝ postup testování integrity a 
hodnoty testu integrity poskytne 
spoleènost Pall. Nìkteré pøedfiltry jsou 
virové filtry, u kter˝ch je také moΩno 
provádìt test integrity – doporuèen˝ 
postup poskytne spoleènost Pall. 
U aplikací odvzduπòování nebo pøi
provozu s nízkotlak˝mi plyny 
doporuèujeme provádìt testy integrity 
metodou testu vnikání vody (Water 
Intrusion Test). Pokud se sestavy 
kapsulí mají pøed testem integrity 
Forward Flow (dopøedn˝ prùtok) navlhèit,
musí se pøed pouΩitím dùkladnì vysuπit. 
Sestavy kapsulí lze vysouπet 
profukováním èist˝m such˝m vzduchem 
nebo dusíkem pøi tlaku pøekraèujícím 
hodnotu bubble point membrány 
daného filtru. 

Nicménì pøi pouΩití netìkav˝ch 
smáèedel mùΩe b˝t nezbytné nejprve 
provést proplach vodou nebo 
jinoutìkavou mísitelnou kapalinou, a pak
vysuπit. Doporuèené postupy poskytne 
spoleènost Pall. 

6. V˙MÌNA FILTRAÈNÍ SESTAVY 

V˝mìny sestav kapsulí je tøeba provádìt v 
souladu s poΩadavky na proces. Jsou-li 
pouΩity sestavy kapsulí z více neΩjedné 
v˝robní πarΩe, doporuèuje se provést v˝mìnu 
po dosaΩení maximálního dovoleného 
diferenèního tlaku (viz pøísluπn˝ datov˝ list 
Pall), pokud jsou nepøijatelné hodnoty prùtoku 
nebo pokud bylo dosaΩeno kumulativní 
Ωivotnosti, podle toho, co nastane døíve. 
Sestavu filtraèních kapsulí zlikvidujte v souladu
s postupy místnì platn˝ch pøedpisù pro 
bezpeènost a ochranu zdraví pøi práci a pro 
ochranu Ωivotního prostøedí, za pouΩití 
pøísluπného ochranného vybavení. 
Nikdy se nepokouπejte èistit sestavy filtraèních 
kapsulí na jedno pouΩití. 

7. LIKVIDACE POU≥IT˙CH SESTAV 
FILTRAÈNÍCH KAPSULÍ
Likvidaci pouΩit˝ch sestav filtraèních kapsulí 
je tøeba provádìt v souladu se státní 
legislativou a s místními pøedpisy t˝kajícími 
se konstrukèních materiálù; pøi rozhodování 
se musí vzít v úvahu povaha kontaminantù 
pøítomn˝ch ve filtru v dùsledku jeho pouΩívání. 

8. VÌDECKÉ A LABORATORNÍ SLU≥BY
Spoleènost Pall disponuje technick˝mi 
sluΩbami, které pomáhají pøi aplikacích 
vπech filtraèních produktù. Tato sluΩba je 
vám pohotovì k dispozici, aby odpovìdìla 
na vaπe pøípadné dotazy. Kromì toho je po 
celém svìtì k dispozici naπe sí∫technick˝ch 
   zástupcù.  

9. EVROPSKÁ SMÌRNICE 94/9/EC  
Informace související s Evropskou smìrnicí 
94/9/EC (ATEX) viz Pøíloha 1. Informace 
o aplikacích pro zónu 0/20 poskytne 
spoleènost Pall.  

VAROVÁNÍ! Zajistìte, aby kapsule pøed
v˝mìnou nebyla pod tlakem. 
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Appendix  1

Evropská smìrnice 94/9/EC  

Filtraèní kapsule Pall

Instalaci a údrΩbu smí provádìt v˝hradnì 
oprávnìn˝ personál. Je nutno dodrΩovat 
zákony a pøedpisy pro ochranu Ωivotního 
prostøedí a smìrnice pro bezpeènost a 
ochranu zdraví pøi práci se státní 
a místní pùsobností, jejichΩpriorita je vyππí 
neΩkterékoli prohláπení, uvedené a∫explicitnì, 
èi implicitnì, v tomto dokumentu. 

U kapalin s nízkou vodivostí existuje pøi pouΩití
komponent z polypropylénu moΩnost vytvoøení 
statické elektøiny. To mùΩe potenciálnì vést k 
v˝boji statické elektøiny, pøi èemΩmùΩe dojít ke 
vznícení a explozi potenciálnì hoølav˝ch látek 
v ovzduπí, jsou-li pøítomny. 

Tyto produkty Pall nejsou vhodné k pouΩití s 
kapalinami o nízké vodivosti v prostøedí 
obsahujícím hoølavé kapaliny nebo v 
potenciálnì v˝buπném ovzduπí. 

Pokud filtraèní kapsule Pall filtrují hoølavé nebo
reaktivní kapaliny, uΩivatel musí zajistit, aby se
pøi operacích, jako je plnìní, odvzduπòování, 
sniΩování tlaku nebo v˝mìna filtraèních 
kapsulí, veπkerá rozlitá kapalina 
minimalizovala, pøípadnì odvedla do 
kontejneru nebo jiného bezpeèného prostøedí. 
UΩivatel musí zejména zajistit, aby hoølavé 
kapaliny nepøiπly do styku s povrchy, 
jejichΩteplota je vyππí neΩteplota vznícení 
tìchto kapalin a dále musí zajistit, aby hoølavé 
kapaliny neobsahovaly nekompatibilní látky 
potenciálnì vedoucí k exotermním reakcím, k 
hoøení nebo k jin˝m neΩádoucím reakcím. 

Filtraèní kapsule Pall negenerují teplo, avπak 
bìhem zpracování kapalin o vysoké teplotì 
vèetnì operací pøi parní sterilizaci a podmínek 
pøi zvratu procesu se mùΩe zv˝πit teplota 
zpracovávané kapaliny. UΩivatel zodpovídá za 
to, Ωe tato teplota bude akceptovatelná pro 
oblast pouΩití filtru nebo Ωe budou pouΩita 
pøísluπná nápravná opatøení. 

Pøi zpracovávání hoølav˝ch kapalin musí 
uΩivatel zajistit úplné vypuπtìní vzduchu z 
kapsule pøi plnìní a následném provozu, aby 
uvnitø zaøízení nedoπlo k vytvoøení potenciálnì 
hoølav˝ch nebo v˝buπn˝ch par èi jejich smìsi 
se vzduchem. Tomu se dá zamezit peèliv˝m 
odvzduπnìním sestavy nebo systému podle 
podrobn˝ch instrukcí v návodu k pouΩití. 

K prevenci πkod nebo degradace, v 
jejichΩdùsledku mùΩe dojít k úniku kapaliny z 
tohoto zaøízení, je nezbytnì nutné, aby 
koncov˝ uΩivatel zkontroloval kompatibilitu 
vπech konstrukèních materiálù (vèetnì 
pøípadn˝ch tìsnìní na spojích) se 
zpracovávanou kapalinou a s 
provozními podmínkami. 

UΩivatel musí zajistit pravidelnou kontrolu 
filtraèní sestavy, pøi níΩse kontroluje, zda její 
prvky nejsou poπkozené nebo netìsné 
(pøípadné netìsnosti musí b˝t neprodlenì 
odstranìny), a také musí zajistit pravidelnou 
v˝mìnu tìsnìní (jsou-li pouΩita) po kaΩdé 
v˝mìnì filtraèní kapsule. 

Únik hoølav˝ch nebo reaktivních kapalin z této 
sestavy, zpùsoben˝ nesprávnou instalací nebo
poπkozením zaøízení (vèetnì tìsnìní) mùΩe 
zpùsobit poΩár, pokud pøijdou hoølavé kapaliny 
do styku s hork˝m povrchem nebo s 
nekompatibilním materiálem za vzniku 
exotermní reakce, vzplanutí nebo jin˝ch 
neΩádoucích podmínek. UΩivatel musí zajistit 
pravidelné kontroly filtraèního zaøízení, pøi 
nichΩse kontroluje, zda není poπkozené nebo 
netìsné (pøípadné netìsnosti musí b˝t 
neprodlenì odstranìny), a také musí 
zajistit pravidelnou v˝mìnu tìsnìní po kaΩdé 
v˝mìnì filtru. 

UΩivatel musí zajistit ochranu tohoto zaøízení 
pøed pøedvídateln˝m mechanick˝m 
namáháním, které by mohlo takov˝ únik 
zpùsobit, mimo jiné proti nárazu nebo otìru. 

Filtraèní zaøízení je tøeba pravidelnì otírat 
antistatickou utìrkou, aby se na nìm 
nehromadil prach. 

V pøípadì jak˝chkoli dotazù se prosím obra∫te 
na nejbliΩπího distributora nebo kanceláø 
  spoleènosti Pall. 



DE
UT

SC
H

13

Einbau- und Betriebsanleitung für 

Pall Industrie-Komplettfilter

1. EINLEITUNG
Zum Einbau von Pall Industrie-Komplettfiltern 
müssen die folgenden Schritte eingehalten 
werden. 

Bitte lesen Sie diese Anleitungen und die im 
Produktdatenblatt abgedruckten Angaben 
aufmerksam durch, da sie wichtige 
Informationen enthalten, die durch 
umfangreiche Erfahrungen gewonnen wurden. 
Es ist sehr wichtig, dass all diese Anleitungen 
genau befolgt und gegebenenfalls in die 
Standard-Arbeitsanweisungen des 
Endanwenders integriert werden. Wenn einige 
dieser Verfahren nicht Ihren Erfordernissen 
entsprechen, wenden Sie sich bitte an Ihren 
örtlichen Pall® Fachhändler, bevor Sie das 
Filtersystem endgültig zusammensetzen. 

Abweichungen von den geltenden 
Empfehlungen von Pall für die Verwendung 
dieses Produkts können Verletzungen oder 
Schäden zur Folge haben. Pall kann in 
solchen Fällen keine Haftung übernehmen. 

2. SPEZIFIKATIONEN
Der maximale Betriebsdruck und die maximale
Betriebstemperatur können je nach 
Komplettfiltertyp und Filtermedium variieren. 
Bitte beachten Sie die Angaben auf dem 
Datenblatt und dem Geräteetikett, oder 
wenden Sie sich an Pall oder Ihren örtlichen 
Fachhändler. Die kurzfristige Überschreitung 
des maximalen Betriebsdrucks bei der 
Beaufschlagung mit Druckluft oder Stickstoff 
ist für den Integritätstest von Komplettfiltern 
zulässig. 

Weitere Informationen erhalten Sie bei Pall. Die
Nichteinhaltung der Spezifikationen und der 
Betrieb mit Flüssigkeiten, die nicht mit den 
Konstruktionsmaterialien kompatibel sind, 
können zu Verletzungen und Geräteschäden 
führen. 

Inkompatibel sind solche Flüssigkeiten, welche
die Konstruktionsmaterialien chemisch 
angreifen, weich machen, aufquellen lassen, 
abnutzen oder auf sonstige Weise 
beeinträchtigen. Bitte erkundigen Sie sich bei 
Pall nach den genauen Beschränkungen. 

3. STATISCHE ELEKTRIZITÄT

Zur Information: Als Flüssigkeiten mit geringer 
Leitfähigkeit gelten Flüssigkeiten, die eine 
Leitfähigkeit von weniger als 50pS/m haben. 
Wässrige Lösungen haben mehr als 50pS/m. 
Achten Sie aber immer darauf, die Möglichkeit
einer statischen Aufladung zu vermeiden. 

Wenn eine statische Aufladung stattgefunden 
hat, sind sowohl die Filterkapseln als auch die 
Flüssigkeit, die aus dem Filter kommt, 
aufgeladen. Die Leitungen vor und hinter dem 
Komplettfilter sollten aus leitfähigem Material 
bestehen und geerdet sein. 

Beim Entnehmen der Filterkapsel aus dem 
System muss darauf geachtet werden, dass 
keine statische Entladung stattfindet. 
Manchmal ist es notwendig abzuwarten, bis 
die statische Aufladung abgebaut ist. 

Eine interne statische Entladung in einer 
geladenen Filterkapsel kann zu Schäden 
am Filtermedium führen. 

Für weitere Informationen wenden 
Sie sich bitte an Pall. 

4. LIEFERZUSTAND DER 
KOMPONENTEN 

ACHTUNG! DER EINSATZ VON
INDUSTRIELLEN PALL KOMPLETTFILTERN
MIT FLÜSSIGKEITEN MIT GERINGER
LEITFÄHIGKEIT KANN ZU STATISCHER
AUFLADUNG FÜHREN. DIESE GEFAHR
TRITT IN ABSTÄNDEN IMMER WIEDER AUF
UND IST VON ATMOSPHÄRISCHEN
BEDINGUNGEN WIE LUFTFEUCHTIGKEIT
ABHÄNGIG. 

ACHTUNG! BITTE ÜBERPRÜFEN SIE
ANHAND DES PRODUKTETIKETTS, OB DIE
ARTIKELNUMMERN DES GERÄTS FÜR DIE
VERWENDUNG GEEIGNET SIND. SOLLTEN
SIE UNSICHER SEIN, OB DER FILTER
VORSTERILISIERT ODER VORBENETZT IST,
ODER ÜBER DIE GEEIGNETE
STERILISATIONSMETHODE IM UNKLAREN
SEIN, WENDEN SIE SICH BITTE AN PALL. 
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Einbau- und Betriebsanleitung für 

Pall Industrie-Komplettfilter

(a) Entnehmen Sie die gelieferten Teile 
vorsichtig der Verpackung, und 
überprüfen Sie die Vollständigkeit der 
Lieferung anhand der Rechnung. 

(b) Lagern Sie die Komplettfilter in sauberer,
trockener Umgebung bei einer 
Temperatur zwischen 0 °C und 30 °C 
möglichst originalverpackt, und setzen 
Sie sie keiner direkten Bestrahlung wie 
z. B. Sonnenlicht aus. 

Stellen Sie sicher, dass vorbenetzte 
Filter bei über 0°C (32°F) gelagert 
werden, um ein Einfrieren zu verhindern. 

(c) Nehmen Sie den Filter erst 
UNMITTELBAR VOR VERWENDUNG 
aus der Verpackung 

(d) Untersuchen Sie die Komponenten und 
die Verpackung auf Transportschäden. 
Beschädigte Komponenten dürfen nicht 
benutzt werden. 

(e) Komplettfilter, die ein vorbenetztes 
Filtermedium enthalten, müssen 
unmittelbar nach der Entnahme aus der 
Verpackung verwendet werden. 

(f) Vorsterilisierte Filter sind zweifach 
verpackt. Überprüfen Sie vor der 
Verwendung die innere Verpackung auf 
Schäden. 

(g) Stellen Sie sicher, dass der ausgewählte
Filterkapseltyp für die Anwendung 
geeignet ist. 

(h) Achten Sie unbedingt darauf, dass bei 
vorsterilisierten Komplettfiltern die 
maximale Haltbarkeitsdauer nicht 
überschritten wurde. Nähere 
Informationen zur Haltbarkeitsdauer 
können Sie den Pall-
Produktinformationen entnehmen, 
oder wenden Sie sich direkt an Pall.

5. EINBAU UND BETRIEB 
Vor dem Einbau muss unbedingt überprüft 
werden, ob der Komplettfilter für das zu 
filtrierende Produkt geeignet ist. Die unten 
aufgeführten Anleitungen müssen zudem 
genau befolgt werden. 

5.1 Einbau 

Der Filter wird über einen geeigneten 
Anschluss ins System eingebaut. Achten
Sie darauf, dass Einlass und Auslass 
entsprechend der gewünschten 
Flussrichtung positioniert sind und dass 
der Filter ausreichend befestigt ist. Bei 
den meisten Filtern ist die Flussrichtung 
auf der Kapsel angezeigt. 

(a) Wenn die Ventile und Einlass-
/Auslassanschlüsse mit Plastikkappen 
geschützt sind, sollten sind diese vor 
der Verwendung zu entfernten werden. 

(b) Bei Filtern, die zur Entlüftung v
orgesehen sind, sind beide 
Flussrichtungen möglich. Die 
angegebenen Spezifikationen müssen 
jedoch eingehalten werden. 

(c) Komplettfilter für Flüssigkeiten können 
beliebig ausgerichtet werden, 
vorausgesetzt, dass vor und während 
des Betriebs eine effektive 
Filterentlüftung in der auf der 
Filterkapsel angezeigten Pfeilrichtung 
durchgeführt werden kann. 

(d) Bei Überdruck auf der Abströmseite des
Filters kann der Einbau eines 
empfindlichen Rückschlagventils 
Absperrventils erforderlich sein, um 
Schäden durch den Rückdruck 
zurückfließender Flüssigkeit 
vorzubeugen. 

(e) Bei pulsierendem Fluss sollte zum 
Schutz des Filters auf der Anströmseite 
ein Puffergefäßtank oder eine ähnliche 
Vorrichtung angebracht werden. 

(f) Wenn sich auf der Filterabströmseite ein
rasch schließendes Ventil befindet; kann
der dadurch verursachte pulsierende 
Druck den Filter beschädigen. Zum 
Schutz sollte zwischen dem Ventil und 
dem Filter ein Puffergefäßtank oder eine 
ähnliche Vorrichtung angebracht 
werden. 

5.2 Betrieb

ACHTUNG! BITTE ÜBERPRÜFEN SIE DAS
SYSTEM VOR DEM EINLEITEN DER
PROZESSFLÜSSIGKEIT UNBEDINGT AUF
UNDICHTE STELLEN 

ACHTUNG! ENTFERNEN SIE WÄHREND DES
FILTERBETRIEBS AUF KEINEN FALL DIE
ENTLÜFTUNGS- UND
ENTLEERUNGSVENTILE. 
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Einbau- und Betriebsanleitung für 

Pall Industrie-Komplettfilter

5.2.1 Filtration von Flüssigkeiten 

(a) Bei Sterilfiltration müssen die 
Filterkomponenten und alle 
Komponenten des Filtersystems auf der 
Abströmseite vorsterilisiert werden. Für 
optimale Resultate sollte die 
Sterilfiltration unter einer 
Schutzabdeckung oder in einer 
sonstigen geschützten Umgebung 
erfolgen. 

(b) Entfernen Sie den Filter aus dem Beutel 
(oder der zum Autoklavieren 
verwendeten Schutzverpackung), und 
befestigen Sie den Schlauch am 
Filtereinlass. Bei Verwendung von 
Schlauchtüllen sollte der Schlauch 
mithilfe einer geeigneten 
Schlauchbriedeklemme gesichert 
werden. Bei Verwendung von Tri-Clamp-
Anschlüssen sollte der Flansch korrekt 
angebracht und die Klemme fest genug 
angezogen werden. 

(c) Öffnen Sie das Entlüftungsventil, und 
beginnen Sie mit dem Befüllen des 
Filters. Die Ventile werden durch 
Drehung geöffnet oder geschlossen. 
Schließen Sie das Ventil, sobald die 
gesamte überschüssige Luft aus dem 
Filter entwichen ist und die Flüssigkeit 
das Ventil erreicht. 

(d) Erhöhen Sie allmählich die Flussrate 
oder den Druck bis zum gewünschten 
Wert. Überschreiten Sie nicht die 
maximalen Betriebsbedingungen, die im
Datenblatt unter dem Abschnitt 
Spezifikationen aufgeführt sind. 

(e) Wenn die Filtration abgeschlossen ist, 
kann der Filter mit Luft leergedrückt 
werden, damit keine Flüssigkeit im Filter
zurückbleibt. 

Bei der Verwendung von Filtern mit 
hydrophoben Medien für wässrige 

Lösungen oder Flüssigkeiten mit hoher 
Oberflächenspannung, muss der Filter 
mit einer geeigneten Flüssigkeit mit 
niedriger Oberflächenspannung, z. 

B. Äthyl- oder Isopropylalkohol, benetzt 
werden, um den Durchfluss zu 
ermöglichen. Für weitere Informationen 
wenden Sie sich bitte an Pall. 

5.2.2 Gasfiltration

Bei der Filtration von Gas, in dem 
möglicherweise Flüssigkeit oder 
Kondensat mitgeführt wird, muss der 
Filter so angebracht werden, dass 
eventuell im Gas mitgeführte Flüssigkeit 
von selbst aus dem Filterinnern ablaufen
kann.

5.2.3 Integritätstest 

Wenn Filterkerzen benutzt werden, für 
die es einen Integritätstest gibt, sollten 
diese direkt vor dem Kontakt der 
Flüssigkeit mit dem Filter, beispielsweise
zwischen der Sterilisation und der 
Filtration, sowie nach der Filtration mit 
einem branchenüblichen Testverfahren 
auf Integrität gestestet werden. 

Informationen zu empfohlenen 
Integritätstestverfahren und -werten 
erhalten Sie bei Pall. Auch einige 
Vorfilter und Virenfilter können auf 
Integrität getestet werden. Wenden Sie 
sich an Pall für Informationen über 
empfohlene Verfahren. 

Wird die Filterkerze zur Entlüftung oder 
zur Filtration von Gas bei niedrigem 
Druck eingesetzt, empfehlen wir zur 
Prüfung der Integrität die Durchführung 
eines Wasserintrusionstests. Wenn die 
Filter für den Forward-Flow-
Integritätstest benetzt werden müssen, 
sollten sie vor der Verwendung gründlich
getrocknet werden. 

Das kann geschehen, indem saubere, 
trockene Luft oder Stickstoff bei 
Druckwerten über dem Bubble-Point der
jeweiligen Filtermembran hindurch 
geblasen wird. 

Wird ein nichtflüchtiges 
Benetzungsmittel eingesetzt, muss unter
Umständen vor dem Trocknen mit 
Wasser oder einer anderen flüchtigen, 
mischbaren Flüssigkeit nachgespült 
werden. Bitte erkundigen Sie sich bei 
Pall nach empfohlenen 
Verfahrensweisen.

ACHTUNG! WENN DIE ENTLÜFTUNG
ABGESCHLOSSEN IST, MÜSSEN FÜR DEN
FILTRATIONSVORGANG ALLE VENTILE,
VERSCHLUSSKAPPEN UND LUER-
ANSCHLÜSSE GESCHLOSSEN WERDEN. 

ACHTUNG! ÜBERSCHREITEN SIE DIE
DRUCK- UND TEMPERATURGRENZWERTE
DES FILTERS NICHT. 
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Einbau- und Betriebsanleitung für 

Pall Industrie-Komplettfilter 

6. FILTERWECHSEL

Die Komplettfilter sollten entsprechend den 
Prozesserfordernissen gewechselt werden. 
Wenn Filter für mehr als eine 
Produktionscharge verwendet werden, wird 
ein Filterwechsel empfohlen, wenn der 
maximal zulässige Differenzdruck erreicht 
wurde (s. entsprechendes Pall-Datenblatt), 
wenn die Durchflussrate nicht mehr zufrieden 
stellend ist oder die maximale kumulative 
Sterilisationszeit erreicht wurde. 

Entsorgen Sie den Filter entsprechend den vor
Ort geltenden Arbeitsschutz- und 
Umweltbestimmungen, und verwenden Sie 
dazu eine geeignete Schutzausrüstung. 

Versuchen Sie auf keinen Fall, die Einweg-
Filter zu reinigen. 

7. ENTSORGUNG GEBRAUCHTER 
FILTER
Die Entsorgung gebrauchter Filter muss 
in Übereinstimmung mit den nationalen 
Gesetzen und lokalen Vorschriften für die 
entsprechenden Materialien erfolgen. 
Berücksichtigen Sie auch die Art der 
Verschmutzung im Filter aufgrund seiner 
Nutzung. 

8. SCIENTIFIC AND LABORATORY 
SERVICES (SLS)
Pall bietet einen technischen Kundendienst, 

der Kunden bei der Handhabung aller 
Filterprodukte unterstützt. Der Kundendienst 
steht Ihnen jederzeit zur Verfügung und wir 
beantworten gerne ihre Fragen. Wir verfügen 
darüber hinaus über ein weltweites Netz von 
technischen Ansprechpartnern. 

9. EUROPÄISCHE RICHTLINIE 94/9/EC 
Für nähere Informationen zur Europäischen 
Richtlinie 94/9/EC (ATEX) siehe Anhang 1. 
Für nähere Informationen über den Einsatz in
Zone 0/20 wenden Sie sich bitte an Pall. 

ACHTUNG! Bitte achten Sie unbedingt
darauf, vor dem Wechsel den Druck aus dem
Filter abzulassen.
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Appendix 1

Europäische Richtlinie 94/9/EC

Pall Komplettfiltersysteme

Einbau und Wartung sollten von einer 
qualifizierten Person durchgeführt werden.  
Nationale und lokale Verfahrensregeln, 
Umweltbestimmungen und 
Arbeitsschutzrichtlinien müssen eingehalten 
werden und gelten vorrangig vor allen in 
diesem Dokument genannten oder implizierten
Praktiken. 

Flüssigkeiten mit geringer Leitfähigkeit können
bei Verwendung mit Komponenten aus Voll-
Polypropylen statische Elektrizität erzeugen. 
Falls diese sich entlädt, kann das 
gegebenenfalls zur Entzündung in potenziell 
explosiver Atmosphäre führen. 

Diese Pall Produkte sind in einer Umgebung, 
in der leicht entzündliche Flüssigkeiten oder 
potenziell explosive Atmosphäre vorhanden 
sind, nicht für die Verwendung mit gering 
leitfähigen Flüssigkeiten geeignet. 

Werden leicht entzündliche oder reaktive 
Flüssigkeiten mit einem Pall Komplettfilter 
aufbereitet, sollte der Anwender sicherstellen, 
dass beim Befüllen, Entlüften, Druckentlasten 
sowie beim Entleeren und Wechseln des 
Filters möglichst wenig Flüssigkeit verschüttet 
wird und verschüttete Flüssigkeit aufgefangen 
oder in einen sicheren Bereich geleitet wird. 
Insbesondere sollte der Anwender darauf 
achten, dass leicht entzündliche Flüssigkeiten 
nicht mit Oberflächen in Berührung kommen, 
deren Temperatur die Flüssigkeit entzünden 
könnte. Darüber hinaus dürfen reaktive 
Flüssigkeiten nicht mit unverträglichen 
Materialien in Kontakt geraten, um Reaktionen
zu vermeiden, die zur Erzeugung von Hitze 
oder Feuer führen oder in sonstiger Hinsicht 
unerwünscht sind. 

Pall Komplettfilter erzeugen selbst keine Hitze,
nehmen aber bei der Aufbereitung heißer 
Flüssigkeiten, wie bei der Dampfsterilisation, 
und bei Störfällen, die Temperatur der 
aufbereiteten Flüssigkeit an. Der Anwender 
sollte sicherstellen, dass diese Temperatur 
dem für den Filter zulässigen Bereich 
entspricht oder geeignete 
Sicherheitsmaßnahmen ergreifen. 

Bei der Filtration entzündlicher Flüssigkeiten 
sollte der Anwender darauf achten, dass sich 
während des Befüllens und ders 
anschließenden VorgängeGebrauchs keine 
Luft mehr im Filtersystem befindet, um die 
Bildung eines potenziell entzündlichen oder 
explosiven Dampf-/Luftgemischs im Inneren 
der Anlage zu verhindern. Dies wird durch 

sorgfältige Entlüftung des Filtersystems oder 
der gesamten Anlage entsprechend den 
Angaben in der Gebrauchsanweisung erreicht. 

Um Schäden oder Abnutzungen zu vermeiden,
die zum Austreten von Flüssigkeit aus der 
Anlage führen könnten, ist es unbedingt 
erforderlich, dass der Endanwender die 
Kompatibilität aller Konstruktionsmaterialien 
(gegebenenfalls einschließlich der 
Verbindungsdichtungen) mit der 
Prozessflüssigkeit und den sonstigen 
Gegebenheiten prüft. Der Anwender sollte 
sicherstellen, dass der Komplettfilter 
regelmäßig auf Schäden und Leckagen 
untersucht wird, die umgehend behoben 
werden sollten, und dass die Dichtungen 
gegebenenfalls nach jedem Filterwechsel 
erneuert werden. 

Beim Austreten leicht entzündlicher oder 
reaktiver Flüssigkeiten aus diesem 
Komplettfilter infolge unsachgemäßen Einbaus
oder einer Beschädigung der Komponenten 
(einschließlich der Dichtungen) besteht 
Brandgefahr, wenn leicht entzündliche 
Flüssigkeiten auf erhitzte Oberflächen 
gelangen oder reaktive Flüssigkeiten mit 
inkompatiblen Materialien in Berührung 
kommen und möglicherweise Hitze und Feuer 
erzeugende oder in sonstiger Hinsicht 
unerwünschte Reaktionen auslösen. Der 
Anwender sollte sicherstellen, dass der 
Komplettfilter regelmäßig auf Schäden und 
Leckagen untersucht wird, die umgehend 
behoben werden sollten, und dass nach jedem
Filterwechsel alle Dichtungen erneuert werden. 

Der Anwender sollte darauf achten, dass diese
Produkte vor vorhersehbaren mechanischen 
Schäden, die solche Leckagen hervorrufen 
könnten, einschließlich Stoßeinwirkung und 
Verschleiß, geschützt werden. 

Um Staubanlagerungen auf dem Filter zu 
vermeiden, ist eine regelmäßige Reinigung mit 
antistatischem Material erforderlich. 

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihre 
örtliche Pall Niederlassung oder Ihren Pall 
Fachhändler. 
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1. INDLEDNING
Følgende procedurer skal følges ved 
montering af Pall filterkapsler til industriel 
anvendelse. 

Denne vejledning og oplysningerne i 
produktdatabladet skal læses grundigt, da 
de indeholder vigtige oplysninger, der er 
opnået på baggrund af vores omfattende 
erfaring. Det er meget vigtigt, at alle 
anvisninger omhyggeligt følges, og de skal, 
hvor det er relevant, medtages i 
slutbrugerens standardprocedurer. Hvis der 
er procedurer, som ikke passer til dine 
behov, bør du kontakte Pall® eller din lokale 
forhandler før færdiggørelse af systemet. 

Såfremt Palls aktuelle anbefalinger 
vedrørende brugen af dette produkt ikke 
følges, kan det medføre personskader eller 
tab. Pall kan i så fald ikke påtage sig noget 
ansvar for sådanne personskader eller tab.

2. SPECIFIKATIONER 
De øvre grænseværdier for arbejdstryk og -
temperatur kan variere for de forskellige 
filtertyper og –medier. Find de relevante 
oplysninger på databladet eller etiketterne, 
eller kontakt Pall eller den lokale distributør. 
Det er dog tilladt at teste Filterkapslerne ved 
at udsætte dem for trykluft eller nitrogen med 
tryk, som overstiger det maksimale 
arbejdstryk. 

Detaljerede oplysninger fås ved henvendelse 
til Pall. Anvendelse af filterkapslerne, som ikke
er i overensstemmelse med specifikationerne, 
eller til væsker, som ikke er kompatible med 
de materialer, som filtrene er fremstillet af, kan 
medføre personskade og beskadigelse af 
udstyret. 

Inkompatible væsker er væsker, som kemisk 
angriber, blødgør, belaster, ætser eller har 
andre negative virkninger på de materialer, 
filtrene er fremstillet af. Oplysninger om de 
præcise begrænsninger fås ved henvendelse 
til Pall.

3. STATISK ELEKTRICITET

Generelt betragtes væsker med en ledeevne 
under 50pS/m som lavtledende. Vandige 
opløsningers ledeevne er højere end 50pS/m, 
men man skal altid sørge for at forebygge, at 
der opstår skader på grund af statisk 
elektricitet. 

Når der er dannet en statisk ladning, vil både 
filterkapslen og den væske, der forlader 
enheden, være elektrisk ladet. 
Rørinstallationen ovenfor og nedenfor 
filterenheden bør være fremstillet af ledende 
materialer og være jordforbundet. 

Der bør udvises forsigtighed, når filterkapslen 
fjernes fra rørinstallationen, for at undgå 
udladning af statisk elektricitet. Det kan være 
nødvendigt at give den statiske ladning tid til 
at spredes, før kapslen fjernes. 

Intern statisk udladning indvendigt i en statisk 
ladet filterkapsel kan beskadige filtermediet. 

Kontakt venligst Pall, hvis De ønsker yderligere
oplysninger. 

4. MODTAGELSE AF UDSTYRET 

(a) Delene pakkes forsigtigt ud og 
sammenholdes med fakturaen. 

(b) Filterkapslen skal opbevares rent og tørt
ved temperaturer mellem 0°C og 30°C 
(32°F og 86°F) og må ikke udsættes for 
bestrålingskilder som direkte sollys. Den
skal desuden så vidt muligt opbevares i 
originalemballagen. 

Det skal sikres, at forvædede kapsler 
opbevares ved en temperatur på over 
0°C (32°F), så de ikke fryser til. 

ADVARSEL! HVIS PALL
NDUSTRIFILTERKAPSLER ANVENDES TIL
VÆSKER MED LAV LEDEEVNE, KAN DER
DANNES STATISK ELEKTRICITET. DETTE ER
EN PERIODISK RISIKO OG AFHÆNGER AF
ATMOSFÆRISKE FORHOLD SOM FOR
EKSEMPEL LUFTENS FUGTIGHED. 

ADVARSEL! Før ibrugtagning skal det ved
hjælp af etiketten kontrolleres, at produktets
artikelnumre svarer til dets anvendelse. Hvis
der er usikkerhed med hensyn til, om filtret er
forsteriliseret, om det leveres forvædet eller
om egnet steriliseringsmetode, 
kontaktes Pall. 
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(c) Filterkapslen tages ud af emballagen, 
umiddelbart inden den monteres 
– IKKE FØR. 

(d) Kontroller, at hverken produktet, posen 
eller emballagen er beskadiget ved 
modtagelsen. Beskadigede dele må ikke
anvendes. 

(e) Filterkapslerne kan indeholde 
filtermedier, som leveres forvædede. I så
fald skal de anvendes umiddelbart efter, 
at de er taget ud af emballagen. 

(f) Forsteriliserede kapsler er emballeret i to
poser. Kontroller, at den inderste pose er
ubeskadiget før ibrugtagningen. 

(d) Kontroller, at den valgte filterkapseltype 
egner sig til anvendelsesformålet. 

(h) Det skal sikres, at forsteriliserede 
kapsler ikke er ældre end det maksimalt 
tilladte. Oplysninger herom findes i den 
medfølgende dokumentation eller fås 
ved henvendelse til Pall. 

5. MONTERING OG DRIFT
Før filterenheden monteres, er det meget 
vigtigt at kontrollere, at den valgte type passer
til det produkt, der skal filtreres. Anvisningerne
nedenfor skal følges.

5.1 Montering 

Kapselenheden monteres inline ved 
hjælp af de kompatible tilslutninger. 
Sørg for, at den vender rigtigt med 
strømningsretning fra indgang til udgang
og er tilstrækkeligt understøttet. De 
fleste kapsler har strømningsretningen 
angivet på filterenheden. 

(a) Hvis ventiler og indgangs-
/udgangskonnektorer er beskyttet med 
plasthætter, skal disse fjernes før 
ibrugtagningen. 

(b) Hvis kapslen er beregnet til 
udluftningsapplikationer, er begge 
strømningsretninger mulige, men den 
skal vedligeholdes i overensstemmelse 
med specifikationerne. 

(c) Kapselenheder til væsker kan vende i 
begge retninger, forudsat at filtret kan 
udluftes effektivt før og under driften, og
at strømningsretningen er i 
overensstemmelse med pilen på 
filterkapslen. 

(d) Hvis der er et positivt tryk neden for 
kapselenheden, kan der være behov for 
en følsom kontraventil til at forhindre 
modtryksskader på grund af modstrøm. 

(e) Ved pulserende strøm skal kapslen 
beskyttes med en udligningstank eller 
en lignende anordning oven for kapslen. 

(f) Hvis der er monteret en hurtiglukkende 
ventil neden for kapslen, er der risiko 
for trykpulsering med efterfølgende 
beskadigelse af filtret. Kapselenheden 
skal beskyttes med en udligningstank 
eller en lignende anordning mellem 
ventil og filter. 

5.2 Drift 

5.2.1 Filtrering af væsker 

(a) Til sterilfiltrering skal kapslerme og alle 
filtreringssystemets komponenter 
nedenfor enheden forsteriliseres. De 
bedste resultater opnås, hvis den sterile 
filtrering udføres i et skab eller et andet 
kontrolleret miljø. 

ADVARSEL! DET ER VIGTIGT, AT SYSTEMET
KONTROLLERES FOR LÆKAGER, FØR
PROCESVÆSKEN LUKKES IND. 

ADVARSEL! Udluftnings- og drænventilerne
må ikke fjernes eller forsøges fjernet, mens
kapselenheden er i brug.

ADVARSEL! Alle ventiler, blændhætter eller
luer-kompatible fittings skal være lukket
under filtreringen, når udluftningen er
foretaget. 

ADVARSEL! TRYK- OG/ELLER
TEMPERATURGRÆNSERNE FOR
FILTERKAPSLEN MÅ IKKE OVERSKRIDES. 
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(b) Tag kapslen ud af posen eller den 
beskyttende autoklaveindpakning, og 
slut slangerne til indgangen. Hvis der 
anvendes modhagetilslutninger, skal 
slangerne sikres med en passende 
spændeanordning. Hvis der anvendes 
sanitær tilslutning, skal pakningen sidde 
korrekt, og der skal tilspændes 
forsvarligt. 

(c) Løsn udluftningsventilen, og begynd 
langsomt at fylde kapslen. Ventilerne har
drejebetjening. Stram ventilen til, så 
snart al overskudsluft er lukket ud af 
enheden, og væske når op til 
ventilationsåbningen. 

(d) Øg gradvis strømningshastigheden og 
trykket til den ønskede værdi. De 
maksimumsparametre, der er i afsnittet 
om specifikationer på databladet for 
produktet, må ikke overskrides. 

(e) Når filtreringen er afsluttet, kan der 
foretages en luftskylning for at minimere 
den mængde væske, der tilbageholdes i
enheden. 

Når der anvendes kapsler med 
hydrofobe medier til vandige væsker 
eller væsker med høj 
overfladespænding, skal filtret forvædes 
med en passende væske med lav 
overfladespænding som for eksempel 
ethyl- eller isopropylalkohol for at 
igangsætte strømningen. Yderligere 
oplysninger fås ved henvendelse til Pall. 

5.2.2 Filtrering af gas 

Til gassystemer, hvor der er risiko for 
indsugning af væske eller kondensat, 
skal filtret monteres således, at eventuel
væske i gassen naturligt drænes fra 
filtrets indre. 

5.2.3 Integritetstest

Hvis der anvendes filterkapsler, der kan
integritetstestes, skal deres integritet 
efterprøves, umiddelbart før 
procesvæsken sendes gennem filteret – 
for eksempel mellem steriliserings- og 
filtreringstrinet, og også efter 
filtreringstrinet ved hjælp af en 
testmetode, der er anerkendt i 
branchen. 

Kontakt Pall for at få oplysninger om 
anbefalede integritetstestprocedurer og 
integritetstestværdier. Visse forfiltre og 
virusfiltre og kan ligeledes 
integritetstestes – kontakt Pall for at få 
oplysninger om den anbefalede 
procedure. 

I forbindelse med udluftnings- eller 
gasinstallationer under lavt tryk 
anbefaler vi integritetstest ved hjælp af 
Water Intrusion-testmetoden. Hvis 
filterkapslerne skal vædes i forbindelse 
med Forward Flow-integritetstest, skal 
de tørres grundigt forud for anvendelse. 

Filterkapslerne kan tørres ved 
gennemblæsning med ren, tør luft eller 
nitrogen ved tryk, der overstiger 
boblepunktet for en given filtermembran. 

Ved ikke-flygtige vædningsvæsker kan 
det være nødvendigt først at 
gennemskylle filtret med vand eller en 
anden flygtig, blandbar væske og 
derefter tørre det. Kontakt Pall for at få 
oplysninger om anbefalede procedurer.

6. UDSKIFTNING AF FILTERENHEDER

Kapslerne skal udskiftes i overensstemmelse 
med processens krav. Hvis kapslerne 
anvendes til mere end en fremstillingsbatch, 
anbefales udskiftning, når det maksimalt 
tilladte differenstryk er nået (læs det relevante 
Pall datablad), hvis strømningshastigheden er 
blevet uacceptabel, eller hvis den samlede 
damplevetid er nået – alt efter, hvilken 
situation der opstår først. 

Kapslerne bortskaffes i overensstemmelse 
med de lokale sundheds- og sikkerheds- og 
miljømæssige procedurer under anvendelse af 
passende beskyttelsesudstyr. 

Engangskapsler bør ikke forsøges renset. 

ADVARSEL! Kontroller, at trykket i kapslen er
udløst, før den udskiftes. 
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7. BORTSKAFFELSE AF BRUGTE 
KAPSELENHEDER
Den brugte kapsel skal bortskaffes i 
overensstemmelse med landets lovgivning og 
de lokale bestemmelser vedrørende de 
anvendte materialer og under hensyntagen til 
arten af forurenende stoffer i filtret som følge 
af dets anvendelse.

8. VIDENSKABELIG OG 
LABORATORIEMÆSSIG 
ASSISTANCE
Pall har en afdeling for teknisk service, som 
yder assistance vedrørende anvendelsen af 
alle filterprodukter. Denne afdeling er let at 
kontakte, og alle spørgsmål er velkomne. 
Derudover stiller vi et verdensomspændende 
netværk af tekniske repræsentanter til 
rådighed. 

9. EUROPARÅDETS DIREKTIV 94/9/EF 
Oplysninger om direktiv 94/9/EF (ATEX) findes 
i bilag 1. Oplysninger om Zone 0/20-
applikationerne kan fås ved henvendelse 
til Pall. 



DANSK

22

Appendix  1

Europarådets d i rekt iv  94/9/EF 

Pal l  f i l terkapsler  

Installation og vedligeholdelse skal udføres af 
en kvalificeret person. Nationale og lokale 
normer samt miljømæssige bestemmelser og 
instruktioner vedrørende sundhed og 
sikkerhed skal følges og har forrang for enhver
praksis, der er anført eller underforstået i dette
dokument. 

I forbindelse med væsker med lav 
ledningsevne er der risiko for dannelse af 
statisk elektricitet under anvendelse sammen 
med komponenter, som udelukkende består af
polypropylen. Dette kan resultere i en 
afladning af statisk elektricitet, som kan 
antænde en potentielt eksplosiv atmosfære. 

Disse Pall-produkter er ikke egnet til 
anvendelse sammen med sådanne væsker 
med lav ledningsevne i omgivelser med 
brændbare væsker eller en potentielt eksplosiv
atmosfære. 

Når brændbare eller reaktive væsker køres 
igennem en Pall-filterkapsel, skal brugeren 
sikre, at spild under påfyldnings-, udluftnings-,
tryksænknings-, drænings- og 
kapseludskiftningsoperationer minimeres, 
indkapsles eller ledes til et sikkert område. 
Brugeren skal især være opmærksom på, at 
brændbare væsker ikke udsættes for 
overflader med en temperatur, der kan 
antænde væsken, og at reaktive væsker ikke 
kommer i kontakt med inkompatible 
materialer, da dette kan medføre reaktioner, 
hvor der dannes varme, flammer eller som på 
anden vis er uønskede. 

Pall-filterkapslerne genererer ikke varme, men 
under behandling af væsker med høj 
temperatur, herunder dampsterilisering og 
betingelser, der forstyrrer processen, antager 
de samme temperatur som den væske, der 
behandles. Brugeren skal sikre, at denne 
temperatur er acceptabel for det område, hvor
filtret skal anvendes, eller at der træffes 
passende beskyttelsesforanstaltninger. 

Ved behandling af brændbare væsker skal 
brugeren sikre, enhedens indre tømmes 
fuldstændig for luft under påfyldningen og den
efterfølgende proces for at forhindre, at der 
dannes damp/luftblandinger indvendigt i 
udstyret, som er potentielt brændbare eller 
eksplosive. Dette kan opnås ved afluftning af 
systemet som beskrevet i brugervejledningen. 

For at forhindre beskadigelse eller forringelse, 
hvilket kan resultere i væskelækage fra 
udstyret, er det yderst vigtigt, at slutbrugeren 
kontrollerer egnetheden af alle 

konstruktionsmaterialer (herunder pakninger 
på forbindelserne, hvor dette er relevant) i 
forhold til procesvæsken og betingelserne. 
Brugeren skal sikre, at enheden regelmæssigt 
efterses for beskadigelse og lækager, som 
straks skal afhjælpes, og at pakningerne (hvor 
dette er relevant) fornys, hver gang kapslen 
udskiftes. 

Udsivning af brændbare eller reaktive væsker 
fra denne enhed som følge af forkert 
montering eller beskadigelse af udstyret 
(herunder eventuelle pakninger) kan udgøre en
antændelseskilde, hvis brændbare væsker 
udsættes for en opvarmet overflade, eller hvis 
reaktive væsker kommer i kontakt med 
inkompatible materialer, som kan forårsage 
reaktioner, der genererer varme eller ild eller 
på anden måde er uønskede. Brugeren skal 
sikre, at enheden regelmæssigt efterses for 
skader, at lækager repareres, og at eventuelle 
pakninger fornys, hver gang filtret udskiftes. 

Brugeren skal sikre, at disse produkter 
beskyttes mod mekanisk beskadigelse, der 
kan forudses og som kan forårsage sådan 
lækage; herunder stødpåvirkning og slid. 

Regelmæssig rengøring med et antistatisk 
materiale er nødvendig for at undgå, at der 
opsamles støv på filterkapslen. 

Hvis De har spørgsmål, er De meget 
velkommen til at kontakte Deres lokale Pall 
kontor eller Deres lokale Pall forhandler. 
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1. INTRODUCCIÓN
Para la instalación de los conjuntos de 
cápsulas industriales Pall hay que cumplir 
con los procedimientos que se detallan a 
continuación. 

Estas instrucciones, así como la información 
contenida en la hoja de datos del producto, se
deben leer detenidamente, ya que contienen 
información valiosa avalada por una larga 
experiencia. Es muy importante que todas las 
instrucciones se sigan meticulosamente y que,
cuando sea necesario, se incorporen a los 
procedimientos de manejo estándar del 
usuario final. Si alguno de los procedimientos 
no es acorde con sus necesidades, consulte a
Pall® o a su distribuidor local antes de 
completar su sistema. 

El uso de este producto de forma distinta a 
las recomendaciones actuales de Pall puede 
ocasionar lesiones o pérdidas. Pall no puede 
hacerse responsable de este tipo de lesiones 
o pérdidas. 

2. ESPECIFICACIONES
La presión de trabajo y la temperatura 
máximas pueden variar entre los diferentes 
tipos de conjuntos de cápsula o medios 
filtrantes. Por favor, compruebe la hoja de 
datos y el etiquetado para más detalles o 
póngase en contacto con Pall o con su 
distribuidor local. La exposición a corto plazo 
al aire o al nitrógeno comprimido por encima 
de la presión de trabajo máxima está 
permitida para la prueba de integridad de 
conjuntos de cápsulas filtrantes. 

Por favor, consulte a Pall para más detalles. El
funcionamiento fuera de las especificaciones 
o con fluidos incompatibles con los materiales
con los que están hechos los productos, 
puede ocasionar lesiones personales y 
producir daños en el equipo. 

Los fluidos incompatibles son aquellos que 
atacan químicamente, ablandan, deterioran, 
atacan o afectan adversamente a dichos 
materiales. Consulte a Pall los límites exactos.

3. ELECTRICIDAD ESTÁTICA

Para que sirva de orientación: se consideran 
líquidos de conductividad baja los que tienen 
una conductividad por debajo de 50pS/m. Las
soluciones acuosas tienen una conductividad 
por encima de 50pS/m, pero siempre se tiene 
que ser precavido con el fin de evitar la 
posibilidad de que se produzcan daños por 
energía estática. 

Cuando la energía estática se acumula, tanto 
la cápsula filtrante como en el líquido que sale
del sistema retienen dicha energía. Los tubos 
que llevan el flujo hacia arriba y hacia abajo 
del sistema de filtración tienen que ser de 
materiales conductores y tienen que estar 
conectados a tierra. 

Hay que tener cuidado al quitar la cápsula 
filtrante de los tubos para evitar una descarga 
estática. Antes de quitarla, habrá que esperar 
un tiempo hasta que la energía estática se 
disipe. 

La descarga estática interna, dentro de una 
cápsula filtrante con carga electrostática, 
puede provocar daños al medio filtrante. 

Si se desea más información, póngase en 
contacto con Pall

4. RECEPCIÓN DEL EQUIPO 

(a) Desembale cuidadosamente y 
compruebe que los artículos recibidos 
coinciden con los de la factura 

(b) Guarde el conjunto de cápsula filtrante 
en un lugar limpio y seco, entre 0 °C y 
30 °C (32 °F y 86°F), sin exponerlo a 
fuentes de radiación como la luz solar 
directa, y siempre que sea factible, en el
mismo embalaje en el que fue 
suministrado. 

Asegúrese de que las cápsulas 
prehumedecidas se guardan a una 
temperatura superior a 0°C (32°F) para 
evitar la congelación. 

(c) NO saque la cápsula filtrante del 
embalaje hasta justo antes de su 
instalación. 

¡ADVERTENCIA! EL USO DE LOS
CONJUNTOS DE CÁPSULA INDUSTRIALES
PALL CON LÍQUIDOS DE BAJA
CONDUCTIVIDAD PUEDE PROVOCAR LA
ACUMULACIÓN DE ELECTRICIDAD
ESTÁTICA. ESTE PELIGRO ES
INTERMITENTE Y DEPENDE DE LAS
CONDICIONES ATMOSFÉRICAS ASI COMO
DE LA HUMEDAD 

¡ADVERTENCIA! Por favor, compruebe la
etiqueta del producto antes del uso para
asegurarse de que los números de pieza de
los productos corresponden con la
aplicación. Si no está seguro de si el filtro se
ha preesterilizado, se suministra
prehumedecido o si no está seguro de si el
método de esterilización es el adecuado,
póngase en contacto con Pall.
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(d) Compruebe que el producto, la bolsa o 
el embalaje no están dañados cuando 
los reciba. Los artículos dañados no se 
deben utilizar. 

(e) Los conjuntos de cápsula filtrante 
pueden contener medio filtrante que se 
suministra prehumedecido y este tipo 
de artículos se deben utilizar 
inmediatamente después de haberlos 
sacado del embalaje. 

(f) Las cápsulas preesterilizadas están 
embaladas en dos bolsas. Antes del 
uso, compruebe que la bolsa interior no 
está dañada. 

(g) Asegúrese de que el tipo de conjunto de
cápsula filtrante sea el adecuado para la
aplicación. 

(h) Asegúrese de que los conjuntos de 
cápsula preesterilizados no han 
excedido la vida útil de almacenaje 
máxima recomendada. Consulte las 
publicaciones sobre producto de Pall o 
póngase en contacto con Pall para 
obtener información sobre la vida útil de
almacenaje.

5. INSTALACIÓN Y FUNCIONAMIENTO 
Antes de la instalación, es imprescindible 
verificar que el tipo de conjunto de cápsula 
seleccionado es adecuado para el producto a 
filtrar, así como seguir las instrucciones 
correspondientes que se enumeran a 
continuación.

5.1 Instalación

Instale el conjunto de la cápsula en la 
línea utilizando conexiones compatibles.
Asegúrese de que está instalado en la 
orientación correcta para que el flujo 
vaya de la entrada a la salida y de que 
está apoyado adecuadamente. La 
mayoría de cápsulas tienen indicada la 
dirección del flujo en el conjunto 
filtrante. 

(a) Si las válvulas y los conectores de 
entrada/salida están protegidos 
mediante tapones de plástico, se tienen 
que quitar los tapones antes del uso. 

(b) En el caso de las cápsulas adecuadas 
para aplicaciones de venteo, el flujo 

puede ir en cualquiera de las dos 
direcciones, pero tiene que mantenerse 
dentro de las especificaciones. 

(c) Los conjuntos de cápsula filtrante de 
líquido se pueden posicionar en 
cualquier orientación, siempre que se 
pueda llevar a cabo un venteo efectivo 
del filtro antes y durante el 
funcionamiento y conforme a la 
dirección de la flecha de flujo indicada 
en la cápsula de filtración. 

(d) En los casos en los que exista una 
presión positiva aguas abajo del 
conjunto de la cápsula, puede ser 
necesaria una válvula de retención 
sensible para evitar daños por 
contrapresión debida al flujo invertido. 

(e) En los casos en los que haya flujo 
pulsátil, el conjunto de la cápsula se 
tiene que proteger mediante una cámara
de compensación o un dispositivo 
similar aguas arriba. 

(f) En los casos en los que haya una 
válvula de cierre rápido aguas abajo, 
existe la posibilidad de pulsación de 
presión y, en consecuencia, de daños 
en el filtro. El conjunto de la cápsula se 
debe proteger mediante una cámara de 
compensación o un dispositivo similar 
entre la válvula y el filtro.

5.2 Funcionamiento

5.2.1 Aplicaciones con líquido 

(a) Para la filtración estéril, se tienen que 
esterilizar los conjuntos de cápsula y 
todos los componentes del sistema de 
filtración aguas abajo. Para obtener 
mejores resultados, se tiene que realizar
una filtración estéril en una campana de 
laboratorio u otro entorno controlado. 

¡ADVERTENCIA! POR FAVOR, ASEGÚRESE
DE COMPROBAR QUE EL SISTEMA NO
TIENE FUGAS ANTES DE INTRODUCIR EL
FLUIDO A TRATAR 

¡ADVERTENCIA! No quite o intente quitar las
válvulas de venteo ni de drenaje mientras
esté en uso el conjunto de la cápsula. 

¡ADVERTENCIA! Todas las válvulas, tapones
de cierre o conexiones compatibles con Luer
se tienen que cerrar durante la filtración una
vez se haya realizado la operación de venteo. 

¡ADVERTENCIA! NO EXCEDA LOS LÍMITES
DE PRESIÓN Y/O TEMPERATURA DE LA
CÁPSULA FILTRANTE 
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(b) Saque la cápsula de la bolsa o del 
envoltorio protector para autoclave y 
ensamble el tubo a la entrada. Si se 
utilizan conexiones arponadas de 
manguera, el tubo se tiene que fijar en 
su sitio mediante una abrazadera 
adecuada. Si se utiliza una conexión 
sanitaria, entonces la junta se tiene que 
instalar correctamente y la pinza se 
tiene que apretar adecuadamente. 

(c) Afloje la válvula de venteo y empiece, 
lentamente, a llenar la cápsula. Las 
válvulas se ponen en funcionamiento 
mediante rotación. Apriete la válvula de 
venteo tan pronto como haya salido 
todo el exceso de aire del conjunto y el 
líquido llegue a nivel de la válvula. 

(d) Aumente gradualmente el flujo o la 
presión hasta el valor deseado. No 
sobrepase los parámetros máximos de 
funcionamiento listados en las 
especificaciones de la hoja de datos del
producto. 

(e) Cuando se haya completado la 
filtración, al fluido le debe seguir un 
purgado de aire para minimizar el riesgo
de que quede atrapada solución en el 
conjunto.

Cuando se utilicen conjuntos de cápsula
con medios hidrófobos para 
aplicaciones acuosas o de líquido con 
tensión superficial elevada, el filtro se 
tiene que prehumedecer con un líquido 
con tensión de superficial baja 
adecuado, como el alcohol etílico o 
isopropílico para iniciar el flujo. Para 
más, información, por favor, póngase en
contacto con Pall. 

5.2.2 Aplicaciones con aire 

Para los sistemas de aire con posible 
penetración de líquido o condensado, el
filtro se tiene que instalar de manera 
que cualquier líquido que pueda haber 
en el aire se pueda drenar del interior 
del filtro de forma natural. 

5.2.3 Prueba de integridad 

Si se utilizan conjuntos de cápsula 
filtrante cuya integridad se puede medir,
su integridad se debe verificar 
inmediatamente antes de dejar pasar el 
fluido del proceso por el filtro —por 
ejemplo, entre, el paso de esterilización 
y el de filtración, y también después del 
paso de filtración por medio de un 
método de ensayo aceptado 
industrialmente—. 

Consulte a Pall los procedimientos de prueba 
de integridad recomendados y los valores de 
dicha prueba. Algunos prefiltros y  filtros de 
virus pueden comprobarse en su integridad —
contacte con Pall para informarse sobre el 
procedimiento recomendado—. 

Para aplicaciones de venteo u operaciones 
con gas a baja presión, recomendamos 
realizar la prueba de integridad con el método 
de la Prueba de Intrusión de Agua. Si fuera 
necesario humedecer las cápsulas filtrantes 
para realizar la prueba de integridad de Flujo 
difusivo, deberán secarse por completo antes 
del uso. 

Los cartuchos filtrantes pueden secarse 
haciendo pasar aire seco limpio o nitrógeno a 
presiones que superen el punto de burbuja de
la membrana de filtración en cuestión. 

Sin embargo, en fluidos humectantes no 
volátiles puede ser necesario lavar primero 
con agua u otro líquido miscible volátil y 
después secar. Contacte con Pall para 
informarse sobre los procedimientos 
recomendados. 

6. SUSTITUCIÓN DEL CONJUNTO 
FILTRANTE 

Los conjuntos de cápsula deben sustituirse 
según los requisitos del proceso. Cuando los 
conjuntos de cápsula se utilizan en más de un 
lote de fabricación, se recomienda sustituirlos 
si se ha alcanzado la diferencia de presión 
máxima permitida (véase la hoja de 
especificaciones correspondiente de Pall), si el
flujo ya no es admisible o si la vida acumulada
de vapor se ha alcanzado; lo que ocurra 
primero.

Deseche conjuntos de cápsula de conformidad 
con los Procedimientos en materia Sanitaria y 
de Seguridad locales utilizando un equipo de 
protección adecuado. 

Los conjuntos de cápsula desechables no se 
deben intentar limpiar.

¡ADVERTENCIA! Por favor, asegúrese de que
la presión es liberada de la cápsula antes de
cambiarla.
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7. ELIMINACIÓN DE CONJUNTOS DE 
CÁPSULA FILTRANTE USADOS

La eliminación del conjunto de cápsula usado 
se debe realizar de conformidad con la 
legislación nacional y los requisitos legales 
locales sobre materiales de construcción y se 
debe dar la importancia debida a la naturaleza
de los contaminantes que haya en el filtro 
como consecuencia de su uso. 

8. SERVICIOS CIENTÍFICOS Y DE 

LABORATORIO 

Pall dirige un servicio técnico para asistirle en 
la aplicación de todos nuestros productos de 
filtración. Este servicio se encuentra 
fácilmente disponible y sus preguntas son 
bienvenidas con el fin de ayudarle. Además, 
poseemos una red completa de 
representantes técnicos disponible en todo el 
mundo. 

9. DIRECTIVA EUROPEA 94/9/CE  

Para recibir información sobre la Directiva 
europea 94/9/CE (ATEX), por favor, consulte el
Apéndice 1. Para recibir información sobre las 
aplicaciones para Zonas 0/20, póngase en 
contacto con Pall. 
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Appendix  1

Di rect iva europea 94/9/CE 

Sistemas f i l t rantes encapsulados Pal l  

La instalación y el mantenimiento debe 
llevarlos a cabo una persona competente. 
Deben cumplirse los códigos profesionales 
nacionales y locales, la normativa 
medioambiental y las directivas en materia 
sanitaria y de seguridad. Todos ellos 
prevalecen sobre cualquier práctica 
mencionada o insinuada en este documento. 

Cuando se utilizan fluidos de baja 
conductividad en combinación con 
componentes de polipropileno, existe la 
posibilidad de que se genere electricidad 
estática. Esto podría producir una descarga 
de electricidad estática que ocasionaría a su 
vez la inflamación de una atmósfera 
potencialmente explosiva, siempre y cuando 
exista dicha atmósfera. 

Estos productos Pall no son adecuados para 
utilizarse con fluidos de baja conductividad en
ambientes que contengan líquidos inflamables
o atmósferas potencialmente explosivas. 

Cuando se procesen fluidos inflamables o 
reactivos mediante cápsulas Pall, el usuario 
debe asegurarse de minimizar, contener o 
dirigir a una zona segura cualquier vertido que
se produzca durante las operaciones de 
llenado, venteo, despresurización, drenaje o 
sustitución de la cápsula. Concretamente, el 
usuario debe asegurarse de que los fluidos 
inflamables no se expongan a superficies con 
una temperatura que pueda inflamar dichos 
fluidos, y de que los fluidos reactivos no 
puedan entrar en contacto con materiales 
incompatibles que puedan originar reacciones 
químicas, que puedan generar calor, llama o 
que, por otra razón, no sean deseables. 

Las cápsulas de Pall no generan calor, pero 
durante el procesado de fluidos a altas 
temperaturas, incluidas las operaciones de 
esterilización con vapor y en condiciones 
alteradas del proceso, adoptarán la 
temperatura del fluido que se esté 
procesando. El usuario debe comprobar que 
esta temperatura es aceptable para la zona en
la que se utiliza el filtro, o bien que se adoptan
las medidas preventivas adecuadas. 

Cuando procese fluidos inflamables, el usuario
debe asegurarse de que sea purgado todo el 
aire del interior del sistema, durante el llenado 
y el funcionamiento posterior, para evitar la 
formación de una mezcla de vapor/aire 
potencialmente inflamable o explosiva dentro 
del equipo. Esto se consigue venteando 
cuidadosamente la cápsula o el sistema tal y 
como se detalla en las instrucciones del 
usuario. 

Para evitar daños o deterioros que puedan 
producir fugas de fluidos en este equipo, es 
imperativo que el usuario final compruebe la 
adecuación de todos los materiales 
constructivos (incluyendo, en su caso, las 
juntas de las conexiones) con el fluido 
empleado y las condiciones del proceso. El 
usuario debe asegurarse de que el sistema 
sea inspeccionado a intervalos regulares para 
detectar daños y fugas (que deberán 
corregirse inmediatamente) y de que las juntas
(cuando sea aplicable) se cambien después 
de cada cambio de la cápsula. 

Las fugas de fluidos inflamables o reactivos 
procedentes de este sistema, debidas a una 
instalaci—n incorrecta o a da–os en el equipo 
(incluidas las juntas), pueden generar una 
fuente de ignici—n si los fluidos inflamables se
exponen a una superficie caliente o si los 
fluidos reactivos entran en contacto con 
materiales incompatibles que pueden producir
reacciones qu’micas que generen calor, llama 
o que, por otra raz—n, no sean deseables. El 
usuario debe comprobar que el sistema es 
inspeccionado a intervalos regulares para 
detectar da–os y fugas (que deber‡n 
corregirse inmediatamente) y de que las juntas
existentes se cambian despuŽs de cada 
cambio de la c‡psula. 

El usuario debe asegurarse de que estos 
productos se encuentran protegidos de los 
da–os mec‡nicos previsibles que puedan 
ocasionar dichas fugas, incluyendo los golpes 
y la abrasi—n. 

Es preciso realizar limpiezas de manera 
regular con un material antiest‡tico para evitar
la acumulaci—n de polvo en el sistema 
filtrante. 

Si tiene alguna pregunta, no dude en consultar
a su oficina o distribuidor local de Pall. 
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Pal l i  tööstus l ike kapsl ikomplekt ide kasutus-  

ja  pa iga ldus juh ised

1. SISSEJUHATUS
Pall tööstuslike kapslikomplektide 
paigaldamisel tuleb järgida allpool kirjeldatud 
protseduure.

Need eeskirjad siin, samuti toote andmelehel 
sisalduv tuleb hoolega läbi lugeda, sest need 
sisaldavad väärtuslikku ja kogemusterikast 
teavet. Kõiki eeskirju tuleb täpselt järgida ja 
võimalusel lülitada lõppkasutaja 
tavaprotseduuride hulka. Kui mõned 
protseduuridest ei vasta Teie vajadustele, 
pidage palun enne süsteemi lõplikku 
paigaldust nõu Palli või kohaliku 
edasimüüjaga.

Selle toote kasutamine teisiti kui kooskõlas 
Palli kehtivate soovitustega võib lõppeda 
kehavigastuste või ainelise kahjuga. Pall ei saa
võtta endale vastutust selliste vigastuste või 
kahju eest.

2. TEHNILISED NÕUDED
Kapslikomplektide või filtreeriva materjali 
maksimaalne töörõhk ja -temperatuur võivad 
erineda. Vaadake üksikasju andmelehelt või 
pakendilt või võtke ühendust Palli või kohaliku 
edasimüüjaga. Lühiajaline kokkupuude 
maksimaalset töörõhku ületava suruõhu või 
lämmastikuga on filtri kapslikomplektide 
terviklikkuse testimiseks lubatud.

Üksikasjaliku teabe saamiseks võtke ühendust 
Palliga. Tehniliste nõuete eiramine ja 
materjalidega sobimatute vedelike kasutamine 
võivad põhjustada kehavigastusi ja seadmete 
kahjustusi.

Sobimatud on vedelikud, mis ründavad, 
pehmendavad, paisutavad, pingestavad või 
mõjutavad keemiliselt ja ebasoodsalt 
valmistusmaterjale. Täpsete piiride 
teadasaamiseks pöörduge esinduse poole.

3. STAATILINE ELEKTER

Teadmiseks: madala elektrijuhtivusega 
vedelikeks loetakse selliseid vedelikke, mille 
elektrijuhtivus on alla 50pS/m. Vesilahuste 
elektrijuhtivus on üldjuhul üle 50pS/m. 
Sellegipoolest tuleb alati rakendada meetmeid 
staatilise laengu tekkimise tõenäosuse 
vältimiseks.

Staatilise lahenduse tekkimise korral koguneb 
see nii filtrikapslisse kui komplektist väljuvasse 
vedelikku. Filtrikomplektist üles- ja allavoolu 
paiknevad seadmed peaksid olema 
valmistatud elektrit juhtivast materjalist ja 
korralikult maandatud.

Filtrikapsli toru küljest eemaldamisel tuleb 
staatilise lahenduse vältimiseks ettevaatlik olla.
Teatud olukordades tuleb enne kapsli 
eemaldamist ära oodata staatilise lahenduse 
hajumine.

Laetud filtrikapslis tekkinud staatiline laeng 
võib filtreerivat materjali kahjustada.

Lisateabe saamiseks võtke ühendust 
firmaga Pall.

4. KÄTTESAAMISTÕEND

(a) Pakkige toode ettevaatlikult lahti ja 
kontrollige, kas tarnitud tooted vastavad 
arvele.

(b) Hoidke filtri kapslikomplekti puhastes ja 
kuivades tingimustes temperatuuril 0 °C 
kuni 30 °C (32 °F kuni 86 °F), eemal 
kiirgusallikatest (otsene päikesevalgus) 
ning võimalusel originaalpakendis.

Veenduge, et eelniisutatud kapsleid 
hoitakse temperatuuril üle 0 °C (32 °F), 
et vältida toote külmumist.

(c) ÄRGE võtke filtri kapslit pakendist välja 
varem kui vahetult enne paigaldamist.

(d) Veenduge toote kättesaamisel, et toode,
selle kott või pakend on vigastamata. 
Vigastatud seadmeid ei tohi kasutada.

HOIATUS! PALLI TÖÖSTUSLIKE
KAPSLIKOMPLEKTIDE KASUTAMISEL
MADALA ELEKTRIJUHTIVUSEGA
VEDELIKUS VÕIB TEKITADA STAATILISE
LAENGU. TEGEMIST ON AJUTISE
PROBLEEMIGA, MIS SÕLTUB
ATMOSFÄÄRITINGIMUSTEST 
(nt ÕHUNIISKUSEST).

HOIATUS! Enne kasutamist kontrollige toote
etiketti, et veenduda tootenumbrite
vastavuses rakendusvaldkonnale. Kui Te 
ei ole kindel, kas filter on eelnevalt
steriliseeritud või see tarnitakse
eelniisutatuna või kui Te ei ole kindel sobiva
steriliseerimismeetodi valimisel, võtke
ühendust Palliga.
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(e) Filtri kapslikomplektid võivad sisaldada 
eelniisutatuna tarnitavat filtreerivat 
materjali, mistõttu sellised tooted tuleb 
kasutusse võtta kohe pärast pakendist 
eemaldamist.

(f) Eelsteriliseeritud kapslid on pakendatud 
kahekordsesse kotti. Kontrollige enne 
kasutamist sisemist kotti kahjustuste 
suhtes.

(g) Veenduge, et filtri kapslikomplekti tüüp 
sobib valitud rakenduseks.

(h) Veenduge, et eelsteriliseeritud kapslite 
maksimaalne kõlblikkusaeg ei ole 
möödunud. Lisainfo saamiseks 
kõlblikkusaja kohta lugege Palli 
tootekirjeldusi või võtke ühendust 
Palliga.

5. PAIGALDUS JA KASUTAMINE
Enne paigaldust on oluline veenduda, et 
valitud kapslikomplekti tüüp sobib filtreeritavale
tootele, samuti tuleb järgida allpool olevaid 
eeskirju.

5.1 Paigaldamine

Paigaldage kapslikomplekt süsteemi 
sisse sobivate ühenduste abil. 
Veenduge, et paigaldussuund on õige ja 
vool kulgeb sissevooluavast 
väljavooluava suunas ning et 
kapslikomplekt on adekvaatselt 
toestatud. Enamiku kapslite puhul on 
voolusuund märgitud filtrikomplektile.

(a) Kui klappide ning sisse- ja 
väljavooluühenduste ees on 
plastmasskorgid, tuleb korgid enne 
kasutamist eemaldada.

(b) Ventilatsioonirakendusteks mõeldud 
kapslites võib vool toimuda mõlemas 
suunas, kuid see peab jääma tehniliste 
omaduste määratud piiridesse.

(c) Vedeliku filtri kapslikomplekte võib 
paigutada igas suunas, kui enne 
kasutamist ja kasutamise ajal on 
võimalik filtrit tõhusalt ventileerida 
vastavalt filtri kapslil noolega näidatud 
voolusuunale.

(d) Kui kapslikomplektist allavoolu on 
positiivne rõhk, võib olla vajalik 
paigaldada ka tundlikkuse kontrollklapp, 
et vältida tagasivoolust tingitud 
rõhukahjustust.

(e) Kui esineb pulseeriv vool, tuleb 
kapslikomplekti kaitsta ülesvoolu 
paikneva survereservuaari või muu 
sarnase seadmega.

(f) Kui allavoolu paiknev klapp suletakse 
äkki, võib tekkida rõhu pulseerimine, mis
võib kahjustada filtrit. Klapi ja filtri vahele
tuleb kapslikomplekti kaitseks 
paigaldada survereservuaar vms seade.

5.2 Kasutamine

5.2.1 Vedelikrakendused

(a) Steriilseks filtrimiseks peavad 
kapslikomplekt ja kõik 
filtreerimissüsteemist allavoolu olevad 
osad olema eelnevalt steriliseeritud. 
Parimate tulemuste saamiseks peab 
steriilne filtreerimine toimuma 
tõmbekapis või muus kontrollitud 
keskkonnas.

(b) Eemaldage kapsel kotist või autoklaavi 
kaitseümbrisest ja ühendage torud 
sissevooluavaga. Kui kasutatakse 
voolikute kidaühendusi, tuleb torustik 
sobivate kinnitusvahenditega oma 
kohale kinnitada. Kui kasutatakse 
sanitaarühendusi, peab tihend olema 
õigesti paigaldatud ning kinnitusklamber 
korralikult suletud.

(c) Vabastage ventilatsiooniklapp ja 
alustage kapsli aeglast täitmist. Klappe 
liigutatakse pöörates. Sulgege 
ventilatsiooniklapp kohe, kui liigne õhk 
on komplektist väljutatud ja vedelik jõuab
ventilatsiooniava tasemele.

HOIATUS! ENNE TÖÖDELDAVA VEDELIKU
SISESTAMIST KONTROLLIGE SÜSTEEMI
KINDLASTI LEKETE SUHTES.

HOIATUS! Ärge eemaldage ega proovige
eemaldada kasutatava kapslikomplekti
ventilatsiooni- ja äravooluklappe. 

HOIATUS! ÄRGE ÜLETAGE
FILTRIKAPSLILE LUBATUD RÕHKU EGA
TEMPERATUURI!

HOIATUS! Pärast ventilatsiooniprotseduuri
lõppemist tuleb filtreerimise ajaks sulgeda
kõik klapid, lukustuskorgid ja Luer-
ühilduvad ühendused.
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(d) Suurendage voolukiirust või rõhku 
järkjärgult soovitud väärtuseni. Ärge 
ületage toote andmelehel tehniliste 
omaduste lõigus loetletud 
maksimaalseid tööparameetreid.

(e) Kui filtrimine on lõppenud, võib vedeliku 
järel süsteemi lasta õhu, et vähendada 
jääklahuse jäämist komplekti.

Hüdrofoobsete materjalidega 
kapslikomplektide kasutamisel 
vesilahuste või kõrge pindpinevusega 
vedelike rakendustes peab filter olema 
voolu käivitamiseks eelnevalt niisutatud 
sobiva madala pindpinevusega vedeliku,
nt etüül- või isopropüülalkoholiga. 
Lisainfo saamiseks võtke ühendust 
Palliga.

5.2.2 Gaasirakendused 

Para los sistemas de aire con posible 
penetración de líquido o condensado, el
filtro se tiene que instalar de manera 
que cualquier líquido que pueda haber 
en el aire se pueda drenar del interior 
del filtro de forma natural. 

5.2.3 Terviklikkuse kontrollimine

Kui kasutatakse filtrikapslikomplekte, 
millele saab teha korrasoleku kontrolli, 
tuleb nende korrasolekut kontrollida 
vahetult enne seda, kui neid hakatakse 
kasutama filtrit läbiva vee töötlemiseks, 
nt steriliseerimise ja filtreerimise 
vahepeal, samuti pärast 
filtreerimisetappi tööstuslikult sobival 
testimeetodil.

Küsige soovitatavaid kontrollimeetodeid 
ja nende testväärtusi Palli esindusest. 
Testida võib ka mõningaid eelfiltreid ja 
viirusefiltreid – küsige Palli esindusest 
üksikasjalikumat nõu.

Õhutamise või madala rõhuga gaaside 
puhul soovitame kontrollimiseks Water 
Intrusion testi meetodit. Kui filtri kapslid 
kastetakse Forward Flow testi 
sooritamiseks märjaks, tuleb need enne 
kasutamist täielikult kuivatada.

Filtrikassette võib kuivatada puhta ja 
kuiva õhu või lämmastiku abil, mille rõhk
ületab antud filtrimembraani 
keemistemperatuuri rõhku.

Kui niisutamiseks on kasutatud 
mittelenduvaid vedelikke, tuleb kapslit 
esmalt loputada vee või muu lenduva 
vedelikuga ja siis kuivatada. Küsige 
soovitatavate protseduuride kohta Palli 
esindusest.

6. FILTRIKOMPLEKTI VAHETAMINE

Kapslikomplektid tuleb välja vahetada vastavalt
protsessi nõuetele. Kui kapslikomplekte 
kasutatakse rohkem kui ühel tootepartiil, 
soovitatakse väljavahetamist siis, kui 
maksimaalne lubatud diferentsiaalrõhk on 
saavutatud (vt Palli vastavat andmelehte), kui 
voolukiirus ei ole enam vastuvõetav või kui 
auru täiseluiga on saavutatud – olenevalt 
sellest, milline kriteerium saab varem täidetud.

Kõrvaldage kapslikomplekt kasutusest 
vastavalt kohalikele tervise-, ohutus- ja 
keskkonnaprotseduuridele, kasutades 
asjakohast kaitsevarustust.

Ärge püüdke ühekordselt kasutatavaid 
kapslikomplekte puhastada.

7. KASUTATUD FILTRI 
KAPSLIKOMPLEKTIDE HÄVITAMINE

Kasutatud kapslikomplekt tuleb hävitada 
vastavalt ehitusmaterjalidele kehtestatud 
riiklikele seadustele ja kohalikele eeskirjadele. 
Arvestada tuleb ka kasutamise tulemusel 
filtrisse sattunud saasteainete iseloomu. 

8. TEADUSLIKUD JA LABORITEENUSED 

Pall pakub tehnilist abi kõigi oma toodete 
rakendamisel. See teenindus on Teile 
kättesaadav ning Teie küsimused on 
teretulnud. Lisaks on meie tehnilise toe 
esinduste võrgustik kättesaadav kogu 
maailmas.

9. EUROOPA DIREKTIIV 94/9/EÜ  

Euroopa Direktiivi 94/9/EÜ (ATEX) puudutava 
info leiate lisast 1. Zone 0/20 rakendusi 
puudutava teabe saamiseks võtke palun 
ühendust Palliga.

HOIATUS! Veenduge enne vahetamist, et rõhk
on kapslist väljutatud.
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Paigalduse ja hooldusega peab tegelema 
kompetentne isik. Järgida tuleb riiklikke ja 
kohalikke tegevusjuhiseid, keskkonnaeeskirju 
ning tervisekaitse direktiive, ning need on 
selles dokumendis sätestatud või eeldatud 
tegevuste suhtes ülimuslikud.

Nõrga elektrijuhtivusega vedelike puhul 
eksisteerib üksnes polüpropüleenist osade 
kasutamisel staatilise elektri tekkimise oht. 
See omakorda võib põhjustada staatilise 
elektrilahenduse tekkimist, millega võib 
kaasneda plahvatusohtliku keskkonna 
süttimine.

Siin nimetatud Palli tooteid ei sobi kasutada 
koos nõrga juhtivusega vedelikega ning 
keskkonnas, kus on kergestisüttivaid vedelikke
ja plahvatusohtlik atmosfäär.

Kui läbi Palli kapsli filtreeritakse 
kergestisüttivaid või reageerivaid vedelikke, 
peaks kasutaja veenduma, et vedeliku 
mahaloksumine täitmise, õhutamise, rõhu 
vabastamise, tühjendamise ja kapsli 
vahetamise ajal oleks piiratud või suunatud 
ohutusse piirkonda. Eriti oluline on, et 
kuumadel pindadel poleks kergestisüttivaid 
vedelikke ning et reageerivad vedelikud ei 
puutuks kokku materjalidega, mis põhjustavad
ülekuumenemist, süttimist või muid 
soovimatuid tagajärgi.

Palli kapslid ei põhjusta ülekuumenemist, kuid 
kõrge temperatuuriga vedelike töötlemisel 
(nagu näiteks auruga steriliseerimine või 
protsessi üldine häiritus) omandab kapsel 
sama temperatuuri, mis töödeldaval vedelikul. 
Kasutaja peab kindlustama, et temperatuur on
filtri töökeskkonnale vastuvõetav või et 
rakendatakse tarvilikke kaitseabinõusid.

Kergestisüttivate vedelike töötlemisel peab 
kasutaja kindlustama, et süsteem oleks 
täitmise ja sellele järgneva töö ajal tule- ja 
plahvatusohtlike aurude/gaasisegude 
tekkimise vältimiseks õhust täielikult 
tühjendatud. Seda võib saavutada süsteemi 
kasutusjuhendis sätestatud korras 
ettevaatlikult õhutades.

Et vältida kahjustusi või kulumist, mis võivad 
põhjustada vedelike leket, peab lõppkasutaja 
kindlasti kontrollima kõikide materjalide (kaasa
arvatud liitmike tihendid) sobivust 
töötlemisvedeliku ja -tingimustega. Lisaks 
tuleb seadet regulaarselt kontrollida 
kahjustuste ja lekete suhtes, mis vajavad 
viivitamatut parandamist. Pidage meeles, et 
tihendeid tuleb vahetada pärast iga 
kapslivahetust.

Kergesti süttivate või reageerivate vedelike 
leke seadmest väära paigalduse või seadme 
(k.a tihendite) kahjustuste tõttu võib olla 
tuleohtlik juhul, kui kergestisüttiv vedelik 
puutub kokku kuuma pinnaga või kui reageeriv
vedelik puutub kokku materjaliga, mis viib 
ülekuumenemise, süttimise või muude 
soovimatute tagajärgedeni. Kasutaja peab 
kindlustama, et komplekti kontrollitakse 
regulaarselt kahjustuste ja lekete suhtes, ning 
et igal filtrivahetusel vahetatakse välja ka kõik 
tihendid.

Kasutaja peaks veenduma, et need tooted 
oleksid kaitstud niisugust leket põhjustada 
võivate prognoositavate mehaaniliste 
vigastuste eest, kaasa arvatud löök ja 
hõõrdumine.

Vältimaks tolmu kogunemist filtrisüsteemi on 
äärmiselt oluline selle korrapärane 
puhastamine antistaatilist materjali kasutades.

Küsimuste tekkimise korral palun pöörduge 
lähima Palli esinduse või edasimüüja poole.
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1. JOHDANTO
Seuraavia toimenpiteitä on noudatettava 
asennettaessa teollisia Pall -
kapselikokoonpanoja.

Nämä ohjeet sekä esitteiden sisältämät 
tuotetiedot on luettava huolellisesti, sillä ne 
sisältävät arvokasta kokemukseen perustuvaa 
tietoa. On erittäin tärkeää, että kaikkia ohjeita 
noudatetaan huolellisesti ja mahdollisuuksien 
mukaan yhdistetään loppukäyttäjän 
vakiomenettelytapoihin. Jos jotkin 
menettelytavoista eivät vastaa tarpeitasi, 
käänny Pall-maahantuojan puoleen ennen 
järjestelmän viimeistelyä.

Tuotteen käyttö Pallin voimassaolevien 
ohjeiden vastaisesti saattaa johtaa 
loukkaantumiseen tai vahinkoihin. Pall ei voi 
sitoutua vastuuseen tämän kaltaisten 
loukkaantumisten tai vahinkojen osalta.

2. TEKNISET TIEDOT
Suurin käyttöpaine ja -lämpötila voi vaihdella 
kapselikokoonpanotyypin tai suodatinaineen 
mukaan. Tarkista yksityiskohdat tuote-
esitteestä ja tuotteen merkinnöistä tai ota 
yhteyttä Pall-maahantuojaan. Lyhytaikainen 
altistus paineistetulle ilmalle tai typelle yli 
suurimman käyttöpaineen on sallittu 
suodatinkokoonpanojen eheyttä testatessa.

Kysy lisätietoja Pall-maahantuojalta. Muu kuin 
teknisissä tiedoissa määritelty käyttö ja 
yhteensopimattomat nesteet voivat aiheuttaa 
henkilövahinkoja ja laitteistovaurioita.

Yhteensopimattomilla nesteillä tarkoitetaan 
nesteitä, jotka vaikuttavat haitallisesti 
rakennemateriaaleihin kemiallisesti 
syövyttämällä, pehmentämällä, turvottamalla, 
rasittamalla tai aiheuttamalla muita kielteisiä 
vaikutuksia. Tarkat rajat saa selville ottamalla 
yhteyttä Pall-maahantuojaan.

3. STAATTINEN SÄHKÖ
Ohjeena voidaan sanoa, että huonosti sähköä 

johtavat nesteet ovat nesteitä, joiden 
johtavuus on alle 50 pS/m. Vesiliuosten 
johtavuus on yli 50 pS/m, mutta on aina 
varauduttava ehkäisemään staattisen sähkön 
aiheuttamia vahinkoja.

Kun staattista varausta on muodostunut, 
varausta on sekä suodatinkapselissa että 
nesteessä, joka poistuu laitteistosta. 
Suodatinyksikön ylä- ja alapuolella olevien 
putkien tulisi olla maadoitettuja ja valmistettu 
johtavasta materiaalista.

On varottava staattisen sähkön purkauksia 
otettaessa suodatinkapselia pois putkistosta. 
Voi olla tarpeen antaa staattisen varauksen 
hajota ennen laitteen poistamista.

Staattisen sähkön purkautuminen 
suodatinkapselin sisällä voi aiheuttaa 
vahinkoja suodatinmateriaalille.

Ottakaa yhteys Palliin lisätietojen saamiseksi.

4. LAITTEIDEN VASTAANOTTO
(a) Pura pakkaus varovasti ja tarkista 

lähetyslistan avulla, että toimitus sisältää
kaikki tuotteet.

(b) Suodatinkapselikokoonpano on 
varastoitava puhtaassa, kuivassa tilassa 
0–30 °C:n lämpötilassa ilman altistusta 
säteilylähteille, kuten suoralle 
auringonvalolle, sekä mahdollisuuksien 
mukaan toimituspakkauksessaan.

Esikostutetut kapselit on säilytettävä yli 
0 °C:n lämpötilassa, jotta ne eivät jäädy.

(c) ÄLÄ poista suodatinkapselia 
pakkauksesta ennen kuin juuri ennen 
asennusta.

(d) Tarkista, että tuote, pussi tai pakkaus on
vahingoittumaton toimitettaessa. 
Vaurioituneita tuotteita ei saa käyttää.

VAROITUS! KÄYTETTÄESSÄ TEOLLISIA
PALL-KAPSELIKOKOONPANOJA HUONOSTI
SÄHKÖÄ JOHTAVIEN NESTEIDEN KANSSA
VOI SYNTYÄ STAATTISTA SÄHKÖVARAUSTA.
TÄMÄ VAARA VAIHTELEE JA RIIPPUU
ILMAKEHÄN OLOSUHTEISTA, KUTEN
KOSTEUDESTA

VAROITUS! Tarkista tuotteen kilpi ennen
käyttöä varmistaaksesi, että tuotteen
osanumerot vastaavat kohdetta. Jos olet
epävarma siitä, onko suodatin steriloitu tai
esikostutettu tai siitä, miten suodatin on
steriloitava, ota yhteyttä Palliin.
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(e) Suodatinkapselikokoonpanot saattavat 
sisältää esikostutettuna toimitettavaa 
suodatinainetta, ja tällaiset tuotteet on 
käytettävä välittömästi pakkauksesta 
poistamisen jälkeen.

(f) Steriloidut kapselit ovat 
kaksinkertaisessa pussissa. Tarkista 
ennen käyttöä, ettei sisempi pussi ole 
vahingoittunut.

(g) Valitun suodatinkapselikokoonpanon 
sopivuus kohteeseen on tarkistettava.

(h) Tarkista, ettei steriloitujen 
kapselikokoonpanojen suositeltu 
käyttöikä ole kulunut. Tarkista käyttöikä 
Pallin julkaisuista tai ota yhteyttä Palliin.

5. ASENNUS JA KÄYTTÖ

Ennen asentamista on tärkeää varmistaa, että 
valitun kapselikokoonpanon tyyppi soveltuu 
suodatettavalle tuotteelle ja että seuraavia 
annettuja ohjeita noudatetaan.

5.1 Asennus

Asenna kapselikokoonpano linjaan 
käyttämällä yhteensopivia liitäntöjä. 
Tarkista, että se on asennettu oikeaan 
suuntaan siten, että virtaus on 
tuloliitännästä lähtöliitäntään, ja että se 
on kunnolla tuettu. Useimmissa 
kapseleissa virtaussuunta on merkitty 
suodatinkokoonpanoon.

(a) Jos venttiilit ja tulo-/lähtöliittimet on 
suojattu muovikorkeilla, korkit on 
poistettava ennen käyttöä.

(b) Korvausilmakohteisiin sopivissa 
kapseleissa virtaus voi olla kumpaan 
suuntaan tahansa, mutta se on 
pidettävä määritetyissä rajoissa.

(c) Nestesuodatinkapselikokoonpanot 
voidaan sijoittaa mihin suuntaan tahansa
sillä edellytyksellä, että suodatin voidaan
ilmata tehokkaasti ennen käyttöä ja 
käytön aikana ja että virtaussuunta on 
suodatinkapselin merkityn nuolen 
mukainen.

(d) Jos kapselikokoonpanon alavirran 
puolella on positiivinen paine, saatetaan 
tarvita herkkä takaiskuventtiili estämään 
takaisinvirtauksesta aiheutuva 
painevaurio.

(e) Kun esiintyy sykevirtausta, 
kapselikokoonpano on suojattava 
ylävirrassa tasoitussäiliöllä tai 
vastaavalla laitteella.

(f) Jos järjestelmässä on nopeasti 
sulkeutuva alavirtaventtiili, paineen 
sykinnän ja siitä johtuvan suodattimen 
vaurioitumisen mahdollisuus on 
olemassa. Kapselikokoonpano on 
suojattava venttiilin ja suodattimen välillä
tasoitussäiliöllä tai vastaavalla laitteella.

5.2 Käyttö

5.2.1 Nestesovellukset

(a) Jotta suodatus tapahtuisi steriilisti, 
kapselikokoonpanot ja kaikki 
suodatusjärjestelmän alavirran virran 
puoleiset osat kokoonpanosta on 
steriloitava etukäteen. Parhaan 
lopputuloksen varmistamiseksi steriili 
suodatus on suoritettava hupussa tai 
muussa valvotussa ympäristössä.

(b) Poista kapseli pussista tai 
autoklaavisuojakääreestä ja kiinnitä letku
tuloliitäntään. Jos käytetään letkun 
väkäsliitäntöjä, letku on kiinnitettävä 
paikalleen sopivalla kiinnikkeellä. Jos 
käytetään viemäriliitäntää, on 
asennettava tiiviste ja puristin on 
kiristettävä kunnolla.

VAROITUS! TARKISTA ENNEN
PROSESSINESTEEN KÄYTTÖÖNOTTOA,
ETTEI JÄRJESTELMÄ VUODA

VAROITUS! Älä irrota tai yritä irrottaa
ilmausventtiiliä tai tyhjennysventtiiliä, kun
kapselikokoonpano on käytössä.

VAROITUS! Kaikkien venttiilien, suojatulppien
ja Luer-liittimien on oltava suljettu
suodatuksen aikana, kun ilmaus on suoritettu.

VAROITUS! ÄLÄ YLITÄ SUODATINKAPSELIN
PAINE- TAI LÄMPÖTILARAJOJA.
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(c) Löysää ilmausventtiiliä ja ala hitaasti 
täyttää kapselia. Venttiilit toimivat 
kiertämällä. Kiristä venttiili heti, kun 
kaikki ylimääräinen ilma pääsee 
kokoonpanosta ja neste saavuttaa 
aukon tason.

(e) Kun suodatus on suoritettu, nestettä voi 
seurata ilmapurkaus, jotta 
mahdollisimman vähän liuosta jää 
kokoonpanoon.

Kun kapselikokoonpanoja käytetään 
hydrofobisten aineiden kanssa 
vesijärjestelmissä tai korkean 
pintajännitteen omaavissa 
nestejärjestelmissä, suodatin on e
sikostutettava virtauksen aloittamiseksi 
sopivalla pintajännitteeltään matalalla 
nesteellä, kuten etyylillä tai 
isopropyylialkoholilla. Kysy lisätietoja 
Pall-maahantuojalta.

(d) Lisää virtausnopeus tai paine asteittain 
haluttuun arvoon. Älä ylitä tuote-
esitteessä mainittuja suurimpia sallittuja 
käyttöparametreja.

5.2.2 Kaasusovellukset

Kaasujärjestelmissä, joissa saattaa 
muodostua nestettä tai lauhdetta, 
suodatin on asennettava siten, että 
kaasussa mahdollisesti oleva neste 
valuu luonnollisesti pois suodattimesta.

5.2.3 Kaasusovellukset

Jos käytetään kapselikokoonpanoja, 
joiden eheys voidaan testata, niiden 
eheydentestaus tulisi suorittaa juuri 
ennen prosessivirtaaman ohjaamista 
suodattimen läpi esimerkiksi sterilointi- 
ja suodatusvaiheiden välillä sekä 
suodatuksen jälkeen alalla hyväksytyn 
testimenetelmän mukaisesti.

Kysy Pall-maahantuojalta lisätietoja 
suositelluista eheydentestausmenetelmistä
ja -arvoista. Joillekin esisuodattimille ja 
virussuodattimille voidaan myös 
suorittaa eheydentestaus – kysy Pall-
maahantuojalta suositeltua menetelmää.

Korvausilmakohteissa tai 
matalapainekaasun osalta 
suosittelemme eheydentestausta veden 
tunkeutumistestimenetelmällä (Water 
Intrusion Test). 

Suodatinkapseli on 
kuivattava huolellisesti ennen käyttöä, 
jos se on aikaisemmin kasteltu Forward 
Flow -testiä varten.

Suodatinpatruunat voidaan kuivata 
puhaltamalla puhdasta kuivaa ilmaa tai 
typpeä kyseisen suodatinkalvon 
kuplapisteen ylittävällä paineella.

Haihtumattomien kostutusnesteiden 
kohdalla saattaa kuitenkin olla tarpeen 
ensin huuhdella suodatin vedellä tai 
muulla haihtuvalla kostutusnesteeseen 
liukenevalla nesteellä ja sitten kuivata 
suodatin. Kysy Pall-maahantuojalta 
lisätietoja suositelluista menetelmistä.

6. SUODATINKOKOONPANON VAIHTO

Kapselikokoonpanot on vaihdettava prosessin 
vaatimusten mukaisesti. Käytettäessä samoja 
kapselikokoonpanoja useamman kuin yhden 
valmistuserän suodatukseen vaihtoa 
suositellaan, kun saavutetaan suurin sallittu 
paine-ero (katso Pallin tuoteohjeistusta), jos 
virtausnopeus ei ole enää riittävä tai jos 
kumulatiivinen höyryn käyttöikä saavutetaan 
(mikä tahansa näistä saavutetaan ensin).

Hävitä kapselikokoonpano paikallisten 

turvallisuus- ja ympäristömääräysten mukaan 
käyttämällä asianmukaisia suojalaitteita.

Kertakäyttöisiä kapselikokoonpanoja ei saa 
yrittää puhdistaa.

VAROITUS! Varmista ennen vaihtoa, että
paine on poistettu kapselista.
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7. KÄYTETTYJEN 
KAPSELIKOKOONPANOJEN 
HÄVITTÄMINEN
Käytettyjen kapselikokoonpanojen 
hävittäminen tulee tehdä noudattaen 
kansallista lainsäädäntöä ja paikallisia 
sääntöjä, jotka koskevat rakenneaineita. 
Lisäksi on huomioitava suodattimien käytön 
vuoksi sisältämät epäpuhtaudet.

8. TIETEELLISET PALVELUT JA 
LABORATORIOPALVELUT
Pall tarjoaa teknisiä palveluita kaikkiin 
suodatinkohteisiin. Tämä palvelu on aina 
käytettävissänne ja toivomme teidän ottavan 
yhteyttä, jos kysyttävää ilmenee. Lisäksi 
käytettävissä on teknisten edustajien verkosto 
ympäri maailmaa. 

9. EUROOPAN UNIONIN DIREKTIIVI 
94/9/EY
Lisätietoja Euroopan unionin direktiivistä 
94/9/EC (ATEX) saatte Liitteestä 1. Lisätietoja 
alueen 0/20 sovelluksista saatte ottamalla 
yhteyttä Palliin. 
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Huolto ja asennus tulee suorittaa pätevän 
henkilön toimesta. Kansalliset ja paikalliset 
käytännöt, ympäristömääräykset sekä 
terveyttä ja turvallisuutta koskevat direktiivit 
ovat etusijalla tässä asiakirjassa ilmoitettuihin 
tai viitattuihin käytäntöihin nähden, ja niitä on 
ensisijaisesti noudatettava.

Liuokset, jotka johtavat huonosti sähköä, 
saattavat muodostaa staattista sähköä, kun 
niitä käytetään kokonaan polypropeenistä 
valmistettujen komponenttien kanssa. Tämä 
saattaa aiheuttaa räjähdysherkässä 
ympäristössä räjähdyksen.

Nämä Pall-tuotteet eivät sovellu käytettäviksi 
sellaisten alhaisen johtavuuden omaavien 
nesteiden kanssa ympäristössä, jossa on 
syttyviä nesteitä tai räjähdysvaara.

Tiloissa, joissa Pall-kapselikokoonpanoja 
käytetään yhdessä syttyvien tai reaktiivisten 
nesteiden kanssa, käyttäjän tulee huolehtia 
siitä, että täytön, ilmauksen, paineen 
alentamisen tai kapselin vaihdon yhteydessä 
syntyvät roiskeet minimoidaan ja kootaan 
säiliöön tai turvalliseen tilaan. Käyttäjän on 
erityisesti varmistettava, että syttyvät nesteet 
eivät joudu kosketuksiin pintojen kanssa 
lämpötiloissa, jotka saattavat sytyttää nesteen 
ja että reaktiiviset nesteet eivät pääse 
kosketuksiin yhteensopimattomien 
materiaalien kanssa, jolloin saattaa syntyä 
kuumuutta, liekkejä tai muuten ei-toivottuja 
reaktioita.

Pall-kapselikokoonpanot eivät muodosta 
lämpöä mutta käsiteltäessä korkeassa 
lämpötilassa olevia nesteitä, mukaan luettuna 
höyrysterilointi ja odottamattomat 
prosessiolosuhteet, ne altistuvat käsiteltävän 
nesteen lämpötilalle. Käyttäjän tulee varmistaa
käytettävän lämpötilan ja suodattimen 
yhteensopivuus tai että käytössä on sopivat 
turvatoimenpiteet ja suojamenetelmät.

Käsiteltäessä syttyviä nesteitä käyttäjän on 
varmistettava, että kokoonpano ilmataan 
täysin täytön ja sitä seuraavan käytön aikana. 
Näin estetään syttymis- tai räjähdysherkän 
höyry/ilmasekoituksen muodostuminen 
laitteen sisällä. Tämä saavutetaan 
kokoonpanon tai järjestelmän huolellisella 
ilmauksella, kuten käyttöohjeissa on 
yksityiskohtaisesti kuvattu.

Jotta vältetään vauriot ja heikentyminen, joka 
saattaa johtaa nestevuotoihin laitteesta, on 
välttämätöntä, että loppukäyttäjä tarkistaa 
rakenteen kaikkien materiaalien soveltuvuuden
(mukaan luettuna liitäntöjen tiivisteet, jos 
sellaisia on) käsiteltävän nesteen ja 
prosessiolosuhteiden kanssa. Käyttäjän tulee 

varmistaa, että kokoonpano tarkistetaan 
säännöllisesti vaurioiden ja vuotojen varalta, 
jotka on välittömästi korjattava ja että tiivisteet
(jos sellaisia on) uusitaan aina kapselin 
vaihdon yhteydessä.

Syttyvien tai reaktiivisten nesteiden vuoto 
kokoonpanosta, joka aiheutuu väärästä 
asentamisesta tai laitevauriosta (mukaan 
luettuna tiivisteet) saattaa muodostaa 
syttymislähteen, jos syttyvät nesteet altistuvat 
kuumennetulle pinnalle tai jos reaktiiviset 
nesteet joutuvat kosketuksiin 
yhteensopimattomien materiaalien kanssa, 
jotka saattavat aiheuttaa kuumuutta, liekkejä 
tai muita ei-toivottuja reaktioita. Käyttäjän 
tulee varmistaa, että kokoonpano tarkistetaan 
säännöllisesti vaurioiden ja vuotojen varalta. 
Nämä on välittömästi korjattava ja tiivisteet 
uusitaan aina suodattimen vaihdon 
yhteydessä.

Käyttäjän on huolehdittava, että nämä tuotteet
suojataan ennalta arvattavien mahdollisesti 
vuotoja aiheuttavien mekaanisten vaurioiden 
varalta, mukaan lukien iskut ja kuluminen.

Säännöllistä puhdistusta antistaattisella 
materiaalilla tarvitaan pölyn kertymisen 
estämiseksi suodatinkokoonpanoon.

Mikäli kysyttävää ilmenee – ottakaa yhteyttä 
paikalliseen Pall-maahantuojaan.
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1. INTRODUCTION
Les indications suivantes doivent être 
suivies pour l’installation des boîtiers filtres 
Pall Industrial. 

Les instructions et informations contenues 
dans la fiche technique du produit doivent être
lues avec attention car elles contiennent des 
éléments importants résultant de l’expérience 
acquise. Il est très important de suivre 
précisément toutes les instructions et, le cas 
échéant, elles doivent être incluses dans le 
mode opératoire standard de l’utilisateur final. 
Si certaines indications ne correspondent pas 
à vos besoins, merci de consulter Pall® ou 
votre distributeur local avant de finaliser 
votre système. 

Utiliser ce produit sans respecter les 
recommandations proposées par Pall peut 
entraîner des dommages ou des pertes. Pall 
n’est pas responsable pour de tels dommages
ou pertes.

2. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
La pression et la température de service 
maximales peuvent varier selon les types de 
boîtiers filtres ou les milieux filtrants. Consulter
la fiche technique et l’étiquette pour plus de 
précisions ou contacter Pall ou son 
distributeur local. L’exposition à court terme à 
de l’air ou de l’azote à une pression supérieure
à la pression de service maximale est permise 
pour les tests d’intégrité des boîtiers filtres. 

Merci de consulter Pall pour toute précision. 
Un fonctionnement hors des spécifications et 
avec des fluides incompatibles avec les 
matériaux de construction peut entraîner des 
dommages corporels et des dégâts sur 
l’équipement. 

Les fluides incompatibles sont des fluides qui 
attaquent chimiquement, ramollissent, 
provoquent un stress, attaquent ou affectent 
de manière indésirable les matériaux de 
construction. Merci de consulter Pall pour 
connaître les limites exactes.

3. ÉLECTRICITE STATIQUE

À titre indicatif, les fluides à faible conductivité
peuvent être considérés comme des fluides 
dont la conductivité est inférieure à 50 pS/m. 
Les solutions aqueuses ont une conductivité 
supérieure à 50 pS/m mais il faudra toujours 
s’assurer que le risque de dommages 
statiques est écarté. 

Lorsque la charge statique s’accumule, le 
boîtier filtre et le fluide qui passe au travers du
filtre vont retenir cette charge. Les lignes en 
amont et en aval du filtre doivent être 
composées de matériaux conducteurs et 
mises à la terre. 

Retirer avec précaution le boîtier filtre de la 
ligne afin d’éviter une décharge statique. Il 
peut s’avérer nécessaire de laisser la charge 
statique se dissiper avant de retirer le boîtier 
filtre. 

Une décharge statique interne à l’intérieur 
d’un boîtier filtre peut endommager les milieux
filtrants. 

Pour plus d’informations, merci de 
contacter Pall. 

4. RECEPTION DU DISPOSITIF 

(a) Vérifier que les éléments livrés sont 
conformes à la commande. Déballer le 
filtre avec précaution. 

(b) Conserver le boîtier filtre dans une 
atmosphère propre et sèche entre 0 et 
30 °C (32 et 86 °F) sans exposition à 
des sources d’irradiation comme la 
lumière directe du soleil et, si possible, 
dans son emballage de livraison. 

S’assurer que les boîtiers pré-mouillés 
sont conservés à une température 
supérieure à 0 °C (32 °F) pour éviter 
qu’ils ne gèlent. 

(c) Enlever le filtre de son emballage juste 
avant l’installation. 

ATTENTION ! L’UTILISATION DES BOÎTIERS
FILTRES PALL INDUSTRIAL AVEC DES
FLUIDES À FAIBLE CONDUCTIVITÉ PEUT
PROVOQUER L’ACCUMULATION D’UNE
CHARGE STATIQUE. CE RISQUE SERA
INTERMITTENT ET DÉPENDRA DES
CONDITIONS ATMOSPHÉRIQUES TELLES
QUE L’HUMIDITÉ 

ATTENTION ! Prière de contrôler l’étiquette
accolée sur le produit avant utilisation afin de
s’assurer que les références du produit
correspondent à l'application. En cas de
doute sur le fait que le filtre a été pré-stérilisé
ou qu’il est fourni pré-mouillé ou en cas
d’incertitude sur la méthode de stérilisation
adaptée, contacter Pall. 
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(d) Vérifier, à leur réception, que le produit, 
le sac ou l’emballage n’a pas été 
endommagé. Les produits endommagés
ne doivent pas être utilisés. 

(f) Les boîtiers filtres pré-stérilisés sont 
protégés par un double sac. Avant 
utilisation, vérifier que le sac intérieur 
n’est pas endommagé. 

(g) S’assurer que le type de boîtier filtre 
choisi est adapté à l’application. 

(h) Vérifier que la durée de conservation 
maximale recommandée pour les 
boîtiers filtres pré-stérilisés n’est pas 
expirée. Consulter les publications sur 
les produits Pall ou contacter Pall pour 
plus d’informations sur la durée de 
conservation. 

5. INSTALLATION ET 
FONCTIONNEMENT 
Avant l’installation, il est essentiel de vérifier 
que le type de boîtier filtre choisi est 
compatible avec le produit à filtrer et de suivre
les instructions appropriées décrites ci-
dessous.

5.1 Installation 

Installer le boîtier filtre en ligne à l’aide 
des raccords compatibles. S’assurer 
qu’il est monté dans le bon sens pour 
un écoulement de l'entrée vers la sortie 
et qu’il est correctement fixé. Sur la 
plupart des boîtiers, le sens de 
l’écoulement est indiqué sur le filtre. 

(a) Si les vannes et les raccords 
d’entrée/sortie sont protégés par des 
capuchons en plastique, ces derniers 
doivent être enlevés avant utilisation. 

(b) Pour les boîtiers adaptés aux 
applications évent, le flux peut circuler 
dans les deux sens mais il doit rester 
conforme aux spécifications. 

(c) Les boîtiers filtres pour liquides peuvent 
être positionnés dans n’importe quel 
sens, du moment qu’une mise à l’évent 
efficace du filtre peut être effectuée 
avant et pendant le fonctionnement et 
ce conformément à la flèche de sens de
l’écoulement indiquée sur le boîtier filtre. 

(d) Lorsqu’une pression positive est 
identifiée en aval du boîtier filtre, un 
clapet anti-retour doit être installé pour 
éviter tout dommage lié à une contre-
pression associée à une inversion du 
débit. 

(e) En cas de débit pulsé, le boîtier filtre 
doit être protégé par une capacité 
anti-pulsatoire ou un dispositif 
similaire en amont. 

(f) Si une vanne à fermeture rapide est 
présente en aval, il existe un risque 
de contre pression et, par conséquent, 
d’endommagement du filtre. Le boîtier 
filtre doit être protégé par une capacité 
anti-pulsatoire ou un dispositif similaire 
entre la vanne et le filtre. 

5.2 Fonctionnement 

5.2.1 Applications avec des liquides

(a) Pour la filtration stérile, les boîtiers filtres
et tous les composants du système de 
filtration en aval du boîtier doivent être 
pré-stérilisés. Pour de meilleurs 
résultats, la filtration stérile doit être 
effectuée dans une enceinte ou dans 
tout autre environnement contrôlé. 

(b) Enlever le boîtier du sac ou de 
l’emballage de protection pour mise à 
l’autoclave et le connecter au flexible 
d’entrée. Si des raccords type flexibles 
sont utilisés, le flexible peut être 
positionné et maintenu grâce à une 
fixation adaptée. Si un raccord sanitaire 
est utilisé, le joint doit être correctement
installé et le collier doit être serré de 
façon adéquate. 

ATTENTION ! VÉRIFIER L'ABSENCE DE
FUITE SUR LE SYSTEME AVANT DE LE
DEMARRER 

ATTENTION ! Ne pas enlever ou tenter
d’enlever les vannes de mise à l’évent ou de
purge tant que le boîtier filtre est en cours
d’utilisation. 

ATTENTION ! L'ensemble des vannes, des
capuchons d’obturation ou des raccords
compatibles Luer doit être fermé pendant la
filtration, une fois l’opération de mise à
l’évent effectuée. 

ATTENTION ! NE PAS DÉPASSER LES
LIMITES DE PRESSION ET/OU DE
TEMPÉRATURE DU BOÎTIER FILTRE
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(c) Ouvrir la vanne d’évent et commencer 
lentement à remplir le boîtier. Les 
vannes fonctionnent par rotation. 
Fermer l’évent dès que tout l’air en 
excès s’est échappé du boîtier et que le
liquide atteint le niveau de l’évent. 

(d) Augmenter petit à petit le débit ou la 
pression jusqu’à la valeur souhaitée. Ne 
pas dépasser les paramètres de 
fonctionnement maximum indiqués dans
la section des spécifications de la fiche 
technique du produit. 

(e) Lorsque la filtration est terminée, après 
purge du fluide, une poussée à l’air 
peut-être effectuée pour minimiser la 
perte de produit dans le boîtier. 

En cas d’usage de boîtiers filtres avec 
des milieux hydrophobes pour des 
applications aqueuses ou avec des 
liquides à tension superficielle élevée, le 
filtre doit être pré-mouillé avec un 
liquide de tension superficielle faible tel 
que l’alcool éthylique ou isopropylique 
pour initier le flux. Pour plus 
d’informations, contacter Pall.

5.2.2 Applications avec des liquides

Pour les filtrations de gaz avec 
entraînement de liquide ou de 
condensat, le filtre doit être installé de 
telle façon qu’il puisse permettre à tout 
liquide éventuellement présent dans le 
gaz de s’évacuer naturellement de 
l’intérieur du filtre. 

5.2.3 Test d’intégrité

Si le test d’intégrité des boîtiers filtres 
utilisés est possible, le réaliser 
immédiatement, avant démarrage de la 
filtration en liquide, par exemple entre 
l’étape de stérilisation et de filtration 
ainsi qu’après la filtration, par des 
méthodes de test acceptées dans 
l’industrie. 

Contacter Pall pour connaître les 
procédures de test d’intégrité 
recommandées et les valeurs de ces 
tests associées. Certains préfiltres 
utilisés pour des applications de 
rétention de virus peuvent également 
testés – contacter Pall pour connaître la 
procédure recommandée.

Pour des applications évent ou sur gaz 
à basse pression, nous recommandons 
un test d’intégrité par la méthode du 
test d’intrusion d’eau. Si les boîtiers 
filtres doivent être mouillés pour le test 
d’intégrité par diffusion, ils doivent être 
soigneusement séchés avant utilisation. 

Les cartouches filtrantes peuvent être 
séchées en les plaçant dans un flux 
d’air ou d’azote propre et sec à des 
pressions excédant le point bulle défini 
pour le milieu filtrant du filtre concerné. 

Néanmoins, pour les fluides de 
mouillage non volatiles, il peut être 
nécessaire de rincer tout d’abord à l’eau
ou à l’aide d’un autre fluide miscible 
volatile puis de sécher. Merci de 
contacter Pall pour connaître les 
procédures recommandées.

6. REMPLACEMENT DU FILTRE 

Les boîtiers filtres doivent être remplacés en 
ligne selon les exigences du procédé. En cas 
d’utilisation des boîtiers filtres pour plus d’un 
lot de production, le remplacement est 
recommandé lorsque la pression différentielle 
maximale admissible a été atteinte (consulter 
la brochure Pall appropriée), lorsque le débit 
est devenu insuffisant ou lorsque la durée 
cumulée d’exposition à la vapeur a été 
atteinte, selon l’événement qui arrive en 
premier. 

Evacuer le boîtier filtre conformément aux 
réglementations locales en matière de santé, 
de sécurité et d’environnement et en utilisant 
un équipement de protection adapté. 

Ne pas essayer de nettoyer les boîtiers filtres 
jetables.

ATTENTION ! S’assurer que le boitier n’est
plus sous pression avant de procéder à la
maintenance 
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7. MISE AU REBUT DES BOÎTIERS 
FILTRES USAGÉS 
L’élimination des boîtiers filtres usagés doit 
être conforme à la législation nationale et aux 
exigences des réglementations locales 
relatives aux matériaux de construction et la 
nature des polluants présents sur le filtre 
après utilisation doit être prise en 
considération. 

8. SERVICES ET LABORATOIRES 
SCIENTIFIQUES 
La société Pall possède un service 
d’assistance technique pour aider à 
l’utilisation de tous les produits de filtration. 
Ce service vous est facilement accessible et 
nous attendons vos questions afin de pouvoir 
vous aider. En complément, un grand réseau 
d’interlocuteurs techniques est disponible 
dans le monde entier. 

9. DIRECTIVE EUROPÉENNE 94/9/CE 
Pour des informations relatives à la directive 
européenne 94/9/CE (ATEX), se reporter à 
l’annexe 1. Pour des informations relatives 
à des applications concernées par la 
classification Zone 0/20, merci de 
contacter Pall.
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Di rect ive européenne 94/9/CE 

Boî t iers  f i l t res  Pal l  

L’installation et l’entretien doivent être 
effectués par des personnes compétentes. 
Les codes de bonne pratique locaux et 
nationaux, les réglementations 
environnementales et les directives de santé et
de sécurité doivent être respectés et ils 
prévalent sur toute pratique citée ou sous-
entendue dans ce document. 

La filtration de fluides à faible conductivité en 
présence de composants entièrement en 
polypropylène peut générer de l’électricité 
statique. Cela pourrait provoquer une 
décharge d’électricité statique et entraîner une
inflammation en présence d’une atmosphère 
qui serait potentiellement explosive. 

Il n’est pas recommandé d’utiliser ce type de 
produits Pall avec de tels fluides à faible 
conductivité dans un environnement 
comportant des liquides inflammables ou une 
atmosphère potentiellement explosive. 

En cas de filtration de fluides inflammables ou 
réactifs au travers d’un boîtier filtre Pall, 
l’utilisateur doit s’assurer que les 
déversements au cours du remplissage, la 
mise à l’évent, la dépressurisation, la purge ou
les opérations de changement de boîtier filtre 
sont réduits au minimum, maîtrisés ou 
évacués vers une zone sans risque. En 
particulier, l’utilisateur doit s’assurer que les 
fluides inflammables ne sont pas exposés à 
des surfaces où la température pourrait 
enflammer le fluide, et que les fluides réactifs 
ne sont pas au contact de matériaux 
incompatibles pouvant induire des réactions 
dégageant de la chaleur, produisant des 
flammes ou qui seraient indésirables à un 
autre titre. 

Les boîtiers filtres Pall ne génèrent pas de 
chaleur eux-mêmes, mais lors de la filtration 
de fluides à hautes températures, incluant les 
opérations de stérilisation à la vapeur et la 
mise en condition process, ils sont portés à la 
température du fluide les traversant. 
L’utilisateur doit s’assurer que cette 
température est acceptable dans 
l’emplacement où le filtre sera opéré ou mettre
en œuvre des mesures de protection 
adaptées. 

Lors de la filtration de fluides inflammables, 
l’utilisateur doit s’assurer que l’air est 
complètement évacué à l’extérieur du système
au cours du remplissage du filtre et d’autres 
opérations pour éviter la formation d’un 
mélange d’air et de vapeur potentiellement 
inflammable ou explosif à l’intérieur du 
dispositif. 

Cette opération s’effectue en 
mettant soigneusement l’unité à l’évent ou le 
système comme indiqué dans les 
instructions d’utilisation. 

Pour éviter des dommages ou dégradations 
entraînant des fuites de fluide, il est impératif 
que l’utilisateur final vérifie la compatibilité de 
tous les matériaux entrant dans la composition
du système (y compris les joints des raccords 
le cas échéant) par rapport au fluide employé 
et aux conditions d’utilisation. L’utilisateur doit
s’assurer que l’installation est régulièrement 
vérifiée et qu’elle ne présente pas de 
dommages ou de fuites. Le cas échéant, 
ceux-ci doivent être rapidement réparés, de 
même, les joints sont à remplacer à chaque 
changement de boîtier filtre. 

La fuite de fluides inflammables ou réactifs du 
système, à la suite d’une installation incorrecte
ou de l’endommagement du dispositif (y 
compris des joints), peut être source 
d’inflammation si des fluides inflammables 
sont exposés à une surface chauffée ou si des
fluides réactifs entrent en contact avec des 
matériaux incompatibles qui pourraient induire
des réactions dégageant de la chaleur, 
produisant des flammes ou qui seraient 
indésirables à un autre titre. L’utilisateur doit 
s’assurer que l’installation est régulièrement 
vérifiée et qu’elle ne présente pas de 
dommages ou de fuites. Ceux-ci doivent être 
rapidement réparés et les joints sont à 
remplacer à chaque changement de boîtier 
filtre. 

L’utilisateur doit s’assurer de la protection de 
ces produits contre les dommages 
mécaniques prévisibles qui pourraient être à 
l’origine d’une telle fuite, chocs et abrasion 
compris. 

Il est nécessaire de procéder à un nettoyage 
régulier à l’aide d’un tissu antistatique pour 
éviter l’accumulation de poussières sur le 
filtre. 

Si vous avez des questions, n’hésitez pas à 
contacter votre interlocuteur local Pall ou votre
distributeur. 
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1. ÅÉÓÁÃÙÃÇ

Ãéá ôçí åãêáôÜóôáóç ôùí âéïìç÷áíéê˛í 
ößëôñùí ô˝∂ïõ êÜøïõëáò Pall, ∂ñ˙∂åé 
íá áêïëïõèï˝íôáé ïé ∂áñáêÜôù 
äéáäéêáóßåò.

Ïé ∂áñï˝óåò ïäçãßåò, êáè˛ò êáé ïé 
∂ëçñïöïñßåò ∂ïõ ∂åñé˙÷ïíôáé óôï ˙íôõ∂ï
∂ïõ äéáôßèåôáé ìáæß ìå ôï ∂ñïúüí, ∂ñ˙∂åé 
íá äéáâáóôï˝í ∂ñïóåêôéêÜ, êáè˛ò 
∂åñé˙÷ïõí ∂ëçñïöïñßåò ∂ïõ ∂ñï˙êõøáí 
á∂ü ∂ïëõåô˚ åì∂åéñßá. Åßíáé ∂ïë˝ 
óçìáíôéêü íá ôçñï˝íôáé ∂ñïóåêôéêÜ ïé 
ïäçãßåò êáé, ü∂ïõ åßíáé á∂áñáßôçôï, íá 
åíóùìáô˛íïíôáé óôéò õ∂Üñ÷ïõóåò 
äéáäéêáóßåò. ÅÜí êÜ∂ïéåò á∂ü ôéò åí ëüãù
äéáäéêáóßåò äåí ôáéñéÜæïõí ìå ôéò äéê˙ò 
óáò áíÜãêåò, óõìâïõëåõôåßôå ôçí Pall® ˚ 
ôïí äéáíïì˙á ôçò ∂åñéï÷˚ò óáò ∂ñéí á∂ü 
ôçí ïñéóôéêï∂ïßçóç ôïõ óõóô˚ìáôüò óáò.

Ç ÷ñ˚óç ôïõ ∂ñïúüíôïò ìå ôñü∂ï 
äéáöïñåôéêü á∂ü áõôüí ∂ïõ ∂ñïâë˙∂åé ç 
Pall ì∂ïñåß íá ïäçã˚óåé óå ôñáõìáôéóìü ˚
æçìßá. Óå ô˙ôïéá ∂åñß∂ôùóç, ç Pall äåí 
ö˙ñåé êáìßá åõè˝íç ãéá ôõ÷üí 
ôñáõìáôéóìï˝ò ˚ æçìßåò.

2. ÑÏÄÉÁÃÑÁÖÅÓ

Ç ì˙ãéóôç ∂ßåóç êáé èåñìïêñáóßá êáôÜ ôç
ëåéôïõñãßá ì∂ïñåß íá äéáö˙ñåé, áíÜëïãá 
ìå ôïí ô˝∂ï ôçò êÜøïõëáò. Åë˙ãîôå ôï 
˙íôõ∂ï êáé ôéò åôéê˙ôåò ãéá ó÷åôéê˙ò 
ëå∂ôïì˙ñåéåò ˚ å∂éêïéíùí˚óôå ìå ôçí Pall
˚ ôïí äéáíïì˙á ôçò ∂åñéï÷˚ò óáò. Ãéá ôç 
äéåîáãùã˚ ôïõ åë˙ã÷ïõ áêåñáéüôçôáò ôùí
ößëôñùí êÜøïõëáò, å∂éôñ˙∂åôáé -ãéá 
ìéêñü ÷ñïíéêü äéÜóôçìá- ç ˙êèåóç óå 
á˙ñá ˚ Üæùôï õ∂ü ∂ßåóç ìåãáë˝ôåñç ôçò 
ì˙ãéóôçò ∂ßåóçò ëåéôïõñãßáò.

Ãéá ëå∂ôïì˙ñåéåò óõìâïõëåõôåßôå ôçí 
Pall. Ç ëåéôïõñãßá õ∂ü óõíè˚êåò ∂˙ñáí 
ôùí ∂ñïäéáãñáö˛í êáé ìå ñåõóôÜ ìç 
óõìâáôÜ ∂ñïò ôá õëéêÜ êáôáóêåõ˚ò 
ì∂ïñåß íá ïäçã˚óåé óå ôñáõìáôéóìü ˚ 
æçìßá ôïõ åîï∂ëéóìï˝.

Ôá ìç óõìâáôÜ ñåõóôÜ åßíáé ñåõóôÜ ∂ïõ 
∂ñïóâÜëëïõí ÷çìéêÜ, ìáëáê˛íïõí, 
äéïãê˛íïõí, êáôá∂ïíï˝í ˚ å∂çñåÜæïõí 
áñíçôéêÜ ôá õëéêÜ êáôáóêåõ˚ò. Ãéá ôá 
áêñéâ˚ üñéá óõìâïõëåõôåßôå ôçí Pall.

3. ÓÔÁÔÉÊÏÓ ÇËÅÊÔÑÉÓÌÏÓ

Ãéá ∂áñÜäåéãìá, ùò ñåõóôÜ ÷áìçë˚ò 
áãùãéìüôçôáò ì∂ïñï˝í íá èåùñçèï˝í ôá 
ñåõóôÜ ìå áãùãéìüôçôá ìéêñüôåñç ôùí 
50pS/m. Ôá õäáôéêÜ äéáë˝ìáôá ˙÷ïõí 
áãùãéìüôçôá ìåãáë˝ôåñç á∂ü 50pS/m 
áëëÜ ∂ñ˙∂åé ∂Üíôïôå íá ëáìâÜíïíôáé 
ì˙ôñá ãéá ôçí á∂ïöõã˚ åíäå÷üìåíùí 
âëáâ˛í ëüãù óôáôéêï˝ çëåêôñéóìï˝.

⁄ôáí óõóóùñå˝åôáé óôáôéêü öïñôßï, ôüóï
ôï ößëôñï êÜøïõëáò, üóï êáé ôï õãñü ∂ïõ
åî˙ñ÷åôáé á∂ü ôï ößëôñï äéáôçñï˝í ôï 
öïñôßï. Ïé óùëçí˛óåéò ∂ñéí êáé ìåôÜ ôï 
ößëôñï ∂ñ˙∂åé íá åßíáé á∂ü áã˛ãéìá 
õëéêÜ êáé íá åßíáé ãåéùì˙íåò.

Ç áöáßñåóç ôïõ ößëôñïõ êÜøïõëáò 
∂ñ˙∂åé íá ãßíåôáé ˙ôóé ˛óôå íá 
á∂ïöå˝ãåôáé ç åêöüñôéóç óôáôéêï˝ 
çëåêôñéóìï˝. Åíä˙÷åôáé íá ÷ñåéáóôåß íá 
∂áñ˙ëèåé êÜ∂ïéï ÷ñïíéêü äéÜóôçìá, ˛óôå 
íá åîáëåéöèåß ôï ôõ÷üí óôáôéêü öïñôßï, 
∂ñéí á∂ü ôçí áöáßñåóç ôïõ ößëôñïõ.

Ç åêöüñôéóç ôïõ óôáôéêï˝ çëåêôñéóìï˝ 
óôï åóùôåñéêü ôïõ öïñôéóì˙íïõ ößëôñïõ 
êÜøïõëáò ì∂ïñåß íá ∂ñïêáë˙óåé öèïñÜ 
óôï õëéêü ôïõ ößëôñïõ.

Ãéá ∂åñéóóüôåñåò ∂ëçñïöïñßåò, 
á∂åõèõíèåßôå óôçí Pall.

ÑÏÅÉÄÏÏÉÇÓÇ! Ç ˘ÑÇÓÇ ÔÙÍ
ÂÉÏÌÇ˘ÁÍÉÊÙÍ ÖÉËÔÑÙÍ
ÊÁØÏÕËÁÓ ÌÅ ÑÅÕÓÔÁ ˘ÁÌÇËÇÓ
ÁÃÙÃÉÌÏÔÇÔÁÓ ÌÏÑÅÉ ÍÁ
ÑÏÊÁËÅÓÅÉ ÔÇ ÓÕÓÓÙÑÅÕÓÇ
ÓÔÁÔÉÊÏÕ ÖÏÑÔÉÏÕ. Ï ÊÉÍÄÕÍÏÓ
ÁÕÔÏÓ ÅÉÍÁÉ ÓÕÃÊÕÑÉÁÊÏÓ ÊÁÉ
ÅÎÁÑÔÁÔÁÉ ÁÏ ÔÉÓ
ÁÔÌÏÓÖÁÉÑÉÊÅÓ ÓÕÍÈÇÊÅÓ, ÏÙÓ
ÃÉÁ ÁÑÁÄÅÉÃÌÁ ÁÏ ÔÇÍ

ÕÃÑÁÓÉÁ
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4. ÁÑÁËÁÂÇ ÔÏÕ ÅÎÏËÉÓÌÏÕ

(a) Áöáéñ˙óôå ∂ñïóåêôéêÜ ôç 
óõóêåõáóßá êáé åë˙ãîôå áí 
∂åñé˙÷ïíôáé üëá ôá áíôéêåßìåíá ∂ïõ
áíáãñÜöïíôáé óôï ∂áñáóôáôéêü 
áãïñÜò.

(b) Á∂ïèçêå˝åôå ôï ößëôñï êÜøïõëáò
óå êáèáñü êáé îçñü ì˙ñïò óå
èåñìïêñáóßá á∂ü 0°C ˙ùò 30°C
(32°F êáé 86 °F). Á∂ïöå˝ãåôå ôçí
˙êèåóç óå ∂çã˙ò áêôéíïâïëßáò,
ü∂ùò ôï Üìåóï çëéáêü öùò êáé
á∂ïèçêå˝åôå, üôáí åßíáé åöéêôü,
óôçí áñ÷éê˚ óõóêåõáóßá, ü∂ùò óáò
∂áñáäüèçêå.

Âåâáéùèåßôå üôé ôá äéáâñåãì˙íá 
ößëôñá êÜøïõëáò åßíáé 
á∂ïèçêåõì˙íá óå èåñìïêñáóßá Üíù 
ôùí 0°C (32°F), ˛óôå íá 
á∂ïôñ˙∂åôáé ç ø˝îç ôïõò.

(c) ÌÇÍ áöáéñåßôå ôï ößëôñï êÜøïõëáò
á∂ü ôç óõóêåõáóßá ôïõ ì˙÷ñé ôçí 
˛ñá ôçò åãêáôÜóôáóçò.

(d) Åë˙ãîôå üôé ôï ∂ñïúüí, ç óáêï˝ëá ˚
ç óõóêåõáóßá äåí ö˙ñåé öèïñ˙ò
êáôÜ ôçí ∂áñáëáâ˚. Ôá öèáñì˙íá
áíôéêåßìåíá äåí ∂ñ˙∂åé íá
÷ñçóéìï∂ïéï˝íôáé.

(e) Ôá ößëôñá êÜøïõëáò åíäå÷ïì˙íùò
íá ∂áñ˙÷ïíôáé ìå ∂ñï-äéáâñåãì˙íï
äéçèçôéêü õëéêü. Ôá åí ëüãù ößëôñá
∂ñ˙∂åé íá ÷ñçóéìï∂ïéï˝íôáé áì˙óùò
ìåôÜ á∂ü ôçí áöáßñåóç ôçò
óõóêåõáóßáò.

(f) Ôá ∂ñï-á∂ïóôåéñùì˙íá ößëôñá 
êÜøïõëáò âñßóêïíôáé åíôüò äé∂ë˚ò 

óõóêåõáóßáò. ñéí á∂ü ôç ÷ñ˚óç, 
åë˙ãîôå åÜí ç åóùôåñéê˚ 
óõóêåõáóßá ö˙ñåé öèïñ˙ò.

(g) Âåâáéùèåßôå üôé ï ô˝∂ïò ôïõ 
å∂éëåãì˙íïõ ößëôñïõ êÜøïõëáò åßíáé
ï êáôÜëëçëïò ãéá ôçí åöáñìïã˚ 
óáò.

(h) Âåâáéùèåßôå üôé äåí ˙÷åé ∂áñ˙ëèåé ç
∂ñïâëå∂üìåíç ì˙ãéóôç äéÜñêåéá
á∂ïè˚êåõóçò ôùí
∂ñïá∂ïóôåéñùì˙íùí ößëôñùí
êÜøïõëáò. Óõìâïõëåõôåßôå ôá
ôå÷íéêÜ ˙íôõ∂á ˚ å∂éêïéíùí˚óôå ìå
ôçí Pall ãéá ∂ëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ ìå
ôç äéÜñêåéá á∂ïè˚êåõóçò ôïõ
∂ñïúüíôïò.

5. ÅÃÊÁÔÁÓÔÁÓÇ ÊÁÉ ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁ

ñéí á∂ü ôçí åãêáôÜóôáóç, âåâáéùèåßôå 
üôé ï å∂éëåãì˙íïò ô˝∂ïò ößëôñïõ 
êÜøïõëáò åßíáé êáôÜëëçëïò ãéá ôï ∂ñïò 

äé˚èçóç ∂ñïúüí êáé üôé áêïëïõèåßôå ôéò 
ïäçãßåò ∂ïõ áíáö˙ñïíôáé ∂áñáêÜôù.

5.1 ÅãêáôÜóôáóç

Åãêáôáóô˚óôå ôçí êÜøïõëá 
÷ñçóéìï∂ïé˛íôáò óõìâáôï˝ò 
óõíä˙óìïõò. Âåâáéùèåßôå üôé åßíáé 
åãêáôåóôçì˙íç ìå ôç óùóô˚ öïñÜ, 
˛óôå ç ñï˚ íá êáôåõè˝íåôáé á∂ü ôï 
óôüìéï åéóñï˚ò ∂ñïò ôï óôüìéï 
åêñï˚ò êáé üôé åßíáé êáëÜ 
óôåñåùì˙íç. Óôçí ∂ëåéïøçößá ôùí 
∂åñé∂ô˛óåùí ç êáôå˝èõíóç ôçò 
ñï˚ò õ∂ïäåéêí˝åôáé å∂Üíù óôï 
ößëôñï.

(a) ÅÜí ïé âáëâßäåò êáé ïé óõíä˙óåéò
åéóüäïõ/åîüäïõ ∂ñïóôáôå˝ïíôáé ìå
∂ëáóôéêÜ ∂˛ìáôá, áõôÜ ∂ñ˙∂åé íá
áöáéñï˝íôáé ∂ñéí á∂ü ôç ÷ñ˚óç.

(b) Óå êÜøïõëåò ößëôñïõ ∂ïõ
∂ñïïñßæïíôáé ãéá åöáñìïã˙ò
áíá∂íï˚ò, ç êáôå˝èõíóç ôçò ñï˚ò
ì∂ïñåß íá åßíáé ï∂ïéáä˚∂ïôå, áëëÜ

ÑÏÅÉÄÏÏÉÇÓÇ! ñéí á∂ü ôç
÷ñ˚óç ôïõ, åë˙ãîôå ôçí åôéê˙ôá ôïõ
∂ñïúüíôïò ãéá íá âåâáéùèåßôå üôé ï
êùäéêüò ôïõ ∂ñïúüíôïò áíôéóôïé÷åß
óôçí åöáñìïã˚ ãéá ôçí ï∂ïßá
∂ñïïñßæåôáé. ÅÜí äåí åßóôå â˙âáéïé
üôé ôï ößëôñï åßíáé ∂ñï-
á∂ïóôåéñùì˙íï, üôé ˙÷åé
∂ñïçãïõì˙íùò äéáâñá÷åß ˚ åÜí
áìöéâÜëëåôå ãéá ôçí
êáôáëëçëüôçôá ôçò ìåèüäïõ
á∂ïóôåßñùóçò, å∂éêïéíùí˚óôå ìå
ôçí Pall.

ÑÏÅÉÄÏÏÉÇÓÇ! ÂÅÂÁÉÙÈÅÉÔÅ
ÏÔÉ Å˘ÅÔÅ ÅËÅÃÎÅÉ ÔÏ ÓÕÓÔÇÌÁ
ÃÉÁ ÔÕ˘ÏÍ ÄÉÁÑÑÏÅÓ ÑÉÍ ÁÏ
ÔÇÍ ÅÉÓÁÃÙÃÇ ÔÏÕ ÑÏÓ
ÅÅÎÅÑÃÁÓÉÁ ÕÃÑÏÕ
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(c) Ïé êÜøïõëåò ãéá õãñÜ ì∂ïñï˝í íá 
ôï∂ïèåôï˝íôáé óå ï∂ïéáä˚∂ïôå è˙óç
-ó˝ìöùíá ìå ôçí êáôå˝èõíóç ñï˚ò 
∂ïõ õ∂ïäåéêí˝åé ôï â˙ëïò óôçí 
êÜøïõëá- õ∂ü ôçí ∂ñïû∂üèåóç üôé ç
åîá˙ñùóç ôïõ ößëôñïõ èá ì∂ïñåß íá
äéåîÜãåôáé êáíïíéêÜ, ôüóï ∂ñéí üóï 
êáé êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò 
ëåéôïõñãßáò.

(d) ÅÜí õ∂Üñ÷åé èåôéê˚ ∂ßåóç óôçí 
˙îïäï ôïõ ößëôñïõ, åíä˙÷åôáé íá 
÷ñåéáóôåß ìéá âáëâßäá 
áíôå∂éóôñïö˚ò ãéá ôçí á∂ïöõã˚ 
âëÜâçò á∂ü áíôßóôñïöç ñï˚.

(e) ÅÜí õ∂Üñ÷åé ∂áëìéê˚ ñï˚, ç 
êÜøïõëá ößëôñïõ ∂ñ˙∂åé íá 
∂ñïóôáôå˝åôáé á∂ü åíäéÜìåóï 
äï÷åßï á∂ïññüöçóçò ôùí ∂áëì˛í 
ôçò ∂ßåóçò ˚ á∂ü Üëëç ∂áñüìïéá 
äéÜôáîç óôçí åßóïäï.

(f) ÅÜí õ∂Üñ÷åé âáëâßäá á∂üôïìçò 
äéáêï∂˚ò ôçò ñï˚ò óôçí ˙îïäï ôïõ 
ößëôñïõ, õ∂Üñ÷åé ç ∂éèáíüôçôá 
äçìéïõñãßáò óïê ∂é˙óåùò êáé, êáô’ 
å∂˙êôáóç, æçìßáò ôïõ ößëôñïõ. Ôï 
ößëôñï ∂ñ˙∂åé íá ∂ñïóôáôå˝åôáé 
á∂ü åíäéÜìåóï äï÷åßï á∂ïññüöçóçò
ôùí ∂áëì˛í ∂é˙óåùò ˚ á∂ü Üëëç 
∂áñüìïéá äéÜôáîç, ôï∂ïèåôçì˙íç 
ìåôáî˝ ôçò âáëâßäáò êáé ôïõ 
ößëôñïõ.

5.2 Ëåéôïõñãßá

5.2.1 Åöáñìïã˙ò ìå õãñÜ

(a) Ãéá á∂ïóôåéñùôéê˚ äé˚èçóç, ïé 
êÜøïõëåò, êáè˛ò êáé üëá ôá 
åîáñô˚ìáôá óôçí ˙îïäï ôïõ 
óõóô˚ìáôïò, ∂ñ˙∂åé íá åßíáé ˚äç 
á∂ïóôåéñùì˙íá. Ãéá êáë˝ôåñá 
á∂ïôåë˙óìáôá, ç á∂ïóôåéñùôéê˚ 
äé˚èçóç ∂ñ˙∂åé íá äéåîÜãåôáé óå 
∂ñïóôáôåõì˙íï ÷˛ñï ˚ óå 
åëåã÷üìåíï ∂åñéâÜëëïí.

(b) Áöáéñ˙óôå ôçí êÜøïõëá á∂ü ôç 
óõóêåõáóßá ˚ ôï ∂ñïóôáôåõôéêü 
∂åñéô˝ëéãìá êáé ∂ñïóáñìüóôå ôç 
óùë˚íá óôï óôüìéï åéóüäïõ. ÅÜí 
÷ñçóéìï∂ïéåßôå å˝êáì∂ôï óùë˚íá 
ãéá ôç ó˝íäåóç, ç óùë˚íùóç ∂ñ˙∂åé
íá áóöáëßæåôáé óôç è˙óç ôçò ìå 
êáôÜëëçëï óöéãêô˚ñá. ÅÜí 
÷ñçóéìï∂ïéåßôáé ó˝íäåóç õãéåéíï˝ 
ô˝∂ïõ, ôï ∂áñ˙ìâõóìá 
óôåãáíï∂ïßçóçò ∂ñ˙∂åé íá åßíáé 
óùóôÜ åãêáôåóôçì˙íï êáé ï 
óöéãêô˚ñáò å∂áñê˛ò óöéãì˙íïò.

(c) ˘áëáñ˛óôå ôç âáëâßäá åîá˙ñùóçò 
êáé áñ÷ßóôå áñãÜ ôï ã˙ìéóìá ôçò 
êÜøïõëáò. Ïé âáëâßäåò ëåéôïõñãï˝í 
ìå ∂åñéóôñïö˚. ⁄ôáí üëïò ï 
∂ëåïíÜæùí á˙ñáò åî˙ëèåé á∂ü ôï 
óõãêñüôçìá êáé ç óôÜèìç ôïõ õãñï˝
áí˙ëèåé ùò ôï áí˛ôåñï óçìåßï, 
óößîôå ôç âáëâßäá åîá˙ñùóçò.

(d) Áõî˚óôå óôáäéáêÜ ôç ñï˚ ˚ ôçí 
∂ßåóç óôçí å∂éèõìçô˚ ôéì˚. Ìçí 
õ∂åñâáßíåôå ôéò ì˙ãéóôåò 
∂áñáì˙ôñïõò ëåéôïõñãßáò ∂ïõ 
áíáö˙ñïíôáé óôï ˙íôõ∂ï ìå ôá 
ôå÷íéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ ôïõ 
∂ñïúüíôïò.

(e) ⁄ôáí ïëïêëçñùèåß ç äéáäéêáóßá 
äé˚èçóçò, ôï õãñü ì∂ïñåß íá 
åêäéù÷èåß ìå á˙ñá ãéá íá 
åëá÷éóôï∂ïéçèåß ç ∂ïóüôçôá ∂ïõ 
∂áñáì˙íåé óôï óõãêñüôçìá.

⁄ôáí ÷ñçóéìï∂ïéåßôå êÜøïõëåò 
ößëôñùí ìå õäñüöïâá äéçèçôéêÜ 
õëéêÜ ãéá åöáñìïã˙ò ìå õäáôéêÜ 
äéáë˝ìáôá ˚ õãñÜ õøçë˚ò 
å∂éöáíåéáê˚ò ôÜóçò, ôüôå ãéá ôçí 
åêêßíçóç ôçò ñï˚ò ∂ñ˙∂åé íá 
äéáâñ˙÷åôå ∂ñïçãïõì˙íùò ôï 
ößëôñï ìå êáôÜëëçëï õãñü ÷áìçë˚ò 
å∂éöáíåéáê˚ò ôÜóçò, ü∂ùò áéèõëéê˚ 
˚ éóï∂ñï∂õëéê˚ áëêïüëç. Ãéá 
∂åñéóóüôåñåò ∂ëçñïöïñßåò 
á∂åõèõíèåßôå óôçí Pall.

ÑÏÅÉÄÏÏÉÇÓÇ! Ìçí áöáéñåßôå ˚
ìçí ∂ñïó∂áèåßôå íá áöáéñ˙óåôå ôéò
âáëâßäåò åîá˙ñùóçò êáé
á∂ïóôñÜããéóçò üôáí ôï ößëôñï
êÜøïõëáò åßíáé óå ÷ñ˚óç.

ÑÏÅÉÄÏÏÉÇÓÇ! ÌåôÜ á∂ü ôçí
åîá˙ñùóç, êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò
äé˚èçóçò, üëåò ïé âáëâßäåò, ôá
∂˛ìáôá ˚ ïé óõíä˙óåéò Luer ∂ñ˙∂åé
íá åßíáé êëåéóôÜ.

ÑÏÅÉÄÏÏÉÇÓÇ! ÌÇÍ
ÕÅÑÂÁÉÍÅÔÅ ÔÁ ÏÑÉÁ ÉÅÓÇÓ
ÊÁÉ/◊ ÈÅÑÌÏÊÑÁÓÉÁÓ ÔÏÕ
ÖÉËÔÑÏÕ ÊÁØÏÕËÁÓ
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5.2.2 Åöáñìïã˙ò ìå á˙ñéá

Óôá óõóô˚ìáôá áåñßïõ, ü∂ïõ 
õ∂Üñ÷åé ∂éèáíüôçôá åéóñï˚ò õãñï˝ ˚
óõì∂õêí˛ìáôïò, ôï ößëôñï ∂ñ˙∂åé 
íá åãêáèßóôáôáé êáôÜ ô˙ôïéïí ôñü∂ï
˛óôå ôõ÷üí õãñü ∂ïõ õ∂Üñ÷åé óôï 
á˙ñéï íá åêêåí˛íåôáé ìå öõóéêü 
ôñü∂ï á∂ü ôï ößëôñï.

5.2.3 ¸ëåã÷ïò Áêåñáéüôçôáò

Áí ÷ñçóéìï∂ïéï˝íôáé ößëôñá 
êÜøïõëáò ∂ïõ ì∂ïñï˝í íá 
åëåã÷èï˝í ãéá ôçí áêåñáéüôçôÜ 
ôïõò, áõôü ∂ñ˙∂åé íá ãßíåôáé 
áêñéâ˛ò ∂ñéí á∂ü ôçí ˙íáñîç ôçò 
äé˚èçóçò (ãéá ∂áñÜäåéãìá, ìåôáî˝ 
ôïõ óôáäßïõ ôçò á∂ïóôåßñùóçò êáé 
ôïõ öéëôñáñßóìáôïò), êáè˛ò êáé 
ìåôÜ á∂ü ôï óôÜäéï 
öéëôñáñßóìáôïò, ìå ôç ÷ñ˚óç ìéáò 
âéïìç÷áíéêÜ á∂ïäåêô˚ò ìåèüäïõ 
åë˙ã÷ïõ.

Ãéá ôéò óõíéóô˛ìåíåò äéáäéêáóßåò 
åë˙ã÷ïõ áêåñáéüôçôáò, êáè˛ò êáé 
ôéò ∂áñáì˙ôñïõò åë˙ã÷ïõ, 
å∂éêïéíùí˚óôå ìå ôçí Pall. Å∂ßóçò, 
ïñéóì˙íá ∂ñïößëôñá åßíáé ößëôñá 
êáôáêñÜôçóçò é˛í êáé ì∂ïñï˝í íá 
õ∂ïâëçèï˝í óå ˙ëåã÷ï 
áêåñáéüôçôáò. Ãéá ôç óõíéóô˛ìåíç 
äéáäéêáóßá å∂éêïéíùí˚óôå ìå ôçí 
Pall.

Ãéá åöáñìïã˙ò áíá∂íï˚ò (venting) ˚ 
ãéá ÷ñ˚óç áåñßùí ÷áìçë˚ò ∂ßåóçò, 
óõíéóôÜôáé ˙ëåã÷ïò áêåñáéüôçôáò 
ìå ôç ì˙èïäï Water Intrusion Test 
(˙ëåã÷ïò äéåßóäõóçò íåñï˝). ÅÜí ãéá
ôïí ˙ëåã÷ï áêåñáéüôçôáò ôá ößëôñá
êÜøïõëáò ∂ñ˙∂åé íá äéáâñá÷ï˝í, 
ôüôå ∂ñ˙∂åé íá óôåãí˛óïõí êáëÜ 
∂ñéí á∂ü ôç ÷ñ˚óç.

Ôï óô˙ãíùìá ì∂ïñåß íá ãßíåé ìå 
êáèáñü êáé îçñü á˙ñá ˚ Üæùôï, óå 
∂ßåóç ìåãáë˝ôåñç á∂ü ôï óçìåßï 
äçìéïõñãßáò öõóáëßäáò (bubble 
point) ôçò äéçèçôéê˚ò ìåìâñÜíçò.

Ãéá ìç ∂ôçôéêÜ õãñÜ äéáâñï÷˚ò, 
∂éèáíüí íá åßíáé áíáãêáßá ç 
∂ñïçãï˝ìåíç ˙ê∂ëõóç ìå íåñü ˚ ìå 
Üëëï ∂ôçôéêü áíáìßîéìï õãñü êáé, 
óôç óõí˙÷åéá, ôï óô˙ãíùìá. Ãéá ôéò 
óõíéóô˛ìåíåò äéáäéêáóßåò 
å∂éêïéíùí˚óôå ìå ôçí Pall.

6. ÁÍÔÉÊÁÔÁÓÔÁÓÇ ÖÉËÔÑÏÕ

Ôá ößëôñá êÜøïõëáò ∂ñ˙∂åé íá 
áíôéêáèßóôáíôáé ó˝ìöùíá ìå ôéò 
á∂áéô˚óåéò ôçò äéáäéêáóßáò. Óå 
∂åñß∂ôùóç ∂ïõ ôá ößëôñá 
÷ñçóéìï∂ïéï˝íôáé óå ∂åñéóóüôåñåò á∂ü 
ìéá ∂áñôßäåò, ôüôå ç áíôéêáôÜóôáó˚ ôïõò
óõíéóôÜôáé üôáí å∂éôõã÷Üíåôáé ç ì˙ãéóôç 
äéáöïñéê˚ ∂ßåóç (áíáôñ˙îåôå óôï 
êáôÜëëçëï ˙íôõ∂ï ôçò Pall) ˚ üôáí ç 
ôá÷˝ôçôá ñï˚ò äåí åßíáé á∂ïäåêô˚ ˚ üôáí
óõì∂ëçñùèåß ç ì˙ãéóôç äéÜñêåéá áíôï÷˚ò 
óôïí áôìü, ü∂ïéï á∂ü ôá ∂áñá∂Üíù 
óõìâåß ∂ñ˛ôï.

Á∂ïññß∂ôåôå ôá ößëôñá ó˝ìöùíá ìå ôïõò
êáôÜ ôü∂ïõò êáíïíéóìï˝ò ãéá ôï 
∂åñéâÜëëïí, ôçí õãéåéí˚ êáé ôçí áóöÜëåéá,
÷ñçóéìï∂ïé˛íôáò êáôÜëëçëï åîï∂ëéóìü 
∂ñïóôáóßáò.

Ìçí å∂é÷åéñåßôå íá êáèáñßóåôå ôá ößëôñá
êÜøïõëáò ìéáò ÷ñ˚óçò.

Äéáäéêáóßåò ãéá ôçí åãêáôÜóôáóç êáé ëåéôïõñãßá ôùí 

âéïìç÷áíéê˛í ößëôñùí ô˝∂ïõ êÜøïõëáò Pall

ÑÏÅÉÄÏÏÉÇÓÇ! ñéí á∂ü ôçí
áíôéêáôÜóôáóç âåâáéùèåßôå üôé ç
∂ßåóç ˙÷åé åêôïíùèåß á∂ü ôçí

êÜøïõëá
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Äéáäéêáóßåò ãéá ôçí åãêáôÜóôáóç êáé ëåéôïõñãßá ôùí 

âéïìç÷áíéê˛í ößëôñùí ô˝∂ïõ êÜøïõëáò Pall

7. ÁÏÑÑÉØÇ ˘ÑÇÓÉÌÏÏÉÇÌÅÍÙÍ 
ÖÉËÔÑÙÍ ÊÁØÏÕËÁÓ

Ç á∂üññéøç ôùí ÷ñçóéìï∂ïéçì˙íùí 
ößëôñùí êÜøïõëáò ∂ñ˙∂åé íá 
∂ñáãìáôï∂ïéåßôáé ó˝ìöùíá ìå ôçí åèíéê˚
íïìïèåóßá êáé ôéò êáíïíéóôéê˙ò êáé 
ôï∂éê˙ò á∂áéô˚óåéò ∂ïõ áöïñï˝í ôá õëéêÜ
êáôáóêåõ˚ò. Å∂ßóçò, ∂ñ˙∂åé íá 
ëáìâÜíåôáé õ∂’ üøéí ç ö˝óç ôùí 
∂áñáãüíôùí ìüëõíóçò ∂ïõ åíäå÷ïì˙íùò 
õ∂Üñ÷ïõí óôï ößëôñï ùò á∂ïô˙ëåóìá ôçò
÷ñ˚óçò ôïõ.

8. ÅÉÓÔÇÌÏÍÉÊÅÓ ÊÁÉ 
ÅÑÃÁÓÔÇÑÉÁÊÅÓ ÕÇÑÅÓÉÅÓ

Ç Pall äéáè˙ôåé ôì˚ìá ôå÷íéê˚ò 
åîõ∂çñ˙ôçóçò ãéá ôçí õ∂ïóô˚ñéîç ôùí 
åöáñìïã˛í üëùí ôùí ößëôñùí. Ç 
∂ñüóâáóç óôéò õ∂çñåóßåò áõô˙ò åßíáé 
éäéáßôåñá å˝êïëç êáé ôõ÷üí á∂ïñßåò óáò 
åßíáé ∂Üíôïôå åõ∂ñüóäåêôåò. Å∂é∂ë˙ïí, 
˙íá ∂ë˚ñåò äßêôõï ôå÷íéê˛í 
áíôé∂ñïó˛∂ùí óå ïëüêëçñï ôïí êüóìï 
âñßóêåôáé ∂Üíôïôå óôç äéÜèåó˚ óáò.

9. ÅÕÑÙÁÚÊÇ ÏÄÇÃÉÁ 94/9/ÅÊ

Ãéá ∂ëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ ìå ôçí 
Åõñù∂áúê˚ Ïäçãßá 94/9/ÅÊ (ÁÔÅ˘), 
áíáôñ˙îôå óôï áñÜñôçìá 1. Ãéá 
∂ëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ ìå ôéò åöáñìïã˙ò 
ôçò Æ˛íçò 0/20 å∂éêïéíùí˚óôå ìå ôçí 
Pall.



Ç åãêáôÜóôáóç êáé ç óõíô˚ñçóç ∂ñ˙∂åé 
íá äéåîÜãïíôáé á∂ü áñìüäéï Üôïìï. 
Ïé åèíéêïß êáé ôï∂éêïß ê˛äéêåò ïñè˚ò 
∂ñáêôéê˚ò, ïé ∂åñéâáëëïíôéêïß êáíïíéóìïß 
êáé ïé ïäçãßåò ãéá ôçí áóöÜëåéá êáé ôçí 
õãéåéí˚ ∂ñ˙∂åé íá ôçñï˝íôáé êáé íá 
õ∂åñéó÷˝ïõí ïéùíä˚∂ïôå ∂ñáêôéê˛í ∂ïõ 
áíáö˙ñïíôáé ñçôÜ ˚ ˙ììåóá óôï ∂áñüí 
˙ããñáöï.

ÊáôÜ ôç ÷ñ˚óç õëéê˛í á∂ü 
∂ïëõ∂ñï∂õë˙íéï ìå õãñÜ ÷áìçë˚ò 
áãùãéìüôçôáò õ∂Üñ÷åé ∂éèáíüôçôá 
äçìéïõñãßáò óôáôéêï˝ çëåêôñéóìï˝. Áõôü 
åíäå÷ïì˙íùò íá ∂ñïêáë˙óåé çëåêôñéê˚ 
åêê˙íùóç, ∂ñïêáë˛íôáò ôçí áíÜöëåîç 
ôõ÷üí åêñçêôéê˚ò áôìüóöáéñáò, ü∂ïõ 
áõô˚ õ∂Üñ÷åé.

Ôá óõãêåêñéì˙íá ∂ñïúüíôá Pall äåí åßíáé 
êáôÜëëçëá ãéá ÷ñ˚óç ìå ñåõóôÜ ÷áìçë˚ò 
áãùãéìüôçôáò, óå ∂åñéâÜëëïí ìå 
å˝öëåêôá õãñÜ ˚ óå åêñçêôéê˚ 
áôìüóöáéñá.

ÊáôÜ ôçí å∂åîåñãáóßá å˝öëåêôùí ˚ 
áíôéäñ˛íôùí ñåõóô˛í óå ößëôñá 
êÜøïõëáò Pall, ï ÷ñ˚óôçò ∂ñ˙∂åé íá 
äéáóöáëßæåé ôçí åëá÷éóôï∂ïßçóç ˚ ôçí 
áóöáë˚ ∂áñï÷˙ôåõóç ôùí äéáññï˛í êáôÜ
ôç äéÜñêåéá ôçò ∂ë˚ñùóçò, ôçò 
åîá˙ñùóçò, ôçò á∂ïóõì∂ßåóçò, ôçò 
á∂ïóôñÜããéóçò, ü∂ùò êáé êáôÜ ôç 
äéÜñêåéá ôùí äéáäéêáóé˛í áëëáã˚ò 
êÜøïõëáò. Åéäéêüôåñá, ï ÷ñ˚óôçò ∂ñ˙∂åé 
íá äéáóöáëßæåé üôé ôá å˝öëåêôá ñåõóôÜ 
äåí åêôßèåíôáé óå å∂éöÜíåéåò ôùí ï∂ïßùí 
ç èåñìïêñáóßá ì∂ïñåß íá ∂ñïêáë˙óåé ôçí 
áíÜöëåî˚ ôïõò êáé üôé ôá áíôéäñ˛íôá 
ñåõóôÜ äåí ˙ñ÷ïíôáé óå å∂áö˚ ìå ìç 
óõìâáôÜ õëéêÜ, ôá ï∂ïßá åíäå÷ïì˙íùò íá 
ïäçã˚óïõí óå áíôéäñÜóåéò ∂ñïêáë˛íôáò 
ôçí ˙êëõóç èåñìüôçôáò, öëüãáò ˚ 
ï∂ïéïä˚∂ïôå Üëëï áíå∂éè˝ìçôï 
á∂ïô˙ëåóìá.

Ôá ößëôñá ô˝∂ïõ êÜøïõëáò Pall äåí 
åêë˝ïõí èåñìüôçôá, áëëÜ êáôÜ ôç 
äéÜñêåéá ôçò å∂åîåñãáóßáò ñåõóô˛í 
õøçë˚ò èåñìïêñáóßáò, ü∂ùò óôéò 
äéåñãáóßåò á∂ïóôåßñùóçò ìå áôìü êáé óå 
ìç êáíïíéê˙ò óõíè˚êåò ëåéôïõñãßáò, 
∂ñïóáñìüæïíôáé óôç èåñìïêñáóßá ôïõ 
ñåõóôï˝. Ï ÷ñ˚óôçò ∂ñ˙∂åé íá 
äéáóöáëßæåé üôé ç èåñìïêñáóßá ôïõ ÷˛ñïõ
ì˙óá óôïí ï∂ïßï ÷ñçóéìï∂ïéåßôáé ôï 
ößëôñï åßíáé ç êáôÜëëçëç ˚ üôé 
åöáñìüæïíôáé ôá êáôÜëëçëá 
∂ñïóôáôåõôéêÜ ì˙ôñá.

ÊáôÜ ôçí å∂åîåñãáóßá å˝öëåêôùí 
ñåõóô˛í, ï ÷ñ˚óôçò ∂ñ˙∂åé íá 

äéáóöáëßæåé ôçí ∂ë˚ñç åêê˙íùóç ôïõ 
á˙ñá á∂ü ôï åóùôåñéêü ôïõ 
óõãêñïô˚ìáôïò êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò 
∂ë˚ñùóçò êáé ôçò å∂áêüëïõèçò 
ëåéôïõñãßáò, ∂ñïò á∂ïöõã˚ äçìéïõñãßáò 
äõíçôéêÜ å˝öëåêôïõ ˚ åêñçêôéêï˝ 
ìåßãìáôïò áôìï˝/á˙ñá. Áõôü ì∂ïñåß íá 
ãßíåé ìå ∂ñïóåêôéê˚ åîá˙ñùóç ôïõ 
óõóô˚ìáôïò, ü∂ùò ∂åñéãñÜöåôáé óôéò 
ïäçãßåò ÷ñ˚óçò.

Ãéá ôçí á∂ïöõã˚ æçìßáò ˚ õ∂ïâÜèìéóçò 
ôïõ åîï∂ëéóìï˝ ∂ïõ åíä˙÷åôáé íá 
ïäçã˚óåé óå äéáññï˚ ñåõóô˛í, ï ÷ñ˚óôçò 
∂ñ˙∂åé ï∂ùóä˚∂ïôå íá åë˙ã÷åé üëá ôá 
õëéêÜ êáôáóêåõ˚ò (∂åñéëáìâáíïì˙íùí ôùí
õëéê˛í óôåãáíï∂ïßçóçò óôéò óõíä˙óåéò, 
ü∂ïõ õ∂Üñ÷ïõí) ùò ∂ñïò ôçí 
êáôáëëçëüôçôÜ ôïõò ãéá ôï ñåõóôü êáé 
ôéò óõíè˚êåò å∂åîåñãáóßáò ôïõ. Ï 
÷ñ˚óôçò ∂ñ˙∂åé íá äéáóöáëßæåé ôçí 
ôáêôéê˚ å∂éèå˛ñçóç ôïõ óõãêñïô˚ìáôïò 
ãéá ôõ÷üí æçìßåò ˚ äéáññï˙ò, ïé ï∂ïßåò 
∂ñ˙∂åé íá á∂ïêáèßóôáíôáé Üìåóá, êáè˛ò 
êáé ôçí áíôéêáôÜóôáóç ôùí õëéê˛í 
óôåãáíï∂ïßçóçò (ü∂ïõ õ∂Üñ÷ïõí) ìåôÜ 
á∂ü êÜèå áëëáã˚ êÜøïõëáò.

Ç äéáññï˚ å˝öëåêôùí ˚ áíôéäñ˛íôùí 
ñåõóô˛í á∂ü ôï ∂áñüí óõãêñüôçìá ëüãù 
åóöáëì˙íçò åãêáôÜóôáóçò ˚ öèïñÜò ôïõ 
åîï∂ëéóìï˝ (∂åñéëáìâáíïì˙íùí ôõ÷üí 
õëéê˛í óôåãáíï∂ïßçóçò), ì∂ïñåß íá 
∂ñïêáë˙óåé áíÜöëåîç åÜí ôá å˝öëåêôá 
ñåõóôÜ åßíáé åêôåèåéì˙íá óå 
èåñìáéíüìåíç å∂éöÜíåéá ˚ åÜí ôá 
áíôéäñ˛íôá ñåõóôÜ ˙ñèïõí óå å∂áö˚ ìå 
ìç óõìâáôÜ õëéêÜ, ôá ï∂ïßá ì∂ïñåß íá 
∂ñïêáë˙óïõí áíôéäñÜóåéò ∂ïõ ïäçãï˝í óå
á˝îçóç ôçò èåñìïêñáóßáò, äçìéïõñãßá 
öëüãáò ˚ Üëëåò áíå∂éè˝ìçôåò óõí˙∂åéåò. 
Ï ÷ñ˚óôçò ∂ñ˙∂åé íá äéáóöáëßæåé ôçí 
ôáêôéê˚ å∂éèå˛ñçóç ôïõ óõãêñïô˚ìáôïò 
ãéá ôõ÷üí æçìßåò êáé äéáññï˙ò -ïé ï∂ïßåò 
∂ñ˙∂åé íá á∂ïêáèßóôáíôáé Üìåóá- êáè˛ò 
êáé ôçí áíáí˙ùóç ïéùíä˚∂ïôå õëéê˛í 
óôåãáíï∂ïßçóçò ìåôÜ á∂ü êÜèå áëëáã˚ 
ößëôñïõ.

Ï ÷ñ˚óôçò ∂ñ˙∂åé íá äéáóöáëßæåé ôçí 
∂ñïóôáóßá ôùí åí ëüãù ∂ñïúüíôùí á∂ü 
∂ñïâë˙øéìåò æçìßåò, ∂ïõ èá ì∂ïñï˝óáí 
åíäå÷ïì˙íùò íá ∂ñïêáë˙óïõí äéáññï˚, 
ü∂ùò æçìé˙ò á∂ü ∂ñüóêñïõóç ˚ öèïñÜ 
ëüãù ôñéâ˚ò.

ñïò á∂ïöõã˚ óõóó˛ñåõóçò óêüíçò óôï 
ößëôñï, á∂áéôåßôáé ôáêôéêüò êáèáñéóìüò 
ìå áíôéóôáôéêü ˝öáóìá.

Ãéá ôõ÷üí á∂ïñßåò, å∂éêïéíùí˚óôå ìå ôïí 
äéáíïì˙á ôçò Pall óôçí ∂åñéï÷˚ óáò.
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Ößëôñá Ô˝∂ïõ ÊÜøïõëáò Pall
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1. BEVEZETÉS
A Pall ipari szûrõkapszulák beszerelésének 
menete 

Alaposan olvassa el a termék adatlapját, ezek 
széleskörû tapasztalatokon alapuló, fontos 
információkat tartalmaznak. Nagyon fontos 
ezen utasítások pontos betartása, illetve ahol 
megoldható, a végfelhasználói szabványos 
eljárásokba történõ beillesztésük. Ha bizonyos 
eljárások nem felelnek meg az elvárásaiknak, 
a rendszer véglegesítése elõtt vegye fel a 
kapcs olatot a Pall® cég helyi képviselõjével. 

A gyártó ajánlásaitól eltérõ alkalmazás 
károsodáshoz vagy sérüléshez vezethet. 
Az ilyen eseményekért a Pall nem vállal 
felelõsséget.

2. SPECIFIKÁCIÓK
A maximális üzemi nyomás és hõmérséklet 
értéke a kapszula típusától és a szûrõ 
anyagától függõen változhat. Ellenõrizze az 
adatlapot, vagy vegye fel a kapcsolatot a Pall-
lal, illetve helyi képviselõjével. A kapszula 
integritás-tesztje céljából megengedett a 
maximális üzemi nyomást meghaladó 
nyomású levegõ, vagy nitrogén alkalmazása 
is, azonban csak rövid idõre. 

A részletekért forduljon a Pall-hoz. A megadott
értéktartományokon kívüli használat vagy nem 
kompatibilis folyadékok alkalmazása az eszköz
károsodásához vagy személyi sérüléshez 
vezethet. 

Nem kompatibilis folyadéknak számítanak 
azon anyagok, melyek kémiailag 
megtámadják, lágyítják, dagasztják, roncsolják 
vagy kedvezõtlenül befolyásolják az eszköz 
anyagát. A határértékek tekintetében vegye fel
a kapcsolatot a Pall-lal.

3. STATIKUS ELEKTROMOSSÁG 

Alacsony vezetõképességû folyadéknak 
számítanak az 50pS/m alatti vezetõképességû 
folyadékok. A vizes oldatok vezetõképessége 
meghaladja az 50pS/m-t, de a statikus 

károsodás veszélyének elkerülése érdekében 
óvatosan kell eljárni. 

Statikus feltöltöttség esetén mind a szûrõ, 
mind a kilépõ folyadék töltött lehet. A szûrõ 
elõtti és utáni vezeték készüljön vezetõ 
anyagból és legyen földelve. 

A szûrõkapszula csõrendszerbõl való 
eltávolításakor a statikus elektromosság 
kisülését el kell kerülni. Eltávolítás elõtt idõt 
kell hagyni a statikus töltés megszûnésére. 

A feltöltött kapszulában történõ elektromos 
kisülés a szûrõ anyagának károsodását 
okozhatja. 

További információért lépjen kapcsolatba 
a Pall-lal. 

4. AZ ESZKÖZ HASZNÁLATA ELÕTT

(a) Óvatosan csomagolja ki az eszközt és a 
számla alapján ellenõrizze a csomag 
tartalmát. 

(b) A szûrõkapszulát tiszta, száraz helyen, 0
és 30 °C közötti hõmérsékleten, sugárzó
hõtõl (pl. közvetlen napsugárzás) 
védetten, amennyiben lehetséges, az 
eredeti csomagolásban tárolja. 

Az elõre nedvesített kapszulát 0°C feletti
hõmérsékleten tárolja, hogy elkerülje a 
fagyást. 

(c) A szûrõkapszulát NE VEGYE KI a 
csomagolásból, csak közvetlenül a 
beszerelés elõtt. 

(d) Ellenõrizze az eszköz és a csomagolás 
sértetlenségét, sérült eszközt tilos 
felhasználni. 

(e) Az elõnedvesített szûrõk folyadékot 
tartalmazhatnak és kibontás után 
azonnal felhasználandóak. 

(f) A sterilizált kapszulák kettõs zsákba 
csomagolva kerülnek forgalomba, 
használat elõtt ellenõrizze a belsõ zsák 
épségét. 

(e) Ellenõrizze, hogy a kiválasztott 
szûrõkapszula megfelel-e az elvégzendõ
feladatnak. 

FIGYELEM! A PALL IPARI
SZÛRÕKAPSZULÁK ALACSONY
VEZETÕKÉPESSÉGÛ FOLYADÉKOKKAL
VALÓ ALKALMAZÁSA STATIKUS TÖLTÉS
FELHALMOZÓDÁSÁHOZ VEZETHET. EZ A
VESZÉLY IDÕNKÉNT LÉP FEL ÉS OLYAN
LÉGKÖRI TÉNYEZÕKTÕL FÜGG, MINT A
NEDVESSÉGTARTALOM 

FIGYELEM! Használat elõtt ellenõrizze a
terméken lévõ címkét, hogy a típusjelölések
megfelelnek-e a kívánt alkalmazásnak. Ha
nem biztos abban, hogy a termék elõre
sterilizált-e vagy nem tudja, milyen módon
sterilizálja azt, vegye fel a kapcsolatot a
Pall-lal.
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(h) Ellenõrizze, hogy az elõre sterilizált 
kapszula nem érte-e el 
minõségmegõrzési idejének lejártát. 
A minõségmegõrzési idõvel 
kapcsolatban olvassa el a 
termékleírást vagy vegye fel a 
kapcsolatot a Pall-lal. 

5. BESZERELÉS ÉS MÛKÖDTETÉS 
Beszerelés elõtt ellenõrizze, hogy a 
kiválasztott szûrõkazetta megfelelõ-e a 
szûrendõ anyaghoz, majd kövesse az alább 
leírt utasításokat. 

5.1 Beszerelés 
Szerelje be a kapszulát a megfelelõ 
csatlakozók segítségével. Ellenõrizze, 
hogy a szûrõt az áramlási iránynak 
megfelelõen szerelték-e be, s 
megfelelõen rögzítették. A legtöbb 
kapszulán az áramlás iránya jelezve 
van. 

(a) Ha a szelepek, a be- és kimenõ 
csatlakozók védõsapkával vannak 
ellátva, a sapkákat használat elõtt el kell
távolítani. 

(b) A levegõztetésre alkalmas 
szûrõkapszulák esetében az áramlás 
iránya tetszõleges lehet, de meg kell 
felelnie a specifikációknak. 

(c) A folyadékszûrõ kapszulákat tetszõleges
helyzetben be lehet építeni, amennyiben
a szûrõ megfelelõ kilevegõztetése 
biztosított a szûrés elõtt és közben, és 
az áramlás iránya megfelel a kapszulán 
lévõ nyílnak. 

(d) Ha a rendszerben a szûrõkapszula után 
pozitív nyomás léphet fel, megfelelõ 
érzékenységû biztosító szelepet kell 
beépíteni, az esetleges ellennyomás 
okozta károsodás megelõzésére. 

(e) Ha az áramlás lökésszerûen változik, a 
szûrõ elõtt kiegyenlítõ tartályt, vagy 
hasonló eszközt kell elhelyezni. 

(f) Ha gyorsan záródó szelep található a 
szûrõ utáni rendszerben, fennáll a 
veszélye a nyomás gyors változásának 
és így a szûrõ sérülésének. A szûrõ és a
szelep közé kiegyenlítõ tartályt, vagy 
hasonló eszközt kell helyezni. 

5.2 Mûködtetés 

5.2.1 Folyadékok 
(a) Steril szûrés esetén, a kapszula minden 

részét és a rendszer kapszula utáni 
minden összetevõjét sterilizálni kell. 
Az optimális eredmény érdekében a 
steril szûrést fülkében vagy más, 
kontrollált körülmények között kell 
elvégezni. 

(b) Vegye ki a kapszulát a zacskóból vagy 
az autoklávozási védõcsomagolásból és 
csatlakoztasson tömlõt a kapszula 
bemeneti csatlakozójához. Tömlõvéges 
csatlakozó esetén a csövet bilinccsel 
rögzítse, míg szaniteri (TC) csatlakozó 
esetén a tömítést megfelelõen helyezze 
be és a bilincset kellõen szorítsa meg. 

(c) Nyissa meg a légtelenítõ szelepet és 
lassan töltse meg a kapszulát. A szelep 
elfordítással nyitható. Amikor a 
fölösleges levegõ elhagyta a kapszulát 
és a folyadék elérte a szelep szintjét, 
zárja el a szelepet. 

(d) Az átáramlás vagy a nyomás értékét 
fokozatosan emelje a kívánt szintre. 
A termék adatlapjának specifikációs 
fejezetében található határértékeket 
ne lépje túl. 

(e) A szûrés végén az oldat 
visszamaradásának csökkentése 
érdekében levegõvel átfúvathatja a 
kapszulát. 

Ha hirdofób membránt tartalmazó 
kapszulát vizes vagy nagy felületi 
feszültségû oldatokhoz használnak, az 
áramlás megindításához a szûrõt elõ kell
nedvesíteni valamely alacsony felületi 
feszültségû anyaggal (pl. etil- vagy 
izopropil-alkohol). További információért 
forduljon a Pall-hoz. 

FIGYELEM! ELLENÕRIZZE A RENDSZER
CSEPEGÉSMENTESSÉGÉT A SZÛRENDÕ
ANYAG BEVEZETÉSE ELÕTT 

FIGYELEM! Ne távolítsa el és ne is próbálja
eltávolítani a levegõztetõ és leürítõ
szelepeket, amíg a kapszulát használja. 

FIGYELEM! A kilevegõztetés után, a szûrés
során minden szelepnek, záróelemnek, és
Luercsatlakozónak zárva kell lennie. 

FIGYELEM! NE LÉPJE TÚL A
SZÛRÕKAPSZULA NYOMÁS, ILLETVE
HÕMÉRSÉKLET HATÁRÉRTÉKEIT 
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5.2.2 Gázok 
Olyan gázrendszerekben, ahol folyadék 
vagy pára juthat be, a szûrõt úgy kell 
beszerelni, hogy a gázban jelenlévõ 
folyadék a szûrõ belsejébõl természetes 
módon elvezetésre kerüljön. 

5.2.3 Integritás teszt 
Integritás tesztelhetõ szûrõk esetén a 
tesztet az iparban elfogadott módszerek 
segítségével közvetlenül a 
feldolgozandó folyadék alkalmazása 
elõtt kell végrehajtani, pl. a sterilizálás és
a szûrés között, és a szûrés után is. 

Az ajánlott vizsgálati módszerrel és a 
tesztparaméterekkel kapcsolatban vegye
fel a kapcsolatot a Pall-lal. Egyes 
elõszûrõk és vírusszûrõk esetében is 
elvégezhetõ az ellenõrzés, az ajánlott 
eljárással kapcsolatban vegye fel a 
kapcsolatot a Pall-lal. 

Levegõztetés és alacsony nyomású 
gázok szûrésére alkalmazott szûrõk 
esetén a vízintrúziós tesztet javasoljuk 
az integritás ellenõrzésére. Ha diffúziós 
teszt (Forward Flow) elvégzéséhez a 
szûrõk alkohollal be lettek nedvesítve, 
használat elõtt azokat ki kell szárítani. 

A szûrõk szárításához száraz, tiszta 
levegõt vagy nitrogént lehet átfúvatni, 
olyan nyomással, mely meghaladja a 
szûrõ aktuális buborékpontját. 

Nem illékony nedvesítõ folyadékok 
esetén a szárítás elõtt szükség lehet 
illékony folyadékkal való átmosásra. 
Az ajánlott eljárásokkal kapcsolatban 
forduljon a Pall-hoz. 

6. A SZÛRÕ CSERÉJE 

A szûrõkapszulák cseréjét az elõírásokkal 
összhangban kell elvégezni. Ha ugyanazt a 
kapszulát több gyártási tétel esetén is 
használják, akkor cseréjük ajánlott, ha az 
alábbi 3 feltétel közül egy is teljesül: a 
nyomáskülönbség elérte a maximális 
megengedett értéket (lásd Pall adatlap), ha 
a átáramlási sebesség értéke elfogadhatatlanul
alacsonyra csökkent, vagy ha elérték a 
gõzexpozíció összes, kumulatív idejét. 

A kapszulákat a vonatkozó egészségügyi és 
környezetvédelmi elõírásoknak megfelelõen 
kell eldobni vagy megsemmisíteni 
Az eldobható szûrõk tisztítása tilos! 

7. A HASZNÁLT SZÛRÕ KIDOBÁSA
A használt kapszulákat a szûrõ anyagára, 
valamint a szûrõ használat során fellépõ 
szennyezõdéseire vonatkozó nemzeti 
törvényeknek és a helyi elõírásoknak 
megfelelõ módon kell kidobni. 

8. TUDOMÁNYOS ÉS LABORATÓRIUMI 
SZOLGÁLTATÁSOK 
A szûrõkkel kapcsolatos kérdések 
megválaszolására a Pall mûszaki szolgáltatási 
hátteret mûködtet, mely az Ön rendelkezésére 
áll és örömmel válaszol a szûrõk használatára 
vonatkozó kérdéseire. Emellett az egész 
világra kiterjedõ mûszaki képviselõi hálózat is 
az Önök rendelkezésére áll.

9. 94/9/EC EURÓPAI DIREKTÍVA 
A 94/9EC Európai Direktívával (ATEX) 
kapcsolatos információkat az 1. mellékletben 
találja. A ”Zona 0/20”szal kapcsolatos 
alkalmazásokra vonatkozó információkért 
forduljon a Pall-hoz. 

FIGYELEM! Ellenõrizze, hogy a szûrõcsere
elõtt a kapszulában lévõ nyomást kiengedje. 
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információkat az 1.

94/9/EC Európai Direktíva 

Pall szûrõkapszulák 

Az eszközt csak abban járatos személy 
szerelheti be és használhatja. A nemzeti és 
helyi gyakorlati útmutatók, valamint a 
környezetvédelmi, egészségügyi és biztonsági 
elõírások betartandók, s felülbírálják az ezen 
dokumentumban leírt vagy javasolt útmutatást. 

Alacsony vezetõképességû folyadékok esetén 
a teljesen polipropilén alkatrészek haszn
álatánál statikus elektromosság alakulhat ki. 
A statikus elektromosság kisülése 
robbanásveszélyes légkör esetén robbanás 
veszélyét hordozza. 

Ezen Pall termékek nem használhatóak ilyen, 
alacsony vezetõképességû folyadékokkal 
olyan környezetben, ahol gyúlékony 
folyadékok és robbanásveszélyes légkör 
található. 

Ha gyúlékony vagy reaktív hatású anyagokhoz
alkalmazza a Pall kapszulát, ügyeljen arra, 
hogy a feltöltés, levegõztetés, 
nyomáscsökkentés, leürítés és kapszulacsere 
esetén a folyadék kijutása minimális legyen, a 
kijutott folyadék elfolyása gátolva vagy 
biztonságos helyre irányítva legyen. Különösen
ügyelni kell arra, hogy gyúlékony folyadékok 
ne érintkezzenek olyan felületekkel, melyek 
hõmérséklete kellõen magas a 
begyulladáshoz, valamint a reaktív folyadék ne
érintkezzen nem-kompatibilis anyaggal, ahol 
ennek következtében hõ, láng vagy más nem 
kívánt jelenség alakulhat ki. 

A Pall kapszulák nem termelnek hõt, de magas
hõmérsékletû közegek használata esetén (pl. 
gõzsterilizálás, vagy reakció-aktiválás) az 
eszköz átveszi a folyadék hõmérsékletét. A 
felhasználónak ellenõriznie kell, hogy a szûrõ 
hõmérséklete a környezet számára megfelelõ-
e és hogy a szükséges óvintézkedések 
megtörténtek-e. 

Gyúlékony folyadékok feldolgozása során 
ügyelni kell arra, hogy a feltöltés és a 
mûködtetés során teljesen eltávolítsuk a 
levegõt az eszközbõl, hogy az ne képezzen 
tûz- és robbanásveszélyes keveréket az 
eszköz belsejében. Ezt az eszköz és a 
rendszer alapos kilégtelenítésével lehet 
megoldani, ennek részletei a felhasználói 
útmutatásban megtalálhatóak. 

A szivárgást okozó sérülések és kopások 
megelõzése érdekében fontos, hogy a 
végfelhasználó ellenõrizze, hogy az eszköz 
anyagai (beleértve a tömítést is) megfelelnek-e
a felhasználandó folyadéknak és a 
felhasználás módjának. A felhasználónak 
biztosítani kell a sérülések és szivárgás 

rendszeres ellenõrzését, és az esetleges 
problémák haladéktalan kijavítását, valamint 
azt, hogy a tömítések minden kapszulacsere 
után meg legyenek újítva. 

A gyúlékony vagy reaktív folyadékoknak a nem
megfelelõ beszerelésbõl, vagy sérülésbõl, 
tömítetlenségbõl adódó szivárgása tûz forrása 
lehet, ha a gyúlékony folyadék forró felületre 
kerül vagy a reaktív folyadék nem.kompatibilis 
anyaggal érintkezik és ennek következtében 
hõ, láng vagy más nem kívánt jelenség alakul 
ki. A felhasználónak rendszeresen ellenõriznie 
kell az eszközt, sérülések és tömítetlenségek 
után kutatva, melyek azonnal kijavítandóak, 
valamint a tömítések minden szûrõcsere után 
megújítandóak. 

Ügyeljen arra, hogy az eszköz ne legyen 
kitéve elõre látható mechanikai sérüléseknek, 
mivel ez szivárgást, kopást okozhat. 

A szûrõházat a porlerakódás elkerülése 
érdekében rendszeresen tisztítsa meg 
antisztatikus anyaggal. 

Ha bármilyen kérdése van vegye fel a 
kapcsolatot a helyi Pall irodával, vagy 
forgalmazóval. 
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1. INTRODUZIONE
Per l'installazione di filtri a capsula Pall di 
tipo industriale osservare le seguenti 
procedure. 

Queste istruzioni e le informazioni contenute 
nella scheda tecnica del prodotto devono 
essere lette interamente in quanto contengono
importanti informazioni ottenute attraverso una
lunga esperienza. È molto importante che tutte
le istruzioni siano seguite con attenzione. Se 
necessario, incorporarle nelle normali 
procedure operative dell'utente. Se alcune 
delle procedure non soddisfano le proprie 
necessità, consultare Pall® o il distributore 
locale prima della finalizzazione del sistema. 

L'utilizzo di questo prodotto in modi che 
differiscano dalle raccomandazioni correnti di 
Pall può portare a lesioni personali o perdite di
fluido. Pall non può dichiararsi responsabile 
per tali problemi.

2. SPECIFICHE
I valori massimi della pressione di esercizio e 
della temperatura possono variare tra i diversi 
tipi di capsule o setti filtranti. Per i dettagli, 
verificare la scheda tecnica e l'etichetta 
oppure contattare Pall o il proprio distributore 
locale. Per i test di integrità dei filtri a capsula 
può essere consentita una breve esposizione 
ad aria o azoto pressurizzato al di sopra della 
pressione massima di esercizio. 

Consultare Pall per conoscere ulteriori dettagli.
L'utilizzo dei filtri al di fuori delle specifiche e 
con fluidi incompatibili con i materiali di 
fabbricazione delle parti può causare lesioni 
personali e danni all'apparecchiatura. 

I fluidi incompatibili sono fluidi che attaccano 
chimicamente, ammorbidiscono, dilatano, 
esercitano sollecitazioni o influiscono 
negativamente sui materiali costruttivi. Fare 
riferimento a Pall per conoscere i limiti esatti di
compatibilità.

3. ELETTRICITÀ STATICA

A titolo di guida, si possono considerare liquidi
a bassa conduttività quelli con una 
conduttività inferiore a 50pS/m. Le soluzioni 
acquose hanno una conduttività superiore a 
50pS/m, ma occorre sempre adottare molta 
cautela per prevenire la possibilità di danni 
da parte dell'elettricità statica. 

Quando si accumula carica statica, sia la 
capsula del filtro sia il liquido che lascia il 
gruppo trattengono la carica. Le tubazioni a 
monte e a valle del gruppo filtro devono 
essere di materiali conduttivi e adeguatamente
messe a terra. 

Fare molta attenzione quando si rimuove la 
capsula del filtro dalle tubazioni per evitare 
scariche di elettricità statica. Può essere 
necessario far passare del tempo per dissipare
la carica statica prima della rimozione. 

La scarica di carica elettrostatica interna in 
una capsula filtro carica può creare danni ai 
setti filtranti. 

Per ulteriori informazioni contattare Pall. 

4. RICEVIMENTO 
DELL'APPARECCHIATURA 

(a) Disimballare con cautela e verificare gli 
articoli in base alla fattura. 

(b) Conservare i filtri a capsula in ambiente 
pulito e asciutto ad una temperatura tra 
0°C e 30°C, lontano da fonti di 
irradiazione come luce solare diretta e 
possibilmente nella confezione originale. 

Accertarsi che le capsule pre-bagnate 
siano conservate a temperature 
superiori a 0°C (32°F) onde evitarne il 
congelamento

(c) NON ESTRARRE la capsula dalla 
confezione fino al momento 
dell'installazione. 

(d) Verificare che il prodotto, la sacca o la 
confezione sia integro come all’atto 
della consegna. Non usare articoli 
danneggiati. 

ATTENZIONE! L’UTILIZZO DEI FILTRI A
CAPSULA DI TIPO INDUSTRIALE PALL CON
LIQUIDI A BASSA CONDUTTIVITÀ PUÒ
PORTARE ALL’ACCUMULO DI CARICHE
STATICHE. QUESTO PERICOLO È
INTERMITTENTE E DIPENDE DALLE
CONDIZIONI ATMOSFERICHE, COME
L’UMIDITÀ 

ATTENZIONE! Prima dell'uso verificare
l'etichetta del prodotto per accertarsi che i
numeri d'ordine del prodotto corrispondano
all'applicazione. Contattare Pall in caso non
sia ben chiaro se il filtro sia stato pre-
sterilizzato o sia fornito pre-bagnato, o per
eventuali dubbi sull'adeguatezza del metodo
di sterilizzazione. 
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(e) I filtri a capsula possono contenere un 
setto filtrante pre-bagnato: utilizzare tali 
articoli immediatamente dopo la 
rimozione dalla confezione.

(f) Le capsule pre-sterilizzate sono fornite 
in una doppia confezione. Verificare 
l'integrità della sacca interna prima 
dell'uso. 

(g) Accertarsi che il tipo di filtro a capsula 
scelto sia adatto all'applicazione. 

(h) Accertarsi che i filtri a capsula pre-
sterilizzati non abbiano superato la data 
di scadenza massima raccomandata. 
Consultare le pubblicazioni sui prodotti 
Pall o contattare Pall per le informazioni 
sulla data di scadenza. 

5. INSTALLAZIONE E USO
Prima dell'installazione, è essenziale verificare 
che il tipo di filtro a capsula scelto sia adatto 
per il prodotto da filtrare e seguire le istruzioni 
appropriate elencate di seguito.

5.1 Installazione 

Installare il filtro a capsula in linea 
mediante collegamenti compatibili. 
Accertarsi che il filtro venga installato 
secondo il corretto orientamento per il 
flusso dall'ingresso verso l'uscita e che 
sia supportato in maniera adeguata. 
Nella maggior parte delle capsule la 
direzione del flusso è indicata sul 
contenitore. 

(a) Se le valvole e gli attacchi di 
ingresso/uscita sono protetti da 
cappucci in plastica, rimuovere i 
cappucci prima dell'uso. 

(b) Se le capsule vengono utilizzate come 
filtri di sfiato, il flusso può procedere in 
ambedue le direzioni, ma deve essere 
mantenuto entro i limiti di specifica. 

(c) I filtri a capsula utilizzati con liquidi 
possono essere posizionati con 
qualsiasi orientamento, a condizione 
che sia possibile eseguire uno sfiato 
efficace del filtro prima e durante il 
funzionamento e in accordo con la 
direzione del flusso indicata dalla freccia
presente sulla capsula filtrante. 

(d) Laddove esistesse una pressione 
positiva a valle del filtro a capsula, 
potrebbe essere necessaria 
l’installazione di una valvola di non 
ritorno per impedire i danni da contro-
pressione provocata dall'inversione del 
flusso. 

(e) Laddove sia presente una portata 
pulsante, proteggere il filtro a capsula 
con un serbatoio di compensazione o 
dispositivo simile installato a monte. 

(f) Laddove sia presente a valle una 
valvola a chiusura rapida, esiste la 
possibilità di pressione pulsante con 
conseguente danno del filtro. 
Proteggere il filtro a capsula con un 
serbatoio di compensazione o 
dispositivo simile tra valvola e filtro. 

5.2 Funzionamento 

5.2.1 Applicazioni con liquidi 

(a) Per la filtrazione sterile, i filtri a capsula 
e tutti i componenti del sistema di 
filtrazione a valle del filtro devono essere
pre-sterilizzati. Per un risultato ottimale, 
eseguire la filtrazione sterile sotto cappa
o altro ambiente controllato. 

(b) Rimuovere la capsula dal sacchetto o 
dall'involucro protettivo per autoclave e 
collegare la tubazione all'ingresso Se 
vengono utilizzati collegamenti con tubi 
flessibili, fermare la tubazione in 
posizione con un dispositivo di fissaggio
adeguato. Se viene utilizzato un 
collegamento di tipo sanitario, installare 
correttamente la guarnizione e serrare la
clamp in maniera adeguata. 

ATTENZIONE! ACCERTARSI DI VERIFICARE
L'EVENTUALE PRESENZA DI PERDITE DAL
SISTEMA PRIMA DELL'INTRODUZIONE DEL
FLUIDO DI PROCESSO 

ATTENZIONE! Non rimuovere o tentare di
rimuovere le valvole di sfiato e di spurgo
mentre il filtro a capsula è in uso.

ATTENZIONE! Una volta eseguita l'operazione
di sfiato, durante la filtrazione chiudere tutte
le valvole, i tappi o i raccordi Luer-
compatibili. 

ATTENZIONE! NON SUPERARE I LIMITI DI
PRESSIONE E/O TEMPERATURA DEL FILTRO
A CAPSULA 
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5.2.1 Applicazioni con liquidi 

(c) Allentare la valvola di sfiato e iniziare a 
riempire la capsula lentamente. Le 
valvole vengono attuate ruotandole. 
Serrare lo sfiato non appena ogni 
eccesso di aria fuoriesce dal gruppo e il 
liquido raggiunge il livello dello sfiato. 

(d) Aumentare gradualmente la velocità o la
pressione del flusso al valore 
desiderato. Non superare i parametri 
massimi di funzionamento elencati nella 
sezione delle specifiche della scheda 
tecnica del prodotto. 

(e) Quando la filtrazione è completa, al 
fluido può seguire uno spurgo 
utilizzando aria per ridurre al minimo la 
soluzione trattenuta nel gruppo. 

Quando vengono utilizzati filtri a capsula
con supporti idrofobici per applicazioni 
con liquidi acquosi o ad alta tensione 
superficiale, il filtro deve essere pre-
bagnato con un liquido a idonea 
tensione superficiale quale alcol etilico o
isopropilico per avviare il flusso. Per 
ulteriori informazioni contattare Pall. 

5.2.2 Applicazioni con liquidi 

Per i sistemi a gas con possibile 
ingressività di liquido o condensa, 
installare il filtro per consentire 
all'eventuale liquido presente nel gas di 
essere drenato in maniera naturale 
dall'interno del filtro.

5.2.3 Test di integrità 

Se si utilizzano filtri a capsula che 
possono essere sottoposti a test di 
integrità, la loro integrità deve essere 
immediatamente verificata prima di 
impregnare il filtro con il fluido di 
processo, ad esempio tra le fasi di 
sterilizzazione e di filtrazione, e anche 
dopo la filtrazione mediante un metodo 
di test accettato dall'industria. 

Contattare Pall per informazioni sulle 
procedure di test di integrità 
raccomandate e sui valori di test di 
integrità. Alcuni prefiltri e filtri per virus 
possono anche essere sottoposti a test 
di integrità - contattare Pall per la 
procedura raccomandata. 

Per applicazioni di sfiato o servizio con 
gas a bassa pressione, raccomandiamo 
come test di integrità il Water Intrusion 
Test. Se le capsule filtranti devono 
essere bagnate per il test di integrità 
con Forward Flow Test, asciugarle con 
cura prima dell'uso. 

Le cartucce filtranti possono essere 
asciugate soffiandovi attraverso aria 
asciutta o azoto a pressioni che 
superino il punto di bolla della 
membrana del filtro. 

Tuttavia, per fluidi bagnanti non volatili, 
può essere necessario lavare prima con 
acqua o altro fluido miscibile volatile e 
quindi asciugare. Contattare Pall per le 
procedure raccomandate. 

6. SOSTITUZIONE DEL GRUPPO 
FILTRANTE 

I filtri a capsula devono essere sostituiti in 
linea seguendo i requisiti del processo. Se i 
filtri a capsula vengono utilizzati per più di un 
lotto di produzione, se ne raccomanda la 
sostituzione quando si raggiunga la massima 
pressione differenziale consentita (fare 
riferimento alla scheda tecnica Pall 
appropriata), quando la portata diventi 
inaccettabile o quando venga raggiunta la 
massima esposizione accettabile al vaporeo 
qualunque di queste condizioni si verifichi per 
prima. 

Smaltire i filtri a capsula in accordo con le 
procedure sanitarie, di sicurezza e ambientali 
locali utilizzando l'appropriata apparecchiatura
protettiva. 

Non provare a pulire i filtri a capsula monouso.

ATTENZIONE! Prima della sostituzione,
accertarsi che non vi sia pressione residua
nella capsula 
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7. SMALTIMENTO DEI FILTRI A 
CAPSULA USATI 

Smaltire i filtri a capsula usati in conformità 
con i requisiti della legislazione nazionale e 
delle norme locali per i materiali da 
costruzione e in debita considerazione della 
natura dei contaminanti presenti nel filtro dopo
l’uso. 

8. SERVIZI SCIENTIFICI E DI 
LABORATORIO 

Pall dispone di un servizio tecnico per fornire 
assistenza nell'applicazione di tutti i prodotti 
per filtrazione. Questo servizio di assistenza è 
tempestivamente disponibile e gli utenti sono 
invitati a non esitare a porre eventuali quesiti. 
Inoltre, è disponibile una rete capillare di 
rappresentanti tecnici in tutto il mondo. 

9. DIRETTIVA EUROPEA 94/9/EC 

Per informazioni relative alla Direttiva Europea 
94/9/EC (ATEX), fare riferimento all’Appendice 
1. Per informazioni su applicazioni in Zona 
0/20, contattare Pall.
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Appendice 1.

Di ret t iva Europea 94/9/EC 

Sistemi  f i l t rant i  incapsulat i  Pa l l  

L'installazione e la manutenzione devono 
essere eseguite da persone competenti. I 
codici di condotta nazionali e locali, i 
regolamenti ambientali e le direttive in materia 
di salute e sicurezza devono essere rispettati e
avere priorità su qualsivoglia pratica dichiarata
o implicita contenuta all'interno di questo 
documento. 

Per fluidi a bassa conduttività, esiste la 
possibilità che si generi elettricità statica 
durante l'uso con componenti interamente in 
polipropilene. Tale circostanza può 
determinare una scarica di elettricità statica 
che può portare ad esplosioni in presenza di 
atmosfera potenzialmente esplosiva. 

Questi prodotti Pall non sono adatti all'uso 
con tali fluidi a bassa conduttività in ambienti 
che comprendono liquidi infiammabili o 
atmosfera potenzialmente esplosiva. 

Laddove vengano trattati fluidi infiammabili o 
reattivi attraverso un capsula Pall, occorrerà 
assicurarsi che eventuali versamenti durante le
operazioni di riempimento, sfiato, 
depressurizzazione, drenaggio e cambio 
capsula siano ridotti al minimo, contenuti o 
diretti in un'area sicura. In particolare, l'utente 
deve accertarsi che i fluidi infiammabili non 
siano esposti su superfici a una temperatura 
passibile di accendere il fluido, e che i fluidi 
reattivi non entrino in contatto con materiali 
incompatibili che possano portare a reazioni 
che generino calore, fiamma o che siano 
altrimenti indesiderabili. 

Le capsule Pall non generano calore, ma 
durante il trattamento di fluidi ad alta 
temperatura, comprese operazioni di 
sterilizzazione a vapore, o in caso di problemi 
di processo, possono assorbire la temperatura
del fluido trattato. L'utente deve assicurarsi 
che questa temperatura rimanga entro limiti 
accettabili per l'area in cui opera il filtro, o che 
vengano adottate opportune misure protettive. 

Quando vengono trattati fluidi infiammabili, 
l'utente deve accertarsi che l'aria 
eventualmente presente venga spurgata dalla 
capsula durante il riempimento e le operazioni 
successive per prevenire la formazione di 
miscele di vapore/aria potenzialmente 
infiammabili o esplosive all'interno 
dell'apparecchiatura. A tal fine occorrerà 
spurgare con attenzione la capsula o il 
sistema come specificato nelle istruzioni 
d'uso. 

Per impedire danni o degradazioni che 
possano portare a perdite di fluidi da questa 
apparecchiatura è imperativo che l'utente 

verifichi la compatibilità di tutti i materiali di 
fabbricazione (comprese le guarnizioni sui 
collegamenti, se presenti) con il fluido trattato 
e le condizioni di processo. L'utente deve 
accertarsi che il sistema sia ispezionato 
regolarmente per verificare l'eventuale 
presenza di danni e perdite, e correggerli con 
tempestività, e che le guarnizioni (laddove 
applicabile) siano rinnovate a ogni cambio di 
capsula. 

Il versamento di fluidi infiammabili o reattivi da
questo sistema, conseguente a 
un'installazione errata o a danni 
all'apparecchiatura (comprese eventuali 
tenute) pu˜ generare una fonte di accensione 
se i fluidi infiammabili sono esposti a una 
superficie riscaldata o se i fluidi reattivi 
entrano in contatto con materiali incompatibili 
che possano condurre a reazioni che 
generano calore, fiamma o effetti comunque 
indesiderabili. L'utente deve accertarsi che il 
sistema sia ispezionato regolarmente per 
verificare l'eventuale presenza di danni e 
perdite, e correggerli con tempestivitˆ, e che le
guarnizioni (laddove applicabile) siano 
rinnovate a ogni cambio di filtro. 

L'utente deve accertarsi che questi prodotti 
siano protetti da danni meccanici prevedibili 
che potrebbero causare tali perdite, compresi 
impatti e abrasioni. 

é necessaria una pulizia regolare con materiale
antistatico per evitare l'accumulo di polvere 
sul sistema filtrante. 

In caso di domande, contattare l'ufficio o il 
distributore locale di Pall. 
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Pall Industrial kapsulas ierîèu uzstâdîƒanas un 

ekspluatâcijas procedûras

1. IEVADS
Uzstâdot Pall Industrial kapsulas ierîces, 
jâievçro sekojoƒas darbîbas.

√îs instrukcijas un produkta specifikâciju 
saturoƒâ informâcija ir rûpîgi jâizlasa, jo 
ietvertâ vçrtîgâ informâcija ir uzkrâta, 
balstoties uz plaƒu pieredzi. Ïoti svarîgi ir 
raudzîties, lai visas instrukcijas tiktu rûpîgi 
ievçrotas un, kur tas iespçjams, tâs tiktu 
ietvertas lietotâja standarta darbîbas 
procedûrâs. Ja kâda no darbîbâm neapmierina
jûsu vajadzîbas, lûdzu, sazinieties ar Pall® vai 
vietçjo izplatîtâju, pirms beidzat darbu pie 
savas sistçmas.

√î produkta lietoƒana tâdâ veidâ, kas atƒíiras 
no pastâvoƒajiem Pall ieteikumiem, var radît 
savainojumu vai izraisît nâvi. Pall nevar 
uzòemties atbildîbu par ƒâda veida 
savainojumiem vai nâves gadîjumiem.

2. SPECIFIKÂCIJAS
Maksimâlais darba spiediens un temperatûra 
daΔâdiem kapsulu ierîèu veidiem vai filtra 
materiâliem var atƒíirties. Sîkâkai informâcijai, 
lûdzu, skatiet informâcijas lapu vai maríçjumu,
vai sazinieties ar Pall vai vietçjo izplatîtâju. 
Îslaicîga pakïauƒana saspiesta gaisa vai 
slâpekïa iedarbîbai virs maksimâlâ darba 
spiediena ir pieïaujama filtra kapsulas ierîèu 
integritâtes testçƒanai. 

Lai iegûtu sîkâku informâciju, lûdzu, sazinieties
ar Pall. Darbîbas, kurâs izmantotie 
raksturlielumi atƒíiras no specifikâcijâ 
noteiktajiem, vai kurâs tiek izmantoti ƒíidrumi, 
kas nesaderîgi ar konstrukcijas materiâliem, 
var radît savainojumu personai un izraisît 
iekârtas bojâjumu.

Nesaderîgi ƒíîdumi ir ƒíîdumi, kas íîmiski 
saçd, mîkstina, palielina, spriego vai 
nelabvçlîgi ietekmç konstrukcijas materiâlus. 
Par precîziem ierobeΔojumiem, lûdzu, 
sazinieties ar Pall.

3. STATISKÂ ELEKTRÎBA

Uzziòai – par zemas vadîtspçjas ƒíidrumiem 
var uzskatît ƒíidrumus ar vadîtspçju zem 
50pS/m. Ûdens ƒíidrumiem vadîtspçja ir virs 
50pS/m. Tomçr vienmçr ir jâievçro 
piesardzîba, lai izvairîtos no iespçjamas 
statiskâs izlâdes.

Kad statiskais lâdiòƒ ir uzkrâjies, gan filtra 
kapsula, gan no ierîces izplûstoƒais ƒíidrums 
saglabâs lâdiòu. Filtra ierîces ieplûdes un 
izplûdes caurulçm jâbût izgatavotâm no 
strâvas vadoƒiem materiâliem un sazemçtâm.

Lai izvairîtos no statiskâs izlâdes, piesardzîba 
jâievçro noòemot filtra kapsulu no caurulçm. 
Pirms noòemƒanas var bût nepiecieƒams ïaut 
kâdu laiku statiskajam lâdiòam izkliedçties.

Iekƒçjâ statiskâ izlâde uzlâdçtâ filtra kapsulâ 
var izraisît bojâjumu filtra materiâlam.

Papildu informâcijai sazinieties ar Pall.

4. IEKÂRTAS SAÒEM√ANA

(a) Rûpîgi izsaiòojiet un saskaòâ ar 
pavadzîmi pârbaudiet saòemtâs 
vienîbas.

(b) Filtra kapsulas ierîci uzglabâjiet tîrâ,
sausâ vietâ pie temperatûras no 0 °C
lîdz 30°C (32°F lîdz 86°F), nepakïaujot
to tâdiem starojuma avotiem, kâ tieƒai
saules gaismai, un, ja iespçjams,
glabâjiet to oriìinâlajâ iepakojumâ.

Lai novçrstu sasalƒanu pârliecinieties, ka
iepriekƒ samitrinâtas kapsulas tiek 
uzglabâtas temperatûrâ, kas augstâka 
par 0°C (32°F).

(c) NEIZÒEMT filtra kapsulu no iepakojuma 
pirms sâkt uzstâdîƒanu.

(d) Pârbaudiet, vai saòemtais produkts, 
maisiòƒ vai iepakojums nav bojâti. 
Bojâtus elementus nedrîkst lietot.

(e) Filtra kapsulas ierîces var saturçt filtra
materiâlu, kas iepriekƒ samitrinâts, un
ƒâdus elementus jâizlieto nekavçjoties
pçc iepakojuma noòemƒanas.

BRÎDINÂJUMS! PALL INDUSTRIAL
KAPSULAS IERÎÈU LIETO√ANA AR ZEMAS
VADÎBSPÇJAS √ÍIDRUMIEM VAR IZRAISÎT
STATISKÂ LÂDIÒA UZKRÂ√ANOS. √IS
RISKS IR NEREGULÂRS UN ATKARÎGS NO
ATMOSFÇRAS APSTÂKÏIEM, PIEMÇRAM,
MITRUMA

BRÎDINÂJUMS! Pirms lietoƒanas, lûdzu,
pârbaudiet produkta maríçjumu, lai
pârliecinâtos, ka produkta daïu numuri
atbilst lietojumam. Ja nav pârliecîbas, vai
filtrs ir iepriekƒ sterilizçts, piegâdâts
iepriekƒ samitrinâts vai, ja nav pârliecîbas
par piemçrotu sterilizçƒanas metodi,
sazinieties ar Pall. 
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(f) Iepriekƒ sterilizçtas kapsulas ievietotas 
divos maisiòos. Pirms lietoƒanas 
pârbaudiet, vai iekƒçjais maisiòƒ nav 
bojâts.

(g) Pârliecinieties, ka izvçlçtais filtra 
kapsulas ierîces tips ir piemçrots 
lietojumam.

(h) Pârliecinieties, ka iepriekƒ sterilizçtâs 
kapsulas ierîces nav pârsnieguƒas 
maksimâlo ieteicamo derîguma termiòu. 
Lai iegûtu informâciju par derîguma 
termiòu, skatiet Pall izdevumus par 
produktu vai sazinieties ar Pall.

5. UZSTÂDÎ√ANA UN DARBÎBA
Pirms uzstâdîƒanas ir svarîgi pârbaudît, vai 
izvçlçtais kapsulas ierîces tips ir piemçrots 
paredzçtâ produkta filtrçƒanai, un jâseko 
attiecîgajâm zemâk norâdîtajâm instrukcijâm.

5.1 Uzstâdîƒana 

Uzstâdiet kapsulas ierîce sistçmâ, 
izmantojot saderîgus savienojumus. 
Pârliecinieties, ka ierîce uzstâdîta 
pareizâ virzienâ, lai ƒíidrums plûstu no 
ievades uz izvadi, un tâ ir attiecîgi 
atbalstîta. Vairumam kapsulu plûsmas 
virziens ir norâdîts uz filtra ierîces.

(a) Ja vârsti un ievades/izvades savienotâji 
ir aizsargâti ar plastmasas vâciòiem, 
pirms lietoƒanas vâciòi ir jânoòem.

(b) Vçdinâƒanas lietojumam paredzçtâm
kapsulâm plûsma iespçjama jebkurâ
virzienâ, bet to jâuztur specifikâcijâs
noteiktajâs robeΔâs.

(c) √íidruma filtra kapsulas ierîces var 
novietot jebkurâ virzienâ nodroƒinot to, 
ka pirms darbîbas un darbîbas laikâ ir 
iespçjams veikt efektîvu filtra 
vçdinâƒanu, un novietojuma virziens 
sakrît ar plûsmas virziena bultiòu, kas 
norâdîta uz filtra kapsulas.

(d) Ja kapsulas ierîces lejupvçrstâ plûsmâ 
pastâv pozitîvs spiediens, iespçjams, 
nepiecieƒams jutîgs kontroles vârsts, lai 
novçrstu atpakaï spiediena bojâjumus, 
ko izraisa pretçjâ plûsma.

(e) Ja pastâv pulsçjoƒa plûsma, kapsulas 
ierîce ir jâaizsargâ, izmantojot 
izpleƒanâs tvertni vai lîdzîgu ierîci 
augƒupvçrstai plûsmai.

(f) Ja pastâv âtri noslçdzoƒs lejupvçrstâs 
plûsmas vârsts, pastâv spiediena 
pulsçƒanas un ar to saistîta filtra 
bojâjuma iespçja. Kapsulas ierîci starp 
vârstu un filtru ir jâaizsargâ, izmantojot 
izpleƒanâs tvertni vai lîdzîgu ierîci.

5.2 Darbîba

5.2.1 Lietojumi ƒíidrumiem

(a) Sterilai filtrçƒanai kapsulas ierîcçm un 
visiem filtrçƒanas sistçmas elementiem, 
kas atrodas lejupvçrstâs plûsmas 
virzienâ no ierîces, jâbût iepriekƒ 
sterilizçtiem. Lai sasniegtu vislabâkos 
rezultâtus, sterilu filtrçƒanu jâveic zem 
pârsega vai citâ kontrolçjamâ vidç. 

(b) Izòemiet kapsulu no maisiòa vai 
aizsargâjoƒa autoklâva iesaiòojuma un 
pievienojiet caurulîtes ievadei. Ja tiek 
izmantoti caurulîƒu atskarpju 
savienojumi, caurulîtçm jâbût 
nostiprinâtâm, izmantojot atbilstoƒu 
spaili. Ja tiek izmantots sanitârais 
savienojums, tad blîvslçgam jâbût 
atbilstoƒi uzstâdîtam un skavai jâbût 
attiecîgi nostiprinâtai.

(c) Nedaudz atveriet ventiïa vârstu un lçnâm
sâciet piepildît kapsulu. Vârsti darbojas 
ar rotâcijas palîdzîbu. Lîdzko viss 
pârpalikuƒais gaiss ir izplûdis no ierîces 
un ƒíidrums sasniedz ventiïa lîmeni, 
cieƒi noslçdziet ventili.

BRÎDINÂJUMS! PIRMS √ÍIDRUMA
APSTRÂDES UZSÂK√ANAS, LÛDZU,
PÂRLIECINIETIES, KA PÂRBAUDÎTS, VAI
SISTÇMAI NAV NOPLÛDES

BRÎDINÂJUMS! Nenoòemiet vai nemçìiniet
noòemt vçdinâƒanas un drenâΔas vârstus,
kamçr tiek lietota kapsulas ierîce.

BRÎDINÂJUMS! Kad vçdinâƒanas darbîba ir
pabeigta, visiem vârstiem, noslçdzoƒiem
vâciòiem vai Luer saderîgiem
palîgpiederumiem filtrçƒanas laikâ jâbût
noslçgtiem. 

BRÎDINÂJUMS! NEPÂRSNIEDZIET
SPIEDIENA UN/VAI TEMPERATÛRAS
IEROBE≈OJUMUS FILTRA KAPSULAI
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(d) Pakâpeniski palieliniet plûsmas âtrumu 
vai spiedienu lîdz vçlamajai vçrtîbai. 
Nepârsniedziet maksimâlos darbîbas 
parametrus, kas norâdîti produkta 
informâcijas lapâ specifikâciju sadaïâ.

(e) Kad filtrçƒana pabeigta, pçc ƒíidruma 
izplûƒanas ierîci var iztîrît ar gaisu, lai 
samazinâtu ƒíidruma uzkrâƒanos ierîcç.

Ja tiek lietotas kapsulas ierîces ar 
hidrofobisku materiâlu ûdenim vai 
ƒíidrumu lietojumiem ar augstu virsmas 
spriegojumu, filtru iepriekƒ jâsamitrina ar
atbilstoƒu ƒíidrumu zemam virsmas 
spriegojumam, piemçram ar etila vai 
izopropila spirtu, lai uzsâktu plûsmu. Lai 
iegûtu papildu informâcijai, lûdzu, 
sazinieties ar Pall.

5.2.2 Lietojumi gâzçm

Gâzu sistçmâs ar iespçjamu ƒíidruma 
vai kondensâta iekïûƒanu, filtram jâbût 
uzstâdîtam tâ, lai ïautu jebkuram 
ƒíidrumam, kas varçtu bût gâzç, dabîgâ 
veidâ izplûst no filtra iekƒienes.

5.2.3 Integritâtes testçƒana

Ja tiek lietotas integritâtes testçƒanai 
paredzçtas filtra kapsulas ierîces, tad to 
integritâti ir jâpârbauda pirms tiek filtrçts 
ƒíidrums, piemçram, starp sterilizçƒanas
un filtrçƒanas darbîbâm un arî pçc 
filtrçƒanas darbîbas, izmantojot nozares 
akceptçtu testa metodi.

Sazinieties ar Pall par ieteicamâm 
integritâtes testa darbîbâm un 
integritâtes testa vçrtîbâm. DaΔi 
priekƒfiltri ir vîrusu filtri un to integritâti 
arî var testçt - sazinieties ar Pall par 
ieteicamâm darbîbâm.

Ventilçƒanas pielietojumiem vai 
zemspiediena gâzu reΔîmiem mçs 
iesakâm integritâtes testçƒanu, 
izmantojot ûdens ieplûdes testa metodi. 
Ja filtra kapsulas ir jâsamitrina uz 
priekƒu vçrstâs plûsmas integritâtes 
testam, tâs pirms lietoƒanas ir rûpîgi 
jâizΔâvç.

Filtra kasetnes var izΔâvçt, pûƒot tâm 
cauri tîru, sausu gaisu vai slâpekli, pie 
spiediena, kas pârsniedz dotâs filtra 
membrânas virƒanas punktu.

Negaistoƒiem mitrinâƒanas ƒíidrumiem, 
savukârt, var izrâdîties nepiecieƒams, ka
kapsulas ierîces vispirms jâizskalo ar 
ûdeni vai citu gaistoƒu, viegli samaisâmu
ƒíidrumu un pçc tam jâizΔâvç. 
Sazinieties ar Pall par ieteicamâm 
darbîbâm.

6. FILTRA IERÎCES NOMAIÒA

Kapsulas ierîces jânomaina sistçmâ saskaòâ 
ar procesa prasîbâm. Ja kapsulas ierîces tiek 
izmantotas vairâk nekâ vienam apstrâdes 
procesam, nomaiòu iesaka tad, kad ir 
sasniegts maksimâlais pieïaujamais 
diferenciâlais spiediens (skatiet atbilstoƒu Pall 
produktu aprakstu), kad plûsmas âtrums ir 
kïuvis nepieòemams vai kad sasniegts 
kopçjais tvaika apstrâdç pieïaujamais termiòƒ- 
nomaiòa jâveic neatkarîgi no tâ, kurƒ no 
minçtajiem procesiem ir pirmais. 

Iznîciniet kapsulas ierîces saskaòâ ar vietçjiem
veselîbas un droƒîbas un vides noteikumiem, 
izmantojot atbilstoƒu aizsargaprîkojumu.

Vienreizçji lietojamâs kapsulas ierîces nekâdâ 
gadîjumâ nedrîkst tîrît.

7. IZLIETOTO FILTRA KAPSULAS 
IERÎÈU IZNÎCINÂ√ANA
Izlietoto kapsulas ierîèu iznîcinâƒanu ir jâveic 
saskaòâ ar valstî pastâvoƒo likumdoƒanu un 
vietçjo noteikumu prasîbâm attiecîbâ uz 
konstrukcijas materiâliem, kâ arî atbilstoƒi 
jâòem vçrâ raksturs indîgâm vielâm, kuras 
atrodas uz filtra tâ lietoƒanas rezultâtâ. 

8. ZINÂTNES UN LABORATORIJAS 
PAKALPOJUMI
Pall sniedz tehniskus pakalpojumus, lai 
konsultçtu par visu filtru produktu lietojumiem. 
√is pakalpojums ƒobrîd jau ir pieejams, un 
mçs gaidâm jûsu jautâjumus, lai varçtu 
palîdzçt. Papildus tam plaƒs tehnisko 
darbinieku tîkls ir pieejams visâ pasaulç.

9. EIROPAS DIREKTÎVA 94/9/EK
Lai iegûtu informâciju, kas attiecas uz Eiropas 
direktîvu 94/9/EK (ATEX), lûdzu skatiet 1. 
pielikumu. Lai iegûtu informâciju, kas attiecas 
uz Eiropas 0/20 zonas pielietojumiem, lûdzu, 
sazinieties ar Pall.

BRÎDINÂJUMS! Lûdzu, pârliecinieties, ka
pirms nomaiòas veikƒanas spiediens ir
izlaists no kapsulas
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Skatiet 1

Eiropas direktîva 94/9/EK

Pall iekapsulçtâs filtru ierîces

Uzstâdîƒanu un apkopi ir jâveic kompetentai 
personai. Jâievçro visâ valstî un vietçji 
pieòemtâs normas, vides likumdoƒana un 
Veselîbas un droƒîbas direktîvas un vispirms 
jâòem vçrâ jebkura ƒajâ dokumentâ minçtâ vai 
netieƒi norâdîtâ norma.

√íidrumiem ar zemu vadîtspçju, tos lietojot 
kopâ ar visa veida polipropilçna komponentiem, 
pastâv iespçja izraisît statisku elektrîbu. Tas 
potenciâli var radît statiskâs elektrîbas izlâdi, 
izraisot uzliesmojumu sprâdzienbîstamâ vidç, ja 
ƒâda vide pastâv.

√ie Pall produkti nav piemçroti lietoƒanai kopâ 
ar ƒâda veida zemas vadîtspçjas ƒíidrumiem 
vidç, kas ietver uzliesmojoƒus ƒíidrumus vai 
sprâdzienbîstamu vidi.

Ja caur Pall kapsulas ierîci tiek apstrâdâti viegli 
uzliesmojoƒi vai reaktîvi ƒíidrumi, lietotâjam 
jâpârliecinâs, lai kapsulas uzpildes, 
vçdinâƒanas, spiediena samazinâƒanas, 
drençƒanas un nomaiòas laikâ lîdz minimumam 
tiktu samazinâta ƒíidruma izƒïakstîƒanâs 
iespçja, izplûduƒais ƒíidrums tiktu savâkts vai 
novadîts uz droƒu vietu. Jo îpaƒi lietotâjam ir 
jâpârliecinâs, lai viegli uzliesmojoƒi ƒíidrumi 
nenonâktu saskarç ar virsmâm pie 
temperatûras, kas var izraisît ƒíidruma 
uzliesmoƒanu, un lai reaktîvi ƒíidrumi nenonâk 
saskarç ar nesaderîgiem materiâliem, kuri 
varçtu izraisît reakcijas, kas radîtu karstumu, 
liesmu, vai citâ veidâ nav vçlamas.

Pall kapsulas ierîces nerada karstumu, tomçr, 
apstrâdâjot augstas temperatûras ƒíidrumus, 
ieskaitot tvaika sterilizâcijas darbîbas un 
procesa apstâkïus, apstrâdâjamâ ƒíîduma 
temperatûra palielinâsies. Lietotâjam ir 
jâpârliecinâs, lai ƒî temperatûra bûtu 
pieòemama filtra darbîbas vietai, vai arî 
jânodroƒina, lai tiktu piemçroti atbilstoƒi 
aizsardzîbas lîdzekïi.

Apstrâdâjot viegli uzliesmojoƒus ƒíidrumus, 
lietotâjam ir jâpârliecinâs, lai uzpildes un tai 
sekojoƒo darbîbu laikâ no ierîces pilnîbâ bûtu 
atsûknçts gaiss, tâdçjâdi novçrƒot potenciâli 
uzliesmojoƒa vai eksplozîva izgarojuma/gaisa 
maisîjuma izveides iespçju iekârtas iekƒienç. To
var sasniegt ar rûpîgu ierîces vai sistçmas 
vçdinâƒanu, kâ tas detalizçti ir aprakstîts 
lietotâja pamâcîbâs.

Lai novçrstu bojâjumus vai degradâciju, kâ 
rezultâtâ var rasties ƒíidruma izplûde no ƒîs 
iekârtas, lietotâjam obligâti ir jâpârbauda visu 
iekârtas konstrukcijas materiâlu (ieskaitot, 
izolçjumu attiecîgo savienojumu vietâs) 

saderîba ar apstrâdes ƒíidrumu un 
nosacîjumiem. Lietotâjam ir jâraugâs, lai ierîce 
regulâri tiktu pârbaudîta, vai tajâ nav raduƒies 
bojâjumi vai noplûdes, kas nekavçjoties 
jânovçrƒ, kâ arî jâpârliecinâs, lai izolçjumi (kur 
nepiecieƒams) tiktu atjaunoti pçc katras 
kapsulas nomaiòas.

Viegli uzliesmojoƒu vai reaktîvu ƒíidrumu 
noplûde no ƒîs ierîces, ko var izraisît iekârtas 
nepareiza uzstâdîƒana vai bojâjumi iekârtâ 
(ieskaitot jebkuru no izolçjumiem), var bût par 
uzliesmojuma avotu, ja viegli uzliesmojoƒi 
ƒíidrumi nonâk saskarç ar karstu virsmu vai, ja 
reaktîvi ƒíidrumi nonâk kontaktâ ar 
nesaderîgiem materiâliem, kas var izraisît 
reakcijas, kuras rada karstumu, liesmu vai ir 
citâdi nevçlamas. Lietotâjam ir jâraugâs, lai 
ierîce regulâri tiktu pârbaudîta, vai tajâ nav 
bojâjumi vai noplûdes, kas nekavçjoties 
jânovçrƒ, un lai visi izolçjumi tiktu atjaunoti pçc 
katras filtra nomaiòas.

Lietotâjam ir jâraugâs, lai ƒie produkti tiktu 
pasargâti no paredzamiem mehâniskiem 
bojâjumiem, ieskaitot triecienus un nodilumu, 
kas varçtu izraisît noplûdi.

Lai novçrstu putekïu uzkrâƒanos uz filtra ierîces,
ir nepiecieƒama ierîces regulâra tîrîƒana ar 
antistatisku materiâlu.

Ja jums ir kâdi jautâjumi, lûdzu, sazinieties ar 
savu vietçjo Pall biroju vai izplatîtâju.



LIT
HU

AN
IA

N

67

Pramoniniø Pall filtrø kapsuliø komplektø 

eksploatavimo ir prijungimo procedûros

1. ÁVADAS
Prijungiant Pall® pramoniniø filtrø kapsuliø 
komplektus, reikia laikytis toliau nurodytø 
procedûrø.

√ias instrukcijas ir gaminio duomenø lape 
pateiktà informacijà reikia atidΔiai perskaityti, 
nes juose pateikta vertinga plaèia patirtimi 
paremta informacija. Labai svarbu atidΔiai 
laikytis visø instrukcijø; jei taikytina, jos taip pat
turi bûti átrauktos á galutinio vartotojo 
standartines eksploatavimo procedûras. Jei kai
kurios procedûros neatitinka jûsø poreikiø, 
prieƒ galutinai prijungdami sistemà kreipkitës á 
Pall arba vietiná platintojà.

Naudojant ƒá gaminá ne taip, kaip nurodyta 
esamose Pall rekomendacijose, galima sunkiai
arba mirtinai susiΔaloti. Pall atsakomybës uΔ 
ƒiuos sunkius ar mirtinus susiΔalojimus prisiimti
negali.

2. SPECIFIKACIJOS
Maksimalus darbinis slëgis ir temperatûra gali 
skirtis, priklausomai nuo kapsulës komplekto 
tipo arba filtro terpës. Prireikus daugiau 
informacijos, Δr. duomenø lapà ir Δenklinimo 
informacijà arba kreipkitës á Pall ar vietiná 
platintojà. Trumpalaikis didesnio uΔ darbiná 
slëgá suslëgto oro ar azoto poveikis yra 
leistinas bandant Pall filtro kapsuliø komplektø 
vientisumà.

Daugiau informacijos gali pateikti Pall. 
Nesilaikant pateiktø eksploatavimo 
specifikacijø ir naudojant su konstrukcijos 
medΔiagomis nesuderinamus skysèius, galima 
susiΔeisti ir paΔeisti árangà.

Nesuderinamais laikomi skysèiai, kurie 
chemiƒkai ëda, minkƒtina, pleèia, slegia ar 
kitaip neigiamai veikia konstrukcijos 
medΔiagas. Tikslias ribas gali nurodyti Pall.

3. STATINË ELEKTRA

MaΔo laidumo skysèiais gali bûti laikomi 
skysèiai, kuriø laidumas yra maΔesnis kaip 50 
pS/m. Vandeniniø tirpalø laidumas yra didesnis
kaip 50 pS/m, bet visada reikia bûti 
atsargiems, kad iƒvengtumëte galimo su 
statine elektra susijusio paΔeidimo.

Susikaupus statiniam krûviui, ƒá krûvá iƒlaikys ir
filtro kapsulë, ir iƒ komplekto iƒtekantis skystis. 
≈emiau filtro komplekto srovës esantys 
vamzdΔiai turi bûti pagaminti iƒ laidΔiø 
medΔiagø ir áΔeminti.

Reikia bûti atsargiems iƒimant filtro kapsulæ iƒ 
vamzdΔiø, kad neatsirastø statinis iƒlydis. Prieƒ
iƒimant gali reikëti palaukti, kol statinis krûvis 
iƒsisklaidys.

Vidinis statinis iƒlydis ákrautoje filtro kapsulëje 
gali sukelti filtro terpiø paΔeidimà.

Daugiau informacijos gali pateikti Pall.

4. ÁRANGOS GAVIMAS

(a) Atsargiai iƒpakuokite ir patikrinkite 
gautus gaminius pagal sàskaità-faktûrà.

(b) Laikykite filtro kapsulës komplektà
ƒvarioje, sausoje vietoje, nuo 0 °C iki 30
°C (32 °F–86 °F) temperatûroje, kur
nëra spinduliuotës ƒaltiniø, pvz.,
tiesioginës saulës ƒviesos ir, jei
ámanoma, pateiktoje pakuotëje.

UΔtikrinkite, kad sudrëkintos kapsulës 
bûtø laikomos aukƒtesnëje kaip 0 °C 
(32 °F) temperatûroje ir kad neuΔƒaltø.

(c) I√IMKITE filtro kapsulæ iƒ pakuotës tik 
prieƒ pat prijungimà.

(d) Patikrinkite, ar gautas gaminys, maiƒas
ar pakuotë nëra paΔeisti. PaΔeistø
gaminiø naudoti negalima.

(e) Filtrø kapsuliø komplektuose gali bûti
filtro terpë, kuri pateikiama drëgna;
iƒëmus tokius komponentus iƒ pakuotës,
juos reikia naudoti nedelsiant.

ÁSPËJIMAS: NAUDOJANT PALL
PRAMONINIO FILTRO KAPSULIØ
KOMPLEKTUS SU MA≈O LAIDUMO
SKYSÈIAIS, GALI SUSIDARYTI STATINIS
KRÛVIS. √IS PAVOJUS NEBUS
NUOLATINIS, JIS PRIKLAUSYS NUO
ATMOSFEROS SÀLYGØ, PAVYZD≈IUI,
DRËGMËS.

ÁSPËJIMAS: Prieƒ naudodami patikrinkite, ar
ant gaminio etiketës nurodyti gaminio dalies
numeriai atitinka ƒià sistemà. Jei abejojate,
ar filtras buvo iƒ anksto sterilizuotas, iƒ
anksto sudrëkintas arba abejojate dël
tinkamo sterilizavimo bûdo, kreipkitës á Pall.
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(a) Atsargiai iƒpakuokite ir patikrinkite 
gautus gaminius pagal sàskaità-faktûrà.

(f) Iƒ anksto sterilizuotos kapsulës yra 
dvigubuose maiƒuose. Prieƒ naudodami 
patikrinkite, ar vidinis maiƒas nëra 
paΔeistas.

(g) Ásitikinkite, kad pasirinktas filtro kapsulës
komplekto tipas yra tinkamas ƒiai 
sistemai.

(h) Ásitikinkite, kad iƒ anksto sterilizuoti
kapsuliø komplektai nevirƒijo
maksimalaus rekomenduojamo
tarnavimo laiko. ≈r. leidinius apie Pall
gaminius arba kreipkitës á Pall dël
informacijos apie tinkamumo laikà.

5. PRIJUNGIMAS IR EKSPLOATAVIMAS
Prieƒ prijungiant labai svarbu patikrinti, ar 
pasirinktas kapsulës komplekto tipas yra 
tinkamas reikiamam filtruoti produktui ir laikytis 
atitinkamø toliau pateiktø nurodymø.

5.1 Prijungimas 

Prijunkite kapsulës komplektà vienoje 
linijoje naudodami suderinamas jungtis. 
Ásitikinkite, kad komplektas yra prijungtas
taip, kad tinkamai nukreiptø tëkmæ iƒ 
áleidimo angos á iƒleidimo angà ir kad jis 
yra tinkamai átvirtintas. Daugumos 
kapsuliø tëkmës kryptis nurodyta ant 
filtro komplekto.

(a) Jei voΔtuvai ir áleidimo bei iƒleidimo angø
jungtys yra apsaugotos plastikiniais 
dangteliais, prieƒ naudojant dangtelius 
reikia nuimti.

(b) Ventiliacijos sistemoms tinkamø kapsuliø
tëkmë gali bûti bet kuria kryptimi, taèiau
reikia laikytis specifikacijø reikalavimø.

(c) Skysèiø filtro kapsuliø komplektus galima
ástatyti bet kokioje padëtyje taip, kad 
netrukdytø filtro ventiliacijai prieƒ 
operacijà ir jos metu ir atitiktø ant filtro 
kapsulës nurodytà tëkmës krypties 
rodyklæ.

(d) Jei teigiamas slëgis yra Δemiau kapsulës
komplekto, gali bûti reikalingas jautrus 
kontrolinis voΔtuvas, kad apsaugotø nuo 
atgalinio slëgio paΔeidimo dël atgalinës 
tëkmës.

(e) Jei tëkmë yra pulsuojanti, kapsulës 
komplektà reikia apsaugoti pasroviniu 
iƒlyginamuoju rezervuaru ar panaƒiu 
prietaisu.

(f) Jei yra greitai uΔsidarantis pasrovinis 
voΔtuvas, galima pulsiniø slëgio 
svyravimø bei susijusio filtro paΔeidimo 
rizika. Kapsulës komplektas turi bûti 
apsaugotas iƒlyginamuoju rezervuaru, 
átaisytu tarp voΔtuvo ir filtro.

5.2 Veikimas

5.2.1 Skysèiø sistemos

(a) Steriliam filtravimui uΔtikrinti kapsuliø 
komplektai ir visi Δemiau filtravimo 
sistemos srovës esantys komponentai 
turi bûti iƒ anksto sterilizuoti. 
Geriausiems rezultatams uΔtikrinti 
sterilus filtravimas turi bûti vykdomas 
uΔdengtoje ar kitoje kontroliuojamoje 
aplinkoje.

(b) Iƒimkite kapsulæ iƒ maiƒo ar apsauginës 
autoklavo ápakavimo medΔiagos ir 
prijunkite vamzdelius prie áleidimo angos.
Jei naudojamos dantuotos Δarnø jungtys,
vamzdelius reikia pritvirtinti tinkamu 
tvirtinamuoju elementu. Jei naudojama 
sanitarinë jungtis, tuomet reikia tinkamai 
ádëti tarpiklá ir gerai uΔverΔti uΔvarΔà.

(c) Atleiskite ventiliacijos angos voΔtuvà ir iƒ
lëto pradëkite pildyti kapsulæ. VoΔtuvai 
veikia rotacijos principu. Ventiliacijos 
angà uΔverΔkite iƒ karto, kai iƒ 
komplekto iƒeis visas nereikalingas oras 
ir skystis pasieks ventiliacijos angos lygá.

(d) PamaΔu didinkite tëkmës greitá arba 
slëgá iki reikiamos vertës. Nevirƒykite 
maksimaliø eksploatavimo parametrø, 
iƒvardytø gaminio duomenø lapo 
specifikacijø skyriuje.

SPËJIMAS: PRIE√ PILDAMI TECHNOLOGINÁ
SKYSTÁ PATIKRINKITE, AR SISTEMA
NEPRATEKA

ÁSPËJIMAS: Nenuimkite ir nemëginkite
nuimti ventiliacijos angos ir iƒleidimo
voΔtuvø, kol kapsulës komplektas yra
naudojamas.

ÁSPËJIMAS: Pasibaigus ventiliacijai,
filtravimo metu visi voΔtuvai, sandarinamieji
dangteliai ar su luerio jungtimis suderinami
elementai turi bûti uΔdaryti.

ÁSPËJIMAS: NEVIR√YKITE FILTRO
KAPSULËS SLËGIO IR (ARBA)
TEMPERATÛROS RIBØ
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(e) Pasibaigus filtravimui, tirpalo 
susilaikymui komplekte iƒvengti skystá 
galima iƒleisti taikant oro srovæ.

5.2.2 Dujø sistemos

Dujø sistemose su galimu skysèio ar 
kondensato sulaikymu, filtrà reikia 
prijungti taip, kad bet koks dujose 
galintis bûti skystis natûraliai iƒtekëtø iƒ 
filtro vidaus.

5.2.3 Vientisumo bandymas

Jei sterilizuojant naudojami filtro kapsuliø
komplektai, kuriø vientisumà galima 
patikrinti, jø vientisumas turi bûti 
tikrinamas prieƒ pradedant leisti vandená 
per filtrà, pvz., tarp sterilizavimo ir 
filtravimo operacijø, taip pat po filtravimo 
taikant pramonëje priimtà testavimo 
metodà.

Dël rekomenduojamø vientisumo 
testavimo procedûrø ir vientisumo 
testavimo verèiø kreipkitës á Pall. Kai 
kuriø iƒankstinio filtravimo ir virusø filtrø 
vientisumà taip pat galima testuoti; dël 
rekomenduojamos procedûros kreipkitës
á Pall.

Ventiliavimo arba maΔo slëgio dujø 
sistemø vientisumà rekomenduojame 
bandyti taikant Vandens patekimo testo 
(Water Intrusion Test) metodà. Jei 
Priekinës tëkmës vientisumo bandymui 
filtro kapsules reikia sudrëkinti, prieƒ 
naudojant jas reikia gerai iƒdΔiovinti.

Filtrø kasetes galima iƒdΔiovinti puèiant 
ƒvarø sausà orà ar azotà, esant duotojo 
filtro membranos burbuliavimo taƒkà 
virƒijanèiam slëgiui.

Naudojant nelakiuosius drëkinimo 
skysèius, pirma gali reikëti praplauti 
vandeniu ar kitu lakiuoju skysèiu ir tada 
iƒdΔiovinti. Dël rekomenduojamø 
procedûrø praƒome kreiptis á Pall.

6. FILTRO KOMPLEKTØ KEITIMAS

Kapsuliø komplektus reikia keisti laikantis 
technologiniø reikalavimø.   Jei kapsuliø 
komplektai yra naudojami daugiau nei vienai 
gaminiø partijai, keisti rekomenduojama tada, 
kai pasiekiamas maksimalus leistinas 
diferencinis slëgis (Δr. atitinkamà Pall duomenø

lapà), jei tëkmës greitis tapo nepriimtinu arba 
jei pasiektas bendras garø tarnavimo laikas, 
priklausomai nuo to, kuris atsiranda anksèiau.

Paƒalinkite kapsulës komplektà laikydamiesi 
vietiniø sveikatos ir saugos bei aplinkosaugos 
procedûrø, naudodami atitinkamà apsaugos 
árangà.

Nemëginkite valyti vienkartiniø kapsuliø 
komplektø.

7. NAUDOTØ FILTRO KAPSULIØ 
KOMPLEKTØ √ALINIMAS
Naudotas filtro kasetes reikia ƒalinti laikantis 
nacionaliniø ástatymø ir vietiniø taisykliø, 
taikomø konstrukcijos medΔiagoms, taip pat 
reikia deramai atsiΔvelgti á naudojant filtre 
atsirandanèiø terƒalø pobûdá.

8. MOKSLINIØ TYRIMØ IR 
LABORATORIJØ TARNYBOS
Pall turi techninæ tarnybà, padedanèià naudoti 
visus filtrø gaminius. Galite bet kada kreiptis á 
ƒià tarnybà. Laukiame jûsø klausimø, kad 
galëtume padëti. Taip pat visame pasaulyje 
veikia techniniø atstovø tinklas.

9. EUROPOS DIREKTYVA 94/9/EK
Dar apie Europos direktyvà 94/9/EK (ATEX) Δr.
1 priede. Dël informacijos apie zonos 0/20 
sistemø kreipkitës á Pall.

ÁSPËJIMAS: UΔtikrinkite, kad slëgis iƒ
kapsulës bûtø iƒleidΔiamas prieƒ keitimà.
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Δr. 1 priede

Europos direktyva 94/9/EK

Pall kapsuliniø filtrø komplektai

Prijungimà ir techninæ prieΔiûrà turi vykdyti 
kompetentingas asmuo. Bûtina laikytis 
nacionaliniø ir vietiniø taisykliø sàvado, 
aplinkosaugos teisës aktø ir sveikatos 
apsaugos bei saugos direktyvø; joms turi bûti 
teikiama pirmenybë prieƒ bet kokias ƒiame 
dokumente nurodytas ir numanomas taisykles.

Naudojant maΔo laidumo skysèius kartu su tik 
polipropileno komponentais, gali bûti 
generuojama statinë elektra. Dël to gali 
susidaryti statinës elektros iƒkrova ir, 
susidarius potencialiai sprogiai aplinkai, gali 
ávykti sprogimas.

√ie Pall produktai nëra tinkami naudoti su 
tokiais maΔo laidumo skysèiais aplinkoje, 
kurioje yra degiø skysèiø arba potencialiai 
sprogioje aplinkoje.

Jei degûs ar reaktyvûs skysèiai apdorojami per
Pall kapsulës komplektà; vartotojas turi 
uΔtikrinti, kad iƒsipylimai uΔpildymo, 
ventiliavimo, slëgio maΔinimo, skysèio iƒleidimo
ir kapsulës keitimo metu bûtø minimalûs ir 
sulaikomi arba   nukreipiami á saugià zonà. 
Ypaè svarbu, kad vartotojas uΔtikrintø, jog 
degûs skysèiai nepatektø ant pavirƒiø esant 
tokiai temperatûrai, kad skystis galëtø uΔsidegti
ir kad reaktyvûs skysèiai negalëtø liestis su 
nesuderinamomis medΔiagomis, kurios gali 
iƒƒaukti karƒtá, ugná sukelianèias reakcijas arba
su dël kitø prieΔasèiø nepageidaujamomis 
medΔiagomis.

Pall kapsuliø komplektai negeneruoja karƒèio, 
taèiau apdorojant aukƒtos temperatûros 
skysèius, áskaitant sterilizavimo garais 
operacijas ir esant netinkamoms apdorojimo 
sàlygoms, jie ágyja apdorojamo skysèio 
temperatûrà. Vartotojas turi uΔtikrinti, kad ƒi 
temperatûra yra leistina toje srityje, kur filtras 
turi bûti naudojamas arba kad bûtø imtasi 
tinkamø apsaugos priemoniø.

Apdorojant degius skysèius, vartotojas turi 
uΔtikrinti, kad uΔpildymo ir tolesnio 
eksploatavimo metu iƒ komplekto bus iƒleistas 
visas oras, kad árangos viduje nesusidarytø 
potencialiai sprogus garø ir (arba) oro miƒinys. 
To galima pasiekti tinkamai ventiliuojant 
komplektà ar sistemà taip, kaip nurodyta 
vartotojo instrukcijose.

Siekiant iƒvengti paΔeidimo ar netinkamo 
veikimo, galinèio iƒƒaukti skysèiø pratekëjimà 
iƒ ƒios árangos, galutinis vartotojas privalo 
patikrinti visø konstrukcijos medΔiagø 
tinkamumà (áskaitant jungèiø izoliacijà, jei 
taikytina), naudodamas apdorojamà skystá 

apdorojimo sàlygomis. Vartotojas turi uΔtikrinti, 
kad reguliariai bûtø tikrinama, ar komplekte 
nëra paΔeidimø ir pratekëjimo, kuriuos reikëtø 
nedelsiant paƒalinti ir kad po kiekvieno 
kapsulës keitimo bûtø atnaujinta visa izoliacija 
(jei taikytina).

Dël degiø ar reaktyviø skysèiø pratekëjimo iƒ 
ƒio komplekto, netinkamai já prijungus arba 
paΔeidus árangà (áskaitant izoliacijà), gali 
susidaryti degimo ƒaltinis, patekus degiems 
skysèiams ant ákaitusio pavirƒiaus arba 
reaktyviems skysèiams susilietus su 
nesuderinamomis medΔiagomis, kurios gali 
suketi karƒtá, ugná generuojanèias reakcijas 
arba kurios ra nepageidautinos dël kitø 
prieΔasèiø. Vartotojas turi uΔtikrinti, kad 
reguliariai bûtø tikrinama, ar komplekte nëra 
paΔeidimø ir pratekëjimo, kuriuos reikëtø 
nedelsiant paƒalinti ir kad po kiekvieno filtro 
keitimo bûtø atnaujinta visa izoliacija.

Vartotojas turi uΔtikrinti, kad ƒie gaminiai bus 
apsaugoti nuo numatomo mechaninio 
paΔeidimo, kuris gali sukelti toká patekëjimà, 
áskaitant sutrenkimà ir ábrëΔimà.

Filtro komplektà reikia reguliariai valyti 
antistatine medΔiaga, kad ant jo nesikauptø 
dulkës.

Kilus klausimø, praƒome kreiptis á vietinæ PALL
atstovybæ ar platintojà.
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1. INLEIDING
Er mag niet van onderstaande procedures 
worden afgeweken bij het installeren van Pall 
industriële capsules. 

Deze instructies en het productdatasheet 
moeten grondig worden doorgelezen omdat ze
waardevolle informatie bevatten die door 
veelomvattende ervaring verkregen is. Het is 
zeer belangrijk dat alle instructies zorgvuldig 
worden opgevolgd en waar mogelijk in de 
standaard bedieningsprocedures van de 
eindgebruiker worden opgenomen. Als 
sommige procedures niet in uw behoeften 
voorzien, neem dan contact op met (uw 
leverancier van) Pall® voordat de installatie van
het systeem wordt voltooid. 

Gebruik van dit product op andere wijze dan 
overeenkomstig de huidige aanbevelingen van
Pall kan tot letsel of schade leiden. Pall 
accepteert geen verantwoordelijkheid voor 
dergelijk letsel of dergelijke schade.

2. SPECIFICATIES
De maximale bedrijfsdruk en temperatuur 
tussen capsules of filtermedia kunnen 
variëren. Raadpleeg de datasheet en het etiket
voor details, of contacteer Pall of uw lokale 
distributeur. Een korte blootstelling aan 
samengeperste lucht of stikstof boven de 
maximale bedrijfsdruk is toelaatbaar voor het 
testen van de integriteit van de filtercapsules. 

Gelieve Pall te raadplegen voor details. 
Gebruik buiten de specificaties en met 
vloeistoffen die niet compatibel zijn met de 
constructiematerialen kan persoonlijk letsel en 
schade aan de apparatuur veroorzaken. 

Incompatibele vloeistoffen zijn vloeistoffen die 
de constructiematerialen chemisch aantasten, 
zacht maken, doen zwellen, belasten of 
nadelig beïnvloeden. Raadpleeg Pall voor de 
exacte limieten.

3. STATISCHE ELEKTRICITEIT

Als leidraad kunnen vloeistoffen met lage 
geleidbaarheid worden beschouwd als de 
geleidbaarheid lager is dan 50 pS/m. De 
geleidbaarheid van waterige oplossingen is 
hoger dan 50 pS/m, maar er dient altijd 
voorzichtig te worden gewerkt om de kans op 
beschadiging door ontlading van statische 
elektriciteit te voorkomen. 

Wanneer een statische lading opgebouwd is, 
houden zowel de filtercapsule als de vloeistof 
die uit de assemblage stroomt de lading vast. 
De leidingen boven- en benedenstrooms van 
de filterassemblage dienen van geleidende 
materialen en geaard te zijn. 

Ga bij het verwijderen van de filtercapsule uit 
de leidingen voorzichtig te werk om ontlading 
van statische elektriciteit te vermijden. Het kan
vóór verwijdering nodig zijn enige tijd te 
nemen om de statische lading zich te laten 
verspreiden. 

Als statische elektriciteit zich binnenin een 
filtercapsule ontlaadt, kan dat tot 
beschadiging van het filtermedium leiden. 

Neem voor nadere informatie contact op 
met Pall.

4. ONTVANGST VAN APPARATUUR

(a) Pak de materialen voorzichtig uit en 
controleer ze aan de hand van de 
factuur. 

(b) Bewaar de filtercapsule in schone, 
droge condities bij een temperatuur 
tussen 0 °C en 30 °C (32°F en 86°F) 
zonder blootstelling aan 
stralingsbronnen zoals direct zonlicht en
indien mogelijk in de verpakking waarin 
ze geleverd is. 

Zorg ervoor dat vooraf bevochtigde 
capsules boven 0°C (32°F) worden 
bewaard om bevriezing te vermijden. 

(c) Haal de filtercapsule NIET eerder uit de 
verpakking dan vlak vóór de installatie. 

WAARSCHUWING! GEBRUIK VAN DE PALL
INDUSTRIèLE CAPSULES MET
VLOEISTOFFEN MET EEN LAGE
GELEIDBAARHEID KAN TOT OPWEKKING
VAN EEN STATISCHE LADING LEIDEN. DIT
GEVAAR DOET ZICH MET TUSSENPOZEN
VOOR EN IS AFHANKELIJK VAN
ATMOSFERISCHE CONDITIES ZOALS
VOCHTIGHEID 

WAARSCHUWING! Gelieve de
productetikettering te controleren om er zeker
van te zijn dat de nummers van de
productonderdelen overeenkomen met de
toepassing. Contacteer Pall als u niet zeker
bent of de filter vooraf werd gesteriliseerd en
vochtig werd geleverd, of als u twijfelt over
de geschikte sterilisatiemethode. 
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(d) Controleer bij ontvangst of het product, 
de zak of de verpakking onbeschadigd 
is. Beschadigde goederen mogen niet 
worden gebruikt. 

(e) Filtercapsules kunnen een filtermedium 
bevatten dat vochtig wordt geleverd. 
Deze onderdelen moeten onmiddellijk 
worden gebruikt nadat ze uit de 
verpakking werden gehaald. 

(f) Vooraf gesteriliseerde capsules zijn in 
twee zakken verpakt. Controleer voor 
het gebruik of de binnenzak 
onbeschadigd is. 

(g) Zorg ervoor dat het gekozen type 
filtercapsule geschikt is voor de 
toepassing. 

(h) Controleer of de maximale aanbevolen 
bewaartijd van vooraf gesteriliseerde 
capsules niet is overschreden. 
Raadpleeg de Pall productpublicaties of 
neem contact op met Pall voor 
informatie over de bewaartijd. 

5. INSTALLATIE EN BEDIENING 
Voordat de capsule wordt geïnstalleerd, is 
het van essentieel belang om na te gaan of 
het gekozen type geschikt is voor het te 
filtreren product. Volg de van toepassing 
zijnde instructies hieronder op.

5.1 Installatie 

Installeer de capsule in-line met behulp 
van compatibele koppelingen. Zorg 
ervoor dat ze in de juiste 
stromingsrichting van de inlaat naar de 
uitlaat is geïnstalleerd, en dat ze goed is
ondersteund. Bij de meeste capsules 
staat de stromingsrichting aangegeven 
op de filterassemblage. 

(a) Als kranen en in-/uitlaatkoppelingen 
worden beschermd door plastic 
beschermkapjes, moeten deze kapjes 
voor het gebruik worden verwijderd.

(b) Bij capsules die geschikt zijn voor 
ontluchtingstoepassingen, kan de 
stroming in beide richtingen gaan, maar 
ze moet wel binnen de specificaties 
blijven.

(c) Capsules van vloeistoffilters kunnen in 
elke richting worden georiënteerd, op 
voorwaarde dat de effectieve 

ontluchting van het filter voor en tijdens 
de werking kan gebeuren, en volgens de
stromingsrichting die de pijl op de 
filtercapsule aangeeft. 

(d) Waar benedenstrooms van de capsule 
een positieve druk bestaat, kan een 
gevoelige regelkraan noodzakelijk zijn 
om tegendrukschade door 
terugstroming te voorkomen. 

(e) In geval van pulserende stroming moet 
de capsule worden beschermd door een
expansievat of een gelijkaardig toestel 
bovenstrooms. 

(f) Waar benedenstrooms een snel 
sluitende kraan zit, bestaat de 
mogelijkheid tot drukpulsatie met 
filterschade tot gevolg. De capsule moet
dan beschermd worden met een 
expansievat of een gelijkwaardig toestel 
tussen kraan en filter. 

5.2 Bediening

5.2.1 Vloeistoftoepassingen 

(a) Voor een steriele filtratie moeten de 
capsule en alle onderdelen van het 
filtratiesysteem benedenstrooms vooraf 
worden gesteriliseerd. Voor optimale 
resultaten moet een steriele filtratie in 
een beschermkap of een andere 
gecontroleerde omgeving worden 
verricht. 

(b) Neem de capsule uit de zak of de 
beschermende autoclaafverpakking en 
maak de slang vast aan de inlaat. Als er 
slangpilaren worden gebruikt, moet de 
slang ter plaatse worden beveiligd door 
een aangepast bevestigingsmiddel. Als 
een sanitaire koppeling wordt gebruikt, 
moet de pakking precies worden 
geïnstalleerd en de klem zorgvuldig 
worden aangehaald. 

WAARSCHUWING! GELIEVE ERVOOR TE
ZORGEN DAT U HET SYSTEEM OP LEKKEN
CONTROLEERT VOORDAT DE
PROCESVLOEISTOF WORDT INGEVOERD 

WAARSCHUWING! De ontluchting en de
afvoerkranen niet verwijderen of trachten te
verwijderen terwijl de capsule in gebruik is. 

WAARSCHUWING! Alle kranen, afsluitdoppen
of Luer-compatibele koppelingen moeten
tijdens de filtratie worden gesloten als de
ontluchting eenmaal is uitgevoerd. 

WAARSCHUWING! OVERSCHRIJD DE DRUK-
EN/OF TEMPERATUURLIMIETEN VAN DE
FILTERCAPSULE NIET 
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(c) Draai de ontluchtingskraan losser en vul 
de capsule langzaam. De kranen werken
door rotatie. Draai de ontluchter aan 
zodra alle extra lucht uit de assemblage 
ontsnapt en de vloeistof de ontluchter 
bereikt. 

(d) Verhoog geleidelijk de stromingssnelheid
of -druk tot de gewenste waarde. 
Overschrijd de maximale 
bedieningsparameters, die in de 
paragraaf specificaties op het 
productgegevensblad worden 
vermeld, niet. 

(e) Na het beëindigen van de filtratie kan de
vloeistof gevolgd worden door een 
spoelgang om het achterblijven van 
oplossing in de assemblage zoveel 
mogelijk te beperken. 

Wanneer de capsules worden gebruikt 
met hydrofobe media voor waterige 
toepassingen of toepassingen van 
vloeistoffen met hoge 
oppervlaktespanning, moet de filter 
vooraf worden bevochtigd met een 
gepaste vloeistof met lage 
oppervlaktespanning zoals ethyl of 
isopropylalcohol, om stroming op te 
wekken. Gelieve contact op te nemen 
met Pall voor meer informatie. 

5.2.2 Gastoepassingen 

Voor gassystemen met mogelijke 
vloeistof- of condensaatmeename moet 
de filter zodanig worden geïnstalleerd 
dat de eventuele vloeistof die zich in het
gas bevindt, gemakkelijk vanaf de 
binnenkant van de filter kan worden 
afgevoerd.  

5.2.3 Integriteitstesten

Als capsules worden gebruikt die op 
integriteit kunnen worden getest, dan 
dient de integriteit ervan met een in de 
bedrijfstak geaccepteerde methode te 
worden getest net voor de 
procesvloeistof door het filter wordt 
geleid, bijvoorbeeld tussen het 
steriliseren en filtreren in. Na het filtreren
moeten de assemblages nogmaals op 
integriteit worden getest. 

Neem contact op met Pall voor 
aanbevolen procedures en waarden 
voor integriteittesten. Sommige 
voorfilters en virusfilters kunnen 
eveneens op integriteit worden getest. 
Neem contact op met Pall voor de 
aanbevolen procedure. 

Voor ontluchtingstoepassingen of 
gebruik bij gas onder lage druk wordt 
aanbevolen de integriteittest uit te 
voeren met de ‘Water Intrusion Test’. 
Filtercapsules die voor de ‘Forward 
Flow’ integriteittest worden bevochtigd, 
moeten vóór gebruik grondig worden 
gedroogd. 

De filterkaarsen kunnen worden 
gedroogd door er schone, droge lucht of
stikstof door te blazen bij een druk 
hoger dan het borrelpunt van het 
gegeven filtermembraan. 

Bij niet-vluchtige 
bevochtigingsvloeistoffen kan het echter
nodig zijn de filterkaars eerst met water 
of een andere vluchtige mengbare 
vloeistof door te spoelen en vervolgens 
te drogen. Neem contact op met Pall 
voor de aanbevolen procedures. 

6. VERVANGING VAN 
FILTERASSEMBLAGE 

Capsules dienen overeenkomstig de eisen van
het proces te worden vervangen. Als capsules 
voor meer dan één productiepartij worden 
gebruikt, dan wordt vervanging aanbevolen 
wanneer één van de volgende situaties zich 
voordoet: de maximaal toegestane 
verschildruk wordt bereikt (zie de toepasselijke
Pall datasheet), het debiet is niet langer 
acceptabel of de cumulatieve stoomtijd 
is bereikt. 

Voer de capsule af conform plaatselijk 
geldende gezondheids- en 
veiligheidsprocedures en milieuregels en met 
de juiste beschermingsmiddelen. 

Er mag niet getracht worden wegwerpbare 
capsules te reinigen. 

WAARSCHUWING! Gelieve ervoor te zorgen
dat er geen druk staat op de capsule vóór de
vervanging.
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7. AFVOEREN VAN GEBRUIKTE 
FILTERCAPSULES 
Gebruikte capsules dienen te worden 
afgevoerd overeenkomstig de nationale 
wetten en lokale vereisten voor de 
constructiematerialen en rekening houdend 
met de aard van de contaminanten die zich 
als gevolg van het gebruik op het filter 
bevinden. 

8. WETENSCHAPPELIJKE EN 
LABORATORIUMDIENSTEN

Onderdeel van Pall is een technische dienst 
die behulpzaam is bij toepassing van alle 
filterproducten. Deze dienst is er voor u: uw 
vragen zijn welkom. Stel ze, zodat we u 
kunnen helpen. Daarnaast is overal ter 
wereld een uitgebreid netwerk van 
technische vertegenwoordigers beschikbaar. 

9. EUROPESE RICHTLIJN 94/9/EG

Zie bijlage 1 voor informatie over Europese 
richtlijn 94/9/EG (ATEX). Neem contact op 
met Pall voor informatie over toepassingen in 
zone 0/20. 
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Europese r icht l i jn  94/9/EG 

Pal l  Capsulef i l ters  

Installatie en onderhoud dienen door een 
competente operator te worden uitgevoerd. 
Nationale en lokale praktijkcodes, 
milieuwetgeving en gezondheids- en 
veiligheidsrichtlijnen dienen te worden 
nageleefd en hebben voorrang boven hetgeen
in dit document expliciet dan wel impliciet 
wordt genoemd.

Bij vloeistoffen met een lage geleidbaarheid 
bestaat de mogelijkheid van opwekking van 
statische elektriciteit tijdens gebruik met 
onderdelen die geheel uit polypropyleen 
bestaan. Dit kan in principe leiden tot 
ontlading van statische elektriciteit wat op 
plaatsen met een potentieel explosieve 
atmosfeer in ontbranding van die atmosfeer 
resulteert.

Deze producten van Pall zijn niet geschikt 
voor gebruik voor vloeistoffen met een 
dergelijke lage geleidbaarheid in een 
omgeving met ontvlambare vloeistoffen of 
een potentieel explosieve omgeving.

Op plaatsen waar ontvlambare vloeistoffen via
een Pall capsule worden verwerkt, dient

de gebruiker ervoor te zorgen dat elke
vloeistof gemorst tijdens het vullen,
ontluchten, druk verminderen,
aftappen en capsulewisseling tot een minimum
wordt beperkt, wordt 
opgevangen of naar een veilige plaats wordt 
geleid. In het bijzonder dient de gebruiker 
ervoor te zorgen dat ontvlambare vloeistoffen 
niet worden blootgesteld aan oppervlakken 
met een temperatuur waarbij die vloeistof kan 
ontbranden en dat reactieve vloeistoffen niet in 
contact kunnen komen met incompatibele 
materialen als dat contact tot reacties kan 
leiden waarbij warmte, vlammen of andere 
ongewenste effecten kunnen ontstaan.

De Pall capsules genereren geen warmte, 
maar tijdens het verwerken van vloeistoffen 
met een hoge temperatuur, met inbegrip van 
stoomsterilisatie en verstoorde 
procesomstandigheden, nemen de 
assemblages de temperatuur aan van de 
vloeistof die verwerkt wordt. De gebruiker 
dient ervoor te zorgen dat deze temperatuur 
aanvaardbaar is voor de omgeving waarin de 

filter wordt gebruikt of dat passende 
beschermingsmaatregelen zijn getroffen.

Bij het werken met ontvlambare vloeistoffen 
dient de gebruiker ervoor te zorgen dat tijdens
het vullen en daaropvolgende handelingen alle
lucht uit de capsule verdreven is om de 
vorming van mogelijk ontvlambare of 
explosieve damp/luchtmengsels in de 
apparatuur te voorkomen. Dit kan worden 
bewerkstelligd door de capsule of het 
systeem zorgvuldig te ontluchten als vermeld 
in de gebruiksinstructies.

Ter voorkoming van beschadiging of 
degradatie, waardoor vloeistoffen uit deze 
apparatuur kunnen lekken, is de eindgebruiker
verplicht te controleren of alle 
constructiematerialen (met inbegrip van de 
afdichtingen van aansluitingen, indien van 
toepassing) geschikt zijn voor de te verwerken
vloeistoffen en de procesomstandigheden. De 
gebruiker dient ervoor te zorgen dat de 
capsule regelmatig wordt geïnspecteerd op 
beschadiging en lekkage, die terstond dient te
worden verholpen, en dat afdichtingen (indien 
van toepassing) na iedere capsulevervanging 
worden vernieuwd.

Lekkage van ontvlambare of reactieve 
vloeistoffen uit deze capsule als gevolg van 
onjuiste installatie of beschadiging van de 
apparatuur (met inbegrip van afdichtingen), 
kan een ontbrandingsbron vormen als 
ontvlambare vloeistoffen worden 
blootgesteld aan een warm oppervlak of als 
reactieve vloeistoffen in contact komen met 
incompatibele materialen en dat contact tot 
reacties kan leiden waarbij warmte, vlammen 
of andere ongewenste effecten kunnen 
ontstaan. De gebruiker dient ervoor te 
zorgen dat de capsule regelmatig wordt 
geïnspecteerd op beschadiging en lekkage, 
die terstond dient te worden verholpen, en 
dat alle afdichtingen na iedere 
filtervervanging worden vernieuwd.

De gebruiker dient ervoor te zorgen dat deze 
producten worden beschermd tegen 
voorzienbare mechanische beschadiging, 
waaronder inslag en afslijting, die dergelijke 
lekkage kan veroorzaken.
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1. INNLEDNING
Følgende prosedyrer må følges for installasjon 
av Pall Industrial filterkapsuler. 

Disse instruksjonene og informasjonen gitt i 
databladet til produktet, må leses nøye da de 
inneholder viktig informasjon som er basert på
omfattende erfaring. Det er svært viktig at alle 
instruksjoner følges nøye, og om ønskelig 
innarbeides i sluttbrukerens 
standardprosedyrer. Hvis noen av produktene 
ikke passer til dine behov, kontakter du Pall®

eller din lokale distributør før du fullfører 
systemet. 

Bruk av dette produktet på andre måter enn i 
samsvar med Palls nåværende anbefalinger 
kan føre til personskade eller tap. Pall tar intet 
ansvar for slike personskader eller tap. 

2. SPESIFIKASJONER 

Maksimalt arbeidstrykk og temperaturer kan 
variere med type filterkapsul eller filtermedia. 
Sjekk i databladet og på merkingen for mer 
informasjon eller kontakt Pall eller din lokale 
distributør. Kortvarig eksponering for trykkluft 
eller nitrogen over maksimalt arbeidstrykk er 
tillatt for testing av filterfilterkapsulene. 

Kontakt Pall for ytterligere informasjon. Bruk 
utenfor spesifikasjonene og med væsker som 
ikke er kompatible med materialene i 
konstruksjonen, kan føre til personskader og 
skade på utstyr. 

Uforenelige væsker er væsker som kjemisk 
angriper, mykner, stresser, angriper eller har 
negativ effekt på materialene i konstruksjonen.
Kontakt Pall for å få oppgitt nøyaktige 
begrensninger.

3. STATISK ELEKTRISITET

Som en ledetråd anses væsker med lav 
ledeevne å være dem med ledeevne under 
50pS/m. Vannholdige løsninger har en 
ledeevne på over 50pS/m, men vær alltid 
forsiktig slik at man hindrer statiske skader i å 
oppstå. 

Når det har samlet seg opp statisk lading, vil 
både filterkapselen og væsken som forlater 
enheten holde på ladingen. Røropplegg 
oppstrøms og nedstrøms for filterenheten skal 
være av ledende materialer og jordet. 

Man må være forsiktig når man fjerner 
filterkapselen fra røropplegget for å unngå 
statisk utlading. Det kan være nødvendig å la 
den statiske ladingen få tid til å slippe ut før 
fjerning. 

Internal statisk utlading inni en ladet 
filterkapsel kan føre til skade på filtermediet. 

Kontakt Pall for mer informasjon.

4. MOTTAK AV UTSTYRET

(a) Pakk forsiktig ut og kontroller artiklene 
mot fakturaen 

(b) Oppbevar filterfilterkapsulen på et rent 
og tørt sted med temperatur mellom 0°C
og 30°C (32° og 86°F) hvor det ikke 
utsettes for strålekilder som direkte 
sollys, og hvor det kan oppbevares på 
en praktisk måte i emballasjen produktet
leveres i. 

Forsikre deg om at kapsler som er fuktet
på forhånd oppbevares over 0°C (32°F) 
for å unngå at de fryser. 

(c) IKKE ta filteretkapsulen ut av 
emballasjen før den skal brukes. 

(d) Kontroller at produktet, posen eller 
emballasjen er uskadet når du tar imot 
dette. Skadede artikler må ikke brukes. 

(e) Filterfilterkapsuler kan inneholde 
filtermedium som er fuktet før levering, 
og slike patroner må brukes umiddelbart
etter at emballasjen er fjernet. 

(f) Forhåndssteriliserte kapsuler ligger i 
dobbel pose. Kontroller at den 
innvendige posen er uskadet før bruk. 

(g) Sjekk at valgte type filterkapsul passer 
til bruksområdet. 

ADVARSEL! BRUK AV PALL INDUSTRIAL
FILTERKAPSULER SAMMEN MED VÆSKER
MED LAV LEDEEVNE KAN FØRE TIL
OPPSAMLING AV STATISK LADING. FAREN
FOR DETTE VIL VÆRE PERIODISK
TILBAKEVENENDE OG HA SAMMENHENG
MED ATMOSFÆRISKE FORHOLD SOM
F.EKS. FUKTIGHET. 

ADVARSEL! Kontroller produktetiketten før
bruk for å forsikre deg om at
produktdelenumrene stemmer med
applikasjonen. Hvis du er usikker på om
filteret er forhåndssterilisert, er
forhåndsfuktet, eller hvis du er usikker på
steriliseringsmetoden som er benyttet,
kontakter du Pall. 
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(h) Forsikre deg om at bruksdatoen for 
forhåndssteriliserte filterkapsuler ikke er 
overskredet. Se i Palls 
produktpublikasjoner eller kontakt Pall 
for informasjon om brukstid 
(hyllelevetid). 

5. INSTALLASJON OG BRUK 
Før installasjon er det svært viktig at man 
sjekker at den filterkapsulen man har valgt 
passer til produktet som skal filtreres, og at 
man følger instruksjonene under. 

5.1 Installasjon 

Monter filterkapsulen på slangen ved 
bruk av kompatible kontakter. Forsikre 
deg om at den monteres i riktig retning, 
slik at gjennomstrømningen går fra 
innløpet til utløpet, og at den har 
tilstrekkelig støtte. Strømningsretningen 
er indikert på filterenheten til de fleste 
kapsulene. 

(a) Hvis ventiler og innløps/utløpskontakter 
er beskyttet med plasthetter, må disse 
fjernes før bruk. 

(b) For kapsler som er beregnet på 
ventilering, kan strømningsretningen 
være begge veier, men må 
opprettholdes innenfor spesifikasjonene. 

(c) Filterkapsuler for væsker kan plasseres i
begge retninger forutsatt at det er mulig 
å få til effektiv ventilering av filteret før 
og under bruk, og i samsvar med 
strømningsretningen pilen på 
filterkapsulen tilsier. 

(d) Når strømningen nedstrøms for 
filterkapsulen er positiv, må man 
montere en følsom tilbakeslagsventil for 
å hindre at returtrykk reverserer 
gjennomstrømningen. 

(e) Hvis gjennomstrømningen pulserer må 
filterkapsulen beskyttes med en 
overtrykkstank eller med en tilsvarende 
enhet oppstrøms. 

(f) Når det er montert en hurtiglukkende 
ventil nedstrøms er det fare for 
trykkpulseringer og etterfølgende skade 
på filteret. Beskytt filterkapsulen med en
trykkutjevningstank eller tilsvarende 
enhet mellom ventilen og filteret. 

5.2 Bruk 

(a) For å oppnå steril filtrering, må 
filterkapsulen og alle komponenter i 
filtersystemet nedstrøms fra enheten 
være forhåndssterilisert. For å oppnå 
best mulig resultat, må steril filtrering 
skje i LAF-benk eller i andre kontrollerte 
miljøer. 

(b) Fjern kapselen fra posen eller 
innpakkingen som ble benyttet ved 
autoklavering og fest slangen til 
innløpet. Hvis det benyttes slangefeste 
med mothake, må slangen sikres på 
plass med egnet festeanordning. Hvis 
det benyttes sanitærkobling, må 
pakningen monteres riktig og klemmen 
må trekkes til. 

(c) Løsne lufteventilen og fyll kapsulen 
sakte. Ventilene betjenes ved å dreie 
dem. Steng luftventilen så snart all 
overflødig luft har sluppet ut av enheten 
og væsken har nådd ventilen. 

(d) Øk væskegjennomstrømningen gradvis 
eller trykket opp til ønsket verdi. Ikke 
overskrid maksimum driftsparametere 
som er oppført i avsnittet om 
spesifikasjoner i databladet til produktet.

(e) Når filtreringen er fullført kan 
væskegjennomstrømningen etterfølges 
av luftgjennomspyling for å minimere 
mengden væske som er igjen i enheten.

Når man bruker filterkapsul med 
hydrofobiske medier for bruksområder 
som involverer vann eller overflater med 
høy fasthet, må filteret fuktes på forhånd
med egnet væske med lav 
overflatetetthet, som for eksempel etyl 
eller isopropylalkohol, slik at 
gjennomstrømningen kommer i gang. 
Kontakt Pall for mer informasjon.   

ADVARSEL! HUSK Å KONTROLLERE OM
SYSTEMET LEKKER FØR INNFØRING AV
PROSESSVÆSKE 

ADVARSEL! Ikke fjern eller forsøk å fjerne
lufte- og dreneringsventiler mens
filterkapsulen er i bruk. 

ADVARSEL! Alle ventiler, endehetter eller
Luer-kompatible fittinger må stenges under
filtrering med en gang ventileringen er ferdig. 

ADVARSEL! IKKE OVERSKRID TRYKK- OG /
ELLER TEMPERATURGRENSERNE TIL
FILTERKAPSELEN 
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5.2.2 Gassapplikasjoner 

For gassystemer med mulig væske- eller
kondensmedriving, må filteret monteres 
slik at væsken som måtte befinnes seg i
gassen dreneres naturlig fra innsiden av 
filteret. 

5.2.3 Testing av om enheten er i orden 

Hvis man benytter filterfilterkapsuler 
som kan testes, gjør denne utprøvingen 
umiddelbart før prosessvæsken settes 
på gjennom filteret – for eksempel 
mellom steriliserings- og 
filtreringstrinnet, og også etter 
filtreringstrinnet, ved å benytte en 
akseptert testmetode. 

Kontakt Pall for anbefalte testprosedyrer
for utprøving av at enheten, om den er i 
orden, og for å få målt testverdiene. 
Noen forfiltre er virusfiltre som også kan 
testes – kontakt Pall for anbefalte 
prosedyrer. 

For lufteapplikasjoner eller bruk med 
gass under lavt trykk, anbefaler Pall 
vanninntrengingstestmetoden for å 
sjekke at enheten er i orden. Hvis 
kapsler fuktes i forbindelse med 
Forward-Flow-integritetstesting, må de 
tørkes godt før bruk. 

Filterpatronene kan tørkes ved å blåse 
tørr luft gjennom dem eller benytte 
nitrogen ved trykk som overskrider 
boblepunktet til den gitte 
filtermembranen. 

For ikkeflyktige fuktevæsker kan det 
imidlertid være nødvendig å spyle først 
med vann eller andre blandbare væsker 
og deretter tørke enheten. Kontakt Pall 
for anbefalte prosedyrer. 

6. SKIFTE AV FILTERENHET

Filterkapsuler må byttes iht. kravene i 
prosessen. Når filterkapsulene brukes til mer 
enn én produksjonsbatch, anbefales utskrifting
når maksimalt tillatt differansetrykk er nådd (se
relevant datablad fra Pall), hvis 
gjennomstrømningsmengden ikke er 
tilstrekkelig, eller hvis den akkumulerte 
damplevetiden er nådd, avhengig av hva som 
inntreffer først. 

Kast filterkapsulen i samsvar med gjeldende 
HMS-regelverk og bruk riktig 
beskyttelsesutstyr. 

Ikke forsøk å rengjøre engangsfilterkapsuler. 

7. DEPONERING AV BRUKTE 
FILTERKAPSULER
Deponering av brukte filterkapsuler skal skje 
iht. nasjonal lovgivning og lokale forskrifter for 
konstruksjonsmaterialer og man må være 
oppmerksom på hvilke typer forurensende 
avfallsstoffer bruken av kapsulene gir. 

8. FORSKNINGS- OG 
LABORATORIETJENESTER
Pall tilbyr teknisk service for å bistå ved bruk 
av filterprodukter. Denne tjenesten er 
tilgjengelig for deg og vi er glade for spørsmål,
slik at vi kan bistå. I tillegg er et fullstendig 
nettverk av tekniske representanter tilgjengelig
over hele verden. 

9. EU-DIREKTIV 94/9/EC 
For informasjon om EU-direktiv 94/9/EC 
(ATEX), se tillegg 1. For informasjon om sone 
0/20-applikasjoner, vennligst kontakt Pall. 

ADVARSEL! Forsikre deg om at trykket
slippes ut av kapselen før den skiftes 
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EU-di rekt iv  94/9/EC 

Pal l  f i l terkapsuler  

Installasjon og vedlikehold må utføres av 
kompetent personell. Nasjonale og lokale 
forskrifter for prosedyrer, miljøbestemmelser 
og HMS-direktiver må følges og gjelder foran 
uttrykkelige eller underforståtte prosedyrer 
beskrevet i dette dokumentet. 

Væsker med lav ledningsevne kan generere 
statisk elektrisitet når de brukes sammen med 
rene polypropylenkomponenter. Dette kan føre
til utlading av statiske ladinger og antenning 
av potensielt eksplosive atmosfærer, hvor 
dette eksisterer. 

Disse Pall-produktene er ikke egnet til bruk 
sammen med ovenfor nevnte væsker med lav 
ledningsevne i miljøer hvor det befinner seg 
antennelige væsker eller der det er potensiell 
eksplosiv atmosfære. 

Der antennelige eller reaktive væsker 
prosesseres gjennom en Pall filterkapsul, må 
brukeren forsikre seg om at søl under fylling, 
ventilering, trykkavlastning, drenering og 
skifting av kapsel er så lite som mulig, og at 
dette samles opp eller føres til sikkert område.
Spesielt må brukeren forsikre seg om at 
brennbare væsker ikke kommer på flater som 
holder en temperatur som kan antenne 
væsken, og at reaktive væsker ikke kan 
komme i kontakt med inkompatible materialer 
som kan føre til reaksjoner som genererer 
varme, flammer eller andre uønskede 
tilstander. 

Pall filterkapsuler genererer ikke varme, men 
under prosessering av væsker med høy 
temperatur, inklusive dampsterilisering og 
forhøyde prosessbetingelser, vil de kunne 
oppta temperaturen til væsken som 
prosesseres. Brukeren må forsikre seg om at 
denne temperaturen er akseptabel for området
filteret skal brukes i, eller at man iverksetter 
nødvendige beskyttelsestiltak. 

Når man prosesserer brennbare væsker, må 
brukeren forsikre seg om at luften er 
fullstendig spylt ut av enheten under fylling og 
ved etterfølgende operasjoner, for å unngå at 
det danner seg potensielle brennbare eller 
eksplosive damper/luftblandinger inne i 
utstyret. Dette kan oppnås gjennom 
omhyggelig ventilering av enheten eller 
systemet, slik dette er beskrevet i 
bruksanvisningen. 

For å unngå skade eller degradering som kan 
føre til væskelekkasjer fra dette utstyret, er det
svært viktig at sluttbrukeren kontrollerer 
egnetheten av alle materialer i konstruksjonen 
(inklusive pakninger på tilkoblinger, hvor dette 
er relevant), i forhold til prosessvæsker og 

forhold. Brukeren må forsikre seg om at 
enheten inspiseres regelmessig med tanke på 
skader og lekkasjer, som må rettes 
umiddelbart, og at pakninger (hvor relevant) 
fornyes etter hvert skifte av kapsel. 

Lekkasje av brennbare eller reaktive væsker 
fra denne enheten, som skyldes feil 
installasjon eller skade på utstyret (inklusive 
pakninger), kan generere en tennkilde hvis 
brennbare væsker utsettes for varme flater, 
eller hvis reaktive væsker kommer i kontakt 
med inkompatible materialer som kan føre til 
reaksjoner som genererer varme, flammer eller
som på annen måte er uønsket. Brukeren må 
forsikre seg om at enheten inspiseres 
regelmessig med tanke på skader og lekkasjer,
som må rettes umiddelbart, og at pakninger 
fornyes etter hvert skifte av filter. 

Brukeren må forsikre seg om at disse 
produktene er beskyttet mot forutsigbar 
mekanisk slitasje som kan føre til slike 
lekkasjer, inklusive slag og slitasjeskader. 

Regelmessig rengjøring med antistatisk 
materiale er nødvendig for å unngå 
oppbygging av støv på filterenheten. 

Hvis du har spørsmål, ber vi om at du 
kontakter ditt lokale Pall-kontor eller 
distributør. 



POLISH

82

Instrukcja instalacji i u¿ytkowania przemysΔowych 

kapsuΔ filtracyjnych firmy Pall

1. WSTĘP

Podczas instalacji kapsuΔ filtracyjnych firmy 
Pall, nale¿y przestrzegaæ nastêpuj◊cych 
zasad:

Nale¿y dokΔadnie zapoznaæ siê z informacjami 
zawartymi w instrukcji. Wskazówki w niej 
wynikaj◊ z wieloletniego doœwiadczenia. 
Wszystkie instrukcje powinny by œciœle 
przestrzegane i wΔ◊czone do standardów 
postêpowania u¿ytkownika. Je¿eli jakiekolwiek 
procedury nie speΔniaj◊ Pañstwa oczekiwañ, 
prosimy skontaktowaæ siê z przedstawicielem 
firmy Pall®.

U¿ycie produktu w sposób niezgodny z 
aktualn◊ instrukcj◊ Pall mo¿e prowadziæ do 
uszkodzeñ lub strat. Pall nie bêdzie ponosiæ 
odpowiedzialnoœci za takie uszkodzenia lub 
straty.

2. DANE TECHNICZNE

Maksymalne ciœnienie i temperatura robocza 
mog◊ ró¿niæ siê zale¿nie od typu kapsuΔ lub 
filtrowanego medium. SzczegóΔowe informacje 
mo¿na znaleŸæ w arkuszu danych lub na 
naklejce b◊dŸ uzyskaæ u lokalnego 
dystrybutora firmy Pall. KrótkotrwaΔe poddanie 
kapsuΔ na dziaΔanie sprê¿onego powietrza lub 
azotu o ciœnieniu wy¿szym od maksymalnego 
ciœnienia roboczego jest dopuszczalne w celu 
sprawdzenia integralnoœci kapsuΔ filtracyjnych.

W celu uzyskania szczegóΔowych 
informacji proszê skontaktowaæ siê z 
przedstawicielem firmy Pall. U¿ycie filtru 
niezgodnie ze specyfikacj◊ lub dla 
niekompatybilnego pΔynu (cieczy lub gazu) 
mo¿e spowodowaæ obra¿enia ciaΔa lub 
uszkodzenie urz◊dzenia. 

Przez niekompatybilne pΔyny rozumie siê 
pΔyny, które mog◊ spowodowaæ miêkniêcie, 
rozpuszczenie, pêcznienie, nadmierne 
naprê¿enie lub mieæ inny negatywny wpΔyw na 
materiaΔy wchodz◊ce w skΔad filtru. W celu 
uzyskania szczegóΔowych informacji proszê 
skontaktowaæ siê z przedstawicielem 
firmy Pall.

3. ELEKTROSTATYCZNOŒÆ

Za ciecze o niskim przewodnictwie uwa¿a siê 
ciecze, których przewodnictwo jest ni¿sze ni¿ 
50pS/m. Przewodnictwo roztworów wodnych 
jest wy¿sze ni¿ 50pS/m. Jednak zawsze 
nale¿y pamiêtaæ o zapobieganiu 
uszkodzeniom wynikaj◊cym z wyΔadowañ 
elektrostatycznych.

W przypadku powstawania Δadunków 
elektrostatycznych bêd◊ siê one gromadziæ na 
kapsule oraz w przefiltrowanej cieczy. Z tego 
powodu wszelkie przewody powy¿ej i poni¿ej 
filtra powinny byæ wykonane z materiaΔów 
przewodz◊cych oraz powinny byæ uziemione.

Nale¿y zachowaæ szczególn◊ ostro¿noœæ 
podczas odΔ◊czania filtra od systemu 
przewodów, aby unikn◊æ wyΔadowañ 
elektrostatycznych. Przed demonta¿em filtra 
nale¿y umo¿liwiæ rozproszenie Δadunków 
elektrostatycznych.

Wewnêtrzne wyΔadowania elektrostatyczne w 
obrêbie kapsuΔy filtracyjnej mog◊ spowodowaæ 
uszkodzenie medium filtra.

Aby uzyskaæ wiêcej informacji, prosimy 
skontaktowaæ siê z firm◊ Pall.

4. ODBIÓR KAPSU£

(a) Ostro¿nie wyjmij urz◊dzenie z 
opakowania i sprawdŸ czy opakowanie 
zawiera wszystkie akcesoria.

UWAGA! STOSOWANIE KAPSU£
FILTRACYJNYCH Z CIECZAMI O NISKIM
PRZEWODNICTWIE ELEKTRYCZNYM MO¯E
POWODOWAÆ AKUMULACJÊ £ADUNKÓW
ELEKTROSTATYCZNYCH. PRZYPADKI
TAKIE ZDARZAJ¥ SIÊ RZADKO I ZALE¯¥
OD WARUNKÓW ATMOSFERYCZNYCH, NP.
WILGOTNOŒCI POWIETRZA

OSTRZE¯ENIE! Przed u¿yciem nale¿y
sprawdziæ naklejkê na produkcie w celu
upewnienia siê, ¿e numer produktu odpowiada
zastosowaniu. W przypadku braku pewnoœci
czy filtr byΔ wstêpnie sterylizowany, dostarczony
jako wstêpnie zwil¿ony lub w przypadku braku
pewnoœci co do poprawnej metody sterylizacji,
prosimy o kontakt z firm◊ Pall.
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(b) KapsuΔy nale¿y przechowywaæ w
czystym, suchym miejscu, w
temperaturze od 0 °C do 30 °C (32°F i
86 °F) w miejscu nienasΔonecznionym, o
ile mo¿liwe w oryginalnym opakowaniu.

Zapewniæ, ¿e wstêpnie zwil¿one kapsuΔy
przechowywane s◊ w temperaturze 
powy¿ej 0°C (32°F) w celu 
unikniêcia zamro¿enia.

(c) KapsuΔa filtracyjna powinna zostaæ 
rozpakowana TU¯ PRZED 
zamontowaniem.

(d) Przy odbiorze nale¿y sprawdziæ czy
produkt, worek lub opakowanie s◊
nieuszkodzone. Uszkodzone czêœci nie
mog◊ byæ u¿ywane.

(e) ZespoΔy kapsuΔ filtruj◊cych, które s◊
dostarczane jako wstêpne zwil¿one,
mog◊ zawieraæ medium filtruj◊ce i takie
elementy musz◊ zostaæ u¿yte
natychmiast po wyjêciu z opakowania.

(f) KapsuΔy wstêpnie sterylizowane s◊ 
podwójnie workowane. Przed u¿yciem 
nale¿y sprawdziæ, czy opakowanie 
wewnêtrzne nie jest uszkodzone.

5. INSTALACJA I U¯YTKOWANIE

5.1 Monta¿
Zamontowaæ w przewodzie zespóΔ 
kapsuΔ za pomoc◊ odpowiednich zΔ◊czy. 
Zapewniæ, ze jest on zamontowany w 
odpowiednim kierunku dla przepΔywu od 
wlotu do wylotu i jest odpowiednio 
podparty. Wiêkszoœæ kapsuΔ ma na 
obudowie pokazany kierunek przepΔywu.

(a) Je¿eli zawory i zΔ◊cza wlotowe/wylotowe
chronione s◊ plastikowymi osΔonami, 
nale¿y je zdj◊æ przed u¿yciem.

(b) W przypadku kapsuΔ stosowanych do 
odpowietrzania, przepΔyw mo¿e odbywaæ
siê dowolnym kierunku, ale powinien byæ
utrzymywany w zakresie znamionowym.

(c) KapsuΔy do filtrowania pΔynów mog◊ byæ 
ustawione w dowolny sposób, przy 
zapewnieniu skutecznego 
odpowietrzenia filtra przed i w czasie i 
zgodnie z kierunkiem przepΔywu 
oznaczonym strzaΔk◊ umieszczon◊  
na kapsule.

(d) W przypadku pojawiania siê 
nadciœnienia poni¿ej kapsuΔy filtracyjnej, 
mo¿e byæ konieczne zamontowanie 
czuΔego zaworu zwrotnego, 
zapobiegaj◊cego uszkodzeniom 
wywoΔanym cofaniem siê pΔynu.

(e) W przypadku wystêpowania przepΔywu 
pulsacyjnego kapsuΔa winna byæ 
zabezpieczona zbiornikiem 
wyrównawczym lub podobnym 
urz◊dzeniem umieszczonym w linii 
powy¿ej kapsuΔy. 

(f) W przypadku zastosowania po stronie 
wylotowej zaworu szybkiego zamykania, 
istnieje zagro¿enie pulsacj◊ ciœnienia i 
spowodowanym nim uszkodzeniem filtra.
KapsuΔa winna byæ zabezpieczona w 
takim przypadku zbiornikiem 
wyrównawczym lub podobnym 
urz◊dzeniem umieszczonym miêdzy 
zaworem i filtrem. 

5.2 ObsΔuga
Zamontowaæ w przewodzie zespóΔ 
kapsuΔ za pomoc◊ odpowiednich zΔ◊czy.

5.2.1 Zastosowanie do cieczy

(a) Do filtracji sterylnej, zespól kapsuΔy oraz 
wszystkie elementy ukΔadu filtruj◊cego 
przed zespoΔem musz◊ zostaæ wstêpnie 
wysterylizowane. Wskazane, aby filtracja
sterylna prowadzona byΔa w digestorium 
lub innym kontrolowanym œrodowisku.

(b) Wyj◊c kapsuΔê z opakowania lub 
opakowania ochronnego a
utoklawowanego i podΔ◊czyæ przewód do
wlotu. Je¿eli stosowane s◊ zatarciowe 
poΔ◊czenia przewodów, rurki powinny 
zostaæ zabezpieczone na miejscu za 
pomoc◊ odpowiedniego elementu 
mocuj◊cego (cybanta).

OSTRZE¯ENIE! PAMIÊTAÆ O
SPRAWDZENIU SZCZELNOŒÆ UK£ADU
PRZED WPROWADZENIEM P£YNU
PROCESOWEGO

OSTRZE¯ENIE! Nie demontowaæ, ani nie
próbowaæ demontowaæ zaworu
odpowietrzaj◊cego i spustowego w czasie
u¿ytkowania kapsuΔy.

OSTRZE¯ENIE! Wszystkie odpowietrzenia i
drena¿e musz◊ byæ zamkniête w czasie
filtrowania, po wykonaniu odpowietrzenia.

OSTRZE¯ENIE! NIE WOLNO PRZEKRACZAÆ
OGRANICZEÑ CIŒNIENIA I/LUB
TEMPERATURY KAPSU£Y FILTRA
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Je¿eli stosowane jest zΔ◊cze sanitarne, 
wówczas nale¿y w odpowiedni sposób 
zamontowaæ uszczelkê, a zacisk 
powinien byæ odpowiednio dokrêcony.

(c) Poluzowaæ zawór odpowietrzaj◊cy i 
powoli rozpocz◊æ napeΔnianie kapsuΔy. 
Zawór uruchamiany jest przez obrót. 
Przykrêciæ odpowietrzenie, jak tylko 
wyjdzie nadmiarowe powietrze, a pΔyn 
dojdzie do poziomu odpowietrzenia.

(d) Stopniowo zwiêkszaæ natê¿enie 
przepΔywu lub ciœnienie do wymaganej 
wartoœci. Nie wolno przekraczaæ 
maksymalnych parametrów pracy 
podanych w rozdziale zawieraj◊cym 
dane techniczne w arkuszu danych 
produktu.

(e) Po zakoñczeniu filtrowania, nale¿y 
zastosowaæ przedmuch powietrzem dla 
usuniêcia maksymalnej iloœci 
zatrzymanej w kapsule cieczy.

W przypadku stosowania kapsuΔ z 
medium hydrofobowym w 
zastosowaniach do roztworów wodnych 
lub o du¿ym napiêciu powierzchniowym, 
filtr powinien zostaæ, w celu 
zainicjowania przepΔywu, wstêpnie 
zwil¿ony ciecz◊ o odpowiednio niskim 
napiêciu powierzchniowym tak◊ jak 
alkohol etylowy pub izopropylowy. W 
celu uzyskania dodatkowychinformacji 
skontaktowaæ siê z firm◊ Pall.

5.2.2 Zastosowanie do gazów
W przypadku systemów gazowych z 
mo¿liwym wystêpowaniem cieczy lub 
porywaniem kropelek kondensatu, filtr 
nale¿y tak zamontowaæ, aby umo¿liwiæ 
naturalne odprowadzenie z wnêtrza filtra
wszelkich cieczy, które mog◊ znajdowaæ
siê w gazie.

5.2.3 Badanie integralnoœci
W przypadku u¿ycia kapsuΔ 
podlegaj◊cych testom integralnoœci, ich 
integralnoœæ powinna byæ sprawdzona 
tu¿ przed rozpoczêciem procesu filtracji 
np. pomiêdzy procesem sterylizacji, a 
rozpoczêciem filtracji, jak równie¿ po 
filtracji, za pomoc◊ testu akceptowanego
przez dan◊ bran¿ê.

Aby uzyskaæ informacje o procedurze 
testów integralnoœci jak równie¿ 
systemie oceny, prosimy skontaktowaæ 
siê z firm◊ Pall. Niektóre z filtrów 
wstêpnych s◊ filtrami antywirusowymi i 
mog◊ podlegaæ testom integralnoœci. 

SzczegóΔowych informacji nt. zalecanych 
testów mo¿e udzieliæ przedstawiciel 
firmy Pall.

Dla filtrów oddechowych lub dla 
zastosowañ do gazów o niskim ciœnieniu 
zalecamy test integralnoœci pod nazw◊ 
Water Intrusion Test. Jeœli kapsuΔy 
filtracyjne byΔy uprzednio nawil¿one w celu 
wykonania testu integralnoœci Forward 
Flow, to przed rozpoczêciem filtracji 
powinny zostaæ dokΔadnie osuszone.

WkΔady filtracyjne mo¿na suszyæ 
przedmuchem czystego powietrza lub 
azotu o ciœnieniu przewy¿szaj◊cym 
ciœnienie testu pêcherzykowego danej 
membrany filtracyjnej.

Dla nielotnych cieczy zwil¿aj◊cych mo¿e 
byæ konieczne przepΔukanie filtra wod◊ lub 
inn◊ lotn◊, mieszaj◊c◊ siê ciecz◊, a 
nastêpnie jego wysuszenie. W sprawie 
zalecanych procedur prosimy o kontakt z 
firm◊ Pall.

6. WYMIANA ZESPO£U FILTRA

KapsuΔy powinny by wymieniane zgodnie z 
wymaganiami procesowymi. Jeœli kapsuΔy s◊ 
u¿ywane dla wiêcej ni¿ jednego cyklu 
produkcyjnego, ich wymiana jest zalecana w 
momencie, gdy zostaΔa osi◊gniêta 
dopuszczalna ró¿nica ciœnieñ (zgodnie z 
odpowiednimi danymi firmy Pall). Filtr nale¿y 
wymieniæ w sytuacjach gdy natê¿enie 
przepΔywu staje siê nieakceptowalnie niskie lub
zostaΔ osi◊gniêty skumulowany czas 
sterylizacji parowej, zale¿nie co nast◊pi 
wczeœniej.

KapsuΔy utylizowaæ zgodnie z obowi◊zuj◊cymi 
lokalnie Procedurami ochrony zdrowia i 
œrodowiska, korzystaj◊c z odpowiedniego 
wyposa¿enia ochronnego.

Zu¿ytych jednorazowych kapsuΔ nie 
nale¿y czyœciæ

OSTRZE¯ENIE! Pamiêtaæ o zredukowaniu
ciœnienia w kapsule przez wymian◊
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7. UTYLIZACJA ZU¯YTYCH KAPSU£ 
FILTRUJ¥CYCH
Usuwanie zu¿ytych kapsuΔ musi odbywaæ siê 
zgodnie z ogólnymi i lokalnymi zasadami 
utylizacji tego typu materiaΔów (patrz lista 
poni¿ej). Nale¿y uwzglêdniæ mo¿liwoœæ 
ska¿enia œrodowiska cieczami obecnymi w 
filtrze w czasie jego u¿ytkowania.

8. US£UGI BADAWCZO- 
LABORATORYJNE
Firma Pall udziela pomocy technicznej w 
prawidΔowym korzystaniu z naszych 
produktów. Serwis techniczny gotowy jest 
udzieliæ odpowiedzi na Pañstwa pytania. 
Ponadto sieæ przedstawicieli technicznych jest 
do Pañstwa dyspozycji na caΔym œwiecie.

9. DYREKTYWA EUROPEJSKA 94/9/WE
Wiêcej informacji nt. Dyrektywy Europejskiej 
94/9/WE (ATEX) znajd◊ Pañstwo w zaΔ◊czniku
1. Aby uzyskaæ wiêcej informacji dotycz◊cych 
strefy 0/20 prosimy skontaktowaæ siê z 
firm◊ Pall.
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Dyrektywa Europejska 94/9/WE

KapsuΔowe zestawy filtracyjne firmy Pall

Instalacja filtra i jego konserwacja musi byæ 
wykonana przez kompetentn◊ osobê. 
W trakcie instalacji oraz u¿ytkowania nale¿y 
przestrzegaæ oficjalnych procedur 
postêpowania, zasad ochrony œrodowiska oraz
zasad bezpieczeñstwa i higieny pracy. Zasady 
te s◊ nadrzêdne w stosunku do doœwiadczeñ 
wynikaj◊cych z praktyki.

W cieczach o niskim przewodnictwie istnieje 
mo¿liwoœæ generowania siê Δadunków 
elektrostatycznych w stycznoœci z 
polipropylenem. Mo¿e to doprowadziæ do 
wyΔadowañ elektrostatycznych, wywoΔuj◊cych 
zapΔon w potencjalnie wybuchowym otoczeniu,
jeœli takie istnieje.

Ten produkt Pall nie jest przeznaczony do 
pracy z cieczami o niskim przewodnictwie, w 
œrodowisku zawieraj◊cym ciecze Δatwopalne 
lub w atmosferze wybuchowej.

Przy pracy z cieczami Δatwopalnymi lub 
reaktywnymi nale¿y zadbaæ o to, by 
minimalizowaæ wycieki w trakcie napeΔniania, 
odpowietrzania, rozszczelnienia, ods◊czania 
czy wymiany kapsuΔy filtru Pall oraz nie 
dopuszczaæ do ska¿enia otoczenia. W 
szczególnoœci u¿ytkownik powinien zapewniæ, 
by ciecze Δatwopalne nie byΔy nara¿one na 
kontakt z powierzchniami o temperaturze 
mog◊cej zainicjowaæ zapΔon, zaœ ciecze 
reaktywne nie miaΔy kontaktu z materiaΔami 
mog◊cymi spowodowaæ reakcje chemiczne 
wywoΔuj◊ce znaczny wzrost temperatury, 
pΔomieñ i inne niepo¿◊dane zjawiska.

KapsuΔy filtracyjne firmy Pall nie wytwarzaj◊ 
ciepΔa, jednak¿e podczas pracy z cieczami o 
wysokiej temperaturze, w tym przy sterylizacji 
par◊ wodn◊ oraz w niekorzystnych warunkach 
filtr bêdzie pobieraΔ ciepΔo od filtrowanej cieczy.
U¿ytkownik powinien upewniæ siê czy 
temperatura ta jest odpowiednia dla otoczenia,
w jakim filtr jest u¿ywany lub czy zostaΔy 
zastosowane wΔaœciwe œrodki bezpieczeñstwa.

Przy pracy z cieczami Δatwopalnymi u¿ytkownik
powinien upewniæ siê czy caΔe powietrze 
zostaΔo usuniête z filtru w trakcie jego 
napeΔniania. CaΔkowite usuniêcie powietrza z 
filtru uniemo¿liwia tworzenie siê Δatwopalnych 
lub wybuchowych oparów w filtrze. W tym celu 
nale¿y skrupulatnie przestrzegaæ procedury 
odpowietrzania filtru opisanej w instrukcji 
obsΔugi.

By zapobiec zniszczeniom lub ska¿eniom, 
które mog◊ powstaæ na skutek wycieku pΔynów
z urz◊dzenia niezbêdne jest aby u¿ytkownik 
sprawdziΔ kompatybilnoœæ wszystkich u¿ytych 
materiaΔów (w szczególnoœci uszczelek w 
poΔ◊czeniach) z filtrowan◊ ciecz◊ i warunkami 
procesu. U¿ytkownik powinien zapewniæ 
regularne przegl◊dy urz◊dzenia pod k◊tem 
wykrycia ew. uszkodzeñ lub przecieków, które 
powinny byæ natychmiast usuwane, a uszczelki
(o ile to konieczne) wymieniane na nowe po 
ka¿dej wymianie kapsuΔy.

Wyciek Δatwopalnej lub reaktywnej cieczy z 
zestawu, spowodowany niewΔaœciw◊ instalacj◊ 
lub uszkodzeniem urz◊dzenia (w tym 
uszczelek) mo¿e staæ siê ŸródΔem po¿aru je¿eli
Δatwopalna ciecz bêdzie nara¿ona na kontakt z
powierzchniami o wysokiej temperaturze lub 
je¿eli ciecz reaktywna bêdzie miaΔa kontakt z 
materiaΔami mog◊cymi spowodowaæ reakcje 
wywoΔuj◊ce przegrzanie, pΔomieñ i inne 
niepo¿◊dane zjawiska. U¿ytkownik powinien 
zapewniæ regularne przegl◊dy urz◊dzenia pod 
k◊tem wykrycia ew. uszkodzeñ lub przecieków,
które powinny byæ natychmiast usuwane, a 
uszczelki wymieniane na nowe po ka¿dej 
wymianie filtru.

U¿ytkownik powinien chroniæ zestaw przed 
przewidywalnymi uszkodzeniami 
mechanicznymi (uderzenia, otarcia),które 
mog◊ spowodowaæ takie przecieki.

Aby zapobiec gromadzeniu siê pyΔu w 
zestawie nale¿y regularnie czyœciæ urz◊dzenie 
szmatk◊ antystatyczn◊.

W przypadku ewentualnych pytañ proszê 
kontaktowaæ siê z lokalnym oddziaΔem lub 
dystrybutorem firmy Pall.
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1. INTRODUÇÃO
Os seguintes procedimentos têm de ser 
seguidos para a instalação de filtros de 
cartucho Pall Industrial.

Estas instruções e a informação incluídas 
na ficha técnica do produto têm de ser 
integralmente lidas, uma vez que contêm 
informações valiosas adquiridas através de 
uma longa experiência. É muito importante 
que todas as instruções sejam 
cuidadosamente seguidas e, quando 
adequado, incluídas nos procedimentos 
operacionais normais do utilizador final. Se 
alguns dos procedimentos não se adequarem 
às suas necessidades, consulte a Pall® ou 
o seu distribuidor local antes de finalizar 
a instalação do sistema.

A utilização deste produto sem cumprir as 
recomendações actuais da Pall pode conduzir
a lesões ou danos. A Pall não aceita 
responsabilizar-se por tais lesões ou danos.

2. ESPECIFICAÇÕES
A pressão e a temperatura máxima de serviço 
podem variar em função dos tipos de 
conjunto de cápsula ou do meio filtrante. 
Consulte as fichas técnicas e os rótulos para 
obter mais informações ou contacte a Pall ou 

o seu distribuidor local. A exposição breve a 
ar ou nitrogénio pressurizados acima da 
pressão máxima de serviço é autorizada nos 
testes de integridade dos conjuntos de 
cápsula do filtro. 

Consulte a Pall para obter mais informações. 
O funcionamento fora das especificações e 
com fluidos incompatíveis com os materiais 
de construção podem provocar lesões 
pessoais e danos no equipamento. 

Fluidos incompatíveis são aqueles que atacam
quimicamente, fragilizam, provocam tensões 
ou afectam negativamente os materiais de 
construção. Consulte a Pall para obter 
informações sobre quais os limites de 
compatibilidade.

3. ELECTRICIDADE ESTÁTICA

Para orientação, os líquidos de baixa 
condutividade podem ser considerados 
como os que apresentam uma 
condutividade inferior a 50pS/m. As 
soluções aquosas com uma condutividade 
superior a 50pS/m, devendo ter cuidado 
para evitar a probabilidade de danos 
estáticos. 

Quando se acumula uma carga estática, 
tanto a cápsula do filtro como o líquido que 
sai do conjunto reterão a carga. Os tubos a 
jusante e a montante do filtro devem ser de 
materiais condutores e dispor de ligação 
terra. 

Deverá ter cuidado quando remover a 
cápsula do filtro dos tubos para evitar uma 
descarga estática. Poderá ser necessário 
esperar algum tempo até que a carga 
estática se dissipe antes da remoção. 

A descarga estática interna dentro de uma 
cápsula de filtro com carga pode provocar 
danos no meio de filtragem. 

Para mais informações, contacte a Pall.

4. RECEPÇÃO DO EQUIPAMENTO 

(a) Desembale cuidadosamente e verifique 
os componentes, por comparação com 
a factura.

(b) Armazene o conjunto de cápsulas num 
local limpo e seco, a uma temperatura 
entre 0°C e 30°C sem exposição a 
fontes de radiação, tal como luz directa 
do sol, num lugar acessível e dentro da 
embalagem em que foi fornecido. 

Assegure-se que as cápsulas 
previamente humedecidas são 
armazenadas a uma temperatura 
superior a 0°C para evitar o seu 
congelamento. 

(c) NÃO retire a cápsula do filtro da 
embalagem até imediatamente antes da
instalação.

(d) Verifique que o produto, a bolsa ou a 
embalagem não apresentam danos no 
momento da recepção. Os artigos 
danificados não devem ser utilizados. 

ADVERTÊNCIA! A UTILIZAÇÃO DE

CONJUNTOS DE CÁPSULAS INDUSTRIAIS

COM LÍQUIDOS DE BAIXA

CONDUTIVIDADE PODE PROVOCAR A

ACUMULAÇÃO DE UMA CARGA

ELECGTROESTÁTICA. ESTE PERIGO

SERÁ INTERMITENTE E DEPENDERÁ DE

CONDIÇÕES ATMOSFÉRICAS TAIS COMO

A HUMIDADE 

ADVERTÊNCIA! Antes de utilizar o produto

verifique o rótulo para se assegurar que os

números dos componentes correspondem à

aplicação. Se não estiver seguro sobre a

esterilização prévia do filtro e se é fornecido

previamente humedecido ou sobre o método

de esterilização adequado, contacte a Pall. 
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(e) Os conjuntos filtro cápsula podem 
conter meios filtrantes fornecidos 
previamente humedecidos e esses 
artigos têm de ser utilizados 
imediatamente após a sua remoção da 
embalagem. 

(f) As cápsulas previamente esterilizadas 
são apresentadas numa bolsa dupla. 
Antes da utilização, verifique que a 
bolsa interna não apresenta danos. 

(g) Assegure-se que o tipo de conjunto de 
cápsula do filtro seleccionado é 
adequado à aplicação. 

(h) Assegure-se que os conjuntos de 
cápsulas previamente esterilizados se 
encontram dentro da data de validade. 
Consulte as publicações da Pall sobre o
produto ou contacte Pall para mais 
informações sobre a validade. 

5. INSTALAÇÃO E FUNCIONAMENTO 

5.1 Instalação 

Instale o conjunto de cápsulas em linha,
usando ligações compatíveis. 
Assegurese que é instalado com a 
orientação correcta para garantir o fluxo
da entrada para a saída e que está 
fixado de forma adequada. A maioria 
das cápsulas tem a direcção do fluxo 
indicada no conjunto do filtro. 

(a) Se as válvulas e/ou ligações de 
entrada/saída estiverem protegidas por 
tampas, deverá retirá-las antes da 
utilização.

(b) Nas cápsulas adequadas a aplicações 
de ventilação, o fluxo pode realizar-se 
nas duas direcções, mas tem de ser 
mantido dentro das especificações. 

(c) Os conjuntos de filtro cápsula para 
líquido podem ser posicionadas em 
qualquer orientação, desde que uma 
ventilação eficaz do filtro possa ser 
realizada antes e durante a operação e 
de acordo com a seta de direcção do 
fluxo indicada na cápsula do filtro. 

(d) Nos casos em que se verificar uma 
pressão positiva a jusante do conjunto 
de cápsula, poderá ser necessário uma 
válvula de não- retorno para evitar 
danos devido ao fluxo inverso.

(e) Quando existir fluxo variável, o conjunto
da cápsula deve ser protegido, a 
montante, por um tanque de 
compensação ou por um dispositivo 
semelhante. 

(f) Quando existir uma válvula de fecho 
rápido a jusante, verifica-se a 
possibilidade de pressão variável e os 
consequentes danos no filtro. O 
conjunto de cápsula deve ser protegido 
por um tanque de compensação ou um 
dispositivo semelhante entre a válvula e 
o filtro. 

5.2 Funcionamento

Instale o conjunto de cápsulas em linha,
usando ligações compatíveis. 

5.2.1 Aplicações Líquidas 

(a) Para uma filtração estéril, os conjuntos 
de cápsula e todos os componentes a 
jusante do sistema de filtração têm de 
ser previamente esterilizados. Para 
obter melhores resultados, a filtração 
estéril deve ser realizada numa zona 
protegida ou noutro ambiente 
controlado. 

(b) Retire a cápsula da bolsa ou da 
embalagem de protecção de autoclave 
e ligue o tubo à entrada. Se utilizar 
ligações na ponta do tubo, este deve 
ser fixado posicionado por um 
dispositivo de aperto adequado. Se 
utilizar uma ligação sanitária, então a 
anilha tem de ser correctamente 
instalada e o clamp adequadamente 
apertado. 

ADVERTÊNCIA! ASSEGURE-SE QUE

VERIFICA O SISTEMA QUANTO A FUGAS

ANTES DA INTRODUÇÃO DO FLUIDO DE

PROCESSAMENTO 

ADVERTÊNCIA! Não remova nem tente

remover as válvulas de ventilação e de purga

enquanto o conjunto de cápsula estiver a ser

utilizado. 

ADVERTÊNCIA! Todas as válvulas, tampas de

protecção ou adaptadores compatíveis Luer

têm de estar fechados durante a filtração e

depois de concluída a operação de ventilação. 

ADVERTÊNCIA! NÃO ULTRAPASSE OS

LIMITES DE PRESSÃO E/OU DE

TEMPERATURA DO FILTRO CÁPSULA 
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(c) Abra a válvula de ventilação e, 
lentamente, comece a encher a cápsula.
As válvulas são operadas por rotação. 
Feche a válvula logo que todo o 
excesso de ar tenha saído do conjunto 
e o líquido atingir o nível da válvula de 
ventilação. 

(d) Aumente gradualmente o fluxo ou a 
pressão até ao valor desejado. Não 
ultrapasse os parâmetros máximos de 
operação, indicados na secção das 
especificações da ficha técnica do 
produto.

(e) Quando a filtração estiver concluída, o 
fluido pode ser acompanhado duma 
purga de ar para minimizar a retenção 
da solução dentro do sistema. 

Quando utilizar conjuntos de cápsulas 
com meios hidrofóbicos para aplicações
aquosas ou de líquidos de elevada 
tensão superficial, o filtro deve ser 
previamente humedecido com um 
líquido adequado de baixa tensão 
superficial, tal como álcool etílico ou 
isopropílico para iniciar o fluxo. Para 
mais informações, contacte a Pall. 

5.2.2 Aplicações de gases 

Para sistemas de gases com possível 
entrada de líquido ou de condensação, 
o filtro deverá ser instalado de forma a 
permitir que qualquer líquido existente 
no gás drene naturalmente para fora 
do filtro. 

5.2.3 Teste de integridade 

Se utilizar conjuntos de cápsulas de 
filtro cuja integridade possa ser testada,
esta deve ser verificada imediatamente 
antes de iniciar o fluxo do líquido de 
processo através do filtro, por exemplo, 
entre a fase de esterilização e de 
filtragem, bem como depois da fase de 
filtragem através de um método de teste
aceite pela indústria. 

Contacte a Pall para mais informações 
sobre os procedimentos recomendados 
e valores de teste de integridade. 
Alguns pré-filtros e filtros de retenção 
de vírus, podem também ser testados 
quanto à sua integridade – contacte a 
Pall para informações sobre o 
procedimento recomendado. 

No caso de aplicações de ventilação ou 
de gás de baixa pressão 
recomendamos a realização do teste de
integridade usando o método de 

intrusão de água. Se as cápsulas do 
filtro forem humedecidas para a 
realização do teste de integridade pelo 
método do fluxo difusivo, estas devem 
ser cuidadosamente secas antes da sua
utilização. 

Os filtros de cartucho podem ser secos 
soprando ar seco limpo ou nitrogénio a 
pressões superiores ao ponto de bolha 
da membrana do filtro em questão. 

No entanto, no caso da utilização de 
líquidos não voláteis para humedecer, 
poderá ser necessário enxaguar antes 
com água ou outro líquido volátil e só 
depois secar. Por favor contacte a Pall 
para obter informações sobre os 
procedimentos recomendados. 

6. SUBSTITUIÇÃO DO CONJUNTO 
DE FILTRO 

Os conjuntos de cápsulas devem ser 
substituídos de acordo com os requisitos do 
processo. Quando os conjuntos de cápsula 
forem utilizados para mais do que um lote de 
fabrico, a substituição é recomendada quando
se atingir a máxima pressão diferencial 
permitida (consulte a correspondente ficha 
técnica da Pall), se 

o fluxo se tiver tornado inaceitável, ou se tiver 
chegado ao limite do tempo acumulado de 
esterilização por vapor. 

Descarte o conjunto de cápsula de acordo 
com os procedimentos locais em matéria de 
Saúde, Segurança e Ambiente usando 
equipamento de protecção adequado. 

Não deverá tentar limpar conjuntos de 
cápsulas descartáveis.

ADVERTÊNCIA! Assegure-se que é libertada
pressão da cápsula antes da sua substituição 
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7. ELIMINAÇÃO DE CONJUNTOS DE 
CÁPSULA DE FILTROS USADOS 
A eliminação do conjunto de cápsula usado 
deve ser realizada em conformidade com a 
legislação nacional e com os requisitos 
regulamentares locais para os materiais 
utilizados, devendo ser tida em consideração 
a natureza dos contaminantes no filtro em 
consequência da sua utilização. 

8. SERVIÇOS CIENTÍFICOS E 
LABORATORIAIS 
A Pall dispõe de um serviço de assistência 
técnica orientado para a aplicação de todos 
os produtos de filtração. Este serviço está 
sempre disponível e responderemos a 
quaisquer questões colocadas, de modo a 
poder ajudá-lo. Além disso, a Pall dispõe 
ainda de uma vasta rede de representantes 
técnicos em todo o mundo. 

9. DIRECTIVA EUROPEIA 94/9/CE
Para obter informações relativas à Directiva 
Europeia 94/9/CE (ATEX), consulte o Anexo 1. 
Para informações referentes a Aplicações na 
Zona 0/20, contacte a Pall. 
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Anexo 1

Direct iva Europeia  94/9/CE 

Conjuntos de f i l t ro  encapsulados Pal l

A instalação e manutenção devem ser 
realizadas por pessoal qualificado. Os códigos
de conduta nacionais e locais, os 
regulamentos ambientais e as directivas em 
matéria de saúde e segurança têm de ser 
observados e prevalecem relativamente a 
quaisquer práticas estabelecidas ou implícitas 
constantes neste documento. 

Para os fluidos de baixa condutividade, existe 
a possibilidade de criação de electricidade 
estática durante a utilização com todos os 
componentes de polipropileno. Tal pode 
potencialmente conduzir a uma descarga 
eléctrica provocando a ignição de uma 
atmosfera potencialmente explosiva, nos 
casos em que esta exista. 

Estes produtos Pall não são adequados para 
serem utilizados com esses fluidos de baixa 
condutividade num ambiente que inclua 
líquidos inflamáveis ou numa atmosfera 
potencialmente explosiva. 

Quando estiver a processar fluidos inflamáveis
ou reactivos, através de um conjunto de 
cápsula Pall, o utilizador durante as operações
de enchimento, respiro, despressurização e 
substituição da cápsula, deve evitar ou 
minimizar quaisquer derrames, ou efectuar 
aquelas operações, numa área segura. Em 
particular o utilizador deve, assegurar que os 
fluidos inflamáveis não estão em contacto 
com superfícies cuja temperatura possa 
provocar a sua ignição e que os fluidos 
reactivos não contactam com materiais 
incompatíveis que possam provocar reacções 
que originem calor, chama ou outras 
consequências indesejadas. 

Os conjuntos de cápsula Pall não geram calor,
mas durante o processamento de fluidos a 
altas temperaturas, incluindo operações de 
esterilização por vapor e alteração das 
condições do processo, aqueles adquirirão a 
temperatura do fluido a ser processado. O 
utilizador deve assegurar que esta 
temperatura é aceitável para a área na qual o 
filtro deve ser operado ou aplicar medidas de 
protecção adequadas. 

Quando processar fluidos inflamáveis, o 
utilizador deve garantir que todo o ar do 
interior do conjunto foi purgado durante o 
enchimento e o subsequente funcionamento, 
de forma a evitar a formação de uma mistura 
vapor/ar potencialmente inflamável ou 
explosiva dentro do equipamento. Tal pode 
ser garantido através de uma ventilação 
cuidadosa do conjunto ou do sistema, 
conforme indicado nas instruções de 
utilização. 

Para evitar danos ou degradação que pode 
provocar o derrame de fluidos deste 
equipamento, é forçoso que o utilizador final 
verifique que todos os materiais de 
construção (incluindo as vedações das 
ligações, quando existirem) são os mais 
adequados ao fluido e condições do 
processo. O utilizador deve assegurar que o 
conjunto é regularmente inspeccionado 
quanto a danos e fugas que deverão ser 
corrigidos imediatamente e que as vedações 
(quando existirem) são renovadas após cada 
substituição da cápsula. 

O derrame de fluidos inflamáveis ou reactivos 
deste conjunto, decorrentes da instalação 
incorrecta ou de danos no equipamento 
(incluindo as vedações), pode gerar uma fonte
de ignição se os fluidos inflamáveis ou 
reactivos, entrarem em contacto 
respectivamente com uma superfície aquecida
ou com materiais incompatíveis, podendo 
provocar reacções que originem calor, chama 
ou outras consequências indesejadas. O 
utilizador deve assegurar que o conjunto é 
regularmente inspeccionado quanto a danos e
fugas, que deverão ser imediatamente 
corrigidos e que quaisquer vedações são 
renovadas após cada substituição do filtro. 

O utilizador deve garantir que estes produtos 
estão protegidos contra danos mecânicos 
previsíveis que podem provocar esses 
derrames, incluindo choques e abrasão. 

Uma limpeza regular com um produto anti-
estático é necessária para evitar a 
acumulação de poeiras no conjunto do filtro. 

Caso tenha algumas questões, contacte o seu
representante ou distribuidor local da Pall. 



PORTUGUES

92

Ï∂îöåäó∂û ïî óñòàíîâêå è ˝êñïëóàòàöèè ï∂îìûøëåííûõ

èíêàïñóëè∂îâàííûõ ôèëüò∂ó˛ùèõ ˝ëåìåíòîâ êîìïàíèè «Pall»

1. ВВЕДЕНИЕ

Äëÿ óñòàíîâêè ï∂îìûøëåííûõ 
èíêàïñóëè∂îâàííûõ ôèëüò∂ó˛ùèõ 
˝ëåìåíòîâ Pall äîëæíû áûòü ñîáë˛äåíû 
ñëåäó˛ùèå ï∂îöåäó∂û.

Äàííûå èíñò∂óêöèè è ñâåäåíèÿ, 
ñîäå∂æàùèåñÿ â ñïåöèôèêàöèè ï∂îäóêöèè, 
äîëæíû áûòü âíèìàòåëüíî ï∂î÷èòàíû, ò.ê. 
îíè ñîäå∂æàò öåííó˛ èíôî∂ìàöè˛, 
ïîëó÷åííó˛ â ∂åçóëüòàòå áîëüøîãî îïûòà 
∂àáîòû. Î÷åíü âàæíî ñò∂îãî ñîáë˛äàòü âñå
èíñò∂óêöèè, à ïî âîçìîæíîñòè âêë˛÷èòü èõ
â ñòàíäà∂òíûå ∂àáî÷èå ï∂îöåäó∂û 
êîíå÷íîãî ïîëüçîâàòåëÿ. Åñëè êàêèå-òî èç 
ï∂îöåäó∂ íå ñîîòâåòñòâó˛ò âàøèì 
ïîò∂åáíîñòÿì, òî ïå∂åä îêîí÷àòåëüíîé 
ñáî∂êîé âàøåé ñèñòåìû, ïîæàëóéñòà, 
ï∂îêîíñóëüòè∂óéòåñü ñ Pall® èëè ñ âàøèì 
ìåñòíûì äèñò∂èáü˛òî∂îì.

Èñïîëüçîâàíèå äàííîãî èçäåëèÿ ñïîñîáîì, 
îòëè÷à˛ùèìñÿ îò íàñòîÿùèõ ∂åêîìåíäàöèé
Pall, ìîæåò ï∂èâåñòè ê íàíåñåíè˛ â∂åäà 
èëè óùå∂áà. Çà äàííûé â∂åä èëè óùå∂á Pall
îòâåòñòâåííîñòè íå íåñåò.

2. ТЕХНИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ

Ìàêñèìàëüíîå ∂àáî÷åå äàâëåíèå è 
òåìïå∂àòó∂à ìîãóò âà∂üè∂îâàòüñÿ â 
çàâèñèìîñòè îò òèïà êàïñóëû èëè 
ôèëüò∂ó˛ùèõ ñ∂åä. Äëÿ ïîëó÷åíèÿ 
ïîä∂îáíîé èíôî∂ìàöèè, ïîæàëóéñòà, 
ñâå∂ÿéòåñü ñî ñïåöèôèêàöèÿìè è 
ìà∂êè∂îâêàìè, ñâÿæèòåñü ñ Pall èëè âàøèì 
ìåñòíûì äèñò∂èáü˛òî∂îì. Äëÿ ï∂îâåäåíèÿ 
òåñòè∂îâàíèÿ íà öåëîñòíîñòü 
èíêàïñóëè∂îâàííûõ ôèëüò∂ó˛ùèõ 
˝ëåìåíòîâ äîïóñêàåòñÿ ê∂àòêîâ∂åìåííîå 
âîçäåéñòâèå ñæàòîãî âîçäóõà èëè àçîòà, 
èìå˛ùåãî äàâëåíèå, ï∂åâûøà˛ùåå 
ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìîå ∂àáî÷åå 
äàâëåíèå.

Äëÿ ïîëó÷åíèÿ ïîä∂îáíîé èíôî∂ìàöèè, 
ïîæàëóéñòà, îá∂àòèòåñü â Pall. 
Íåñîáë˛äåíèå óñëîâèé ñïåöèôèêàöèé è 
∂àáîòà ñ æèäêîñòÿìè, íåñîâìåñòèìûìè ñ 
ìàòå∂èàëàìè êîíñò∂óêöèè, ìîæåò íàíåñòè 
â∂åä çäî∂îâü˛ ïå∂ñîíàëà è ï∂èâåñòè ê 
ïî∂÷å îáî∂óäîâàíèÿ.

Íåñîâìåñòèìûå æèäêîñòè – ˝òî òå 
æèäêîñòè, êîòî∂ûå ∂àçúåäà˛ò, 
∂àçìÿã÷à˛ò, ï∂èâîäÿò ê íàáóõàíè˛, 
ïîâ∂åæäà˛ò, ïî∂àæà˛ò èëè â∂åäíî 
âîçäåéñòâó˛ò íà ìàòå∂èàëû êîíñò∂óêöèè. 
Äëÿ ïîëó÷åíèÿ èíôî∂ìàöèè ïî 

îã∂àíè÷åíèÿì â èñïîëüçîâàíèè 
êàïñóë, ïîæàëóéñòà, îá∂àòèòåñü 
â Pall.

3. ÑÒÀÒÈ˘ÅÑÊÎÅ ˙ËÅÊÒÈ˘ÅÑÒÂÎ

Äëÿ ñï∂àâêè: æèäêîñòÿìè ñ íèçêîé 
ï∂îâîäèìîñòü˛ ñ÷èòà˛òñÿ æèäêîñòè, c 
ï∂îâîäèìîñòü˛ íèæå 50ïÑì/ì. Âîäíûå 
∂àñòâî∂û ñ ï∂îâîäèìîñòü˛ âûøå 50ïÑì/ì. 
Îäíàêî, âñåãäà íåîáõîäèìî ï∂åäï∂èíèìàòü
ìå∂û ï∂åäîñòî∂îæíîñòè, ÷òîáû 
ï∂åäîòâ∂àòèòü âîçìîæíîñòü ïî∂àæåíèÿ 
ñòàòè÷åñêèì ˝ëåêò∂è÷åñòâîì.

Ï∂è íàêîïëåíèè ñòàòè÷åñêîãî çà∂ÿäà, ñàìà
ôèëüò∂ó˛ùàÿ êàïñóëà è æèäêîñòü, 
âûõîäÿùàÿ èç íåå, óäå∂æèâà˛ò äàííûé 
çà∂ÿä. Ñèñòåìà ò∂óá, íàõîäÿùàÿñÿ âûøå è 
íèæå ôèëüò∂ó˛ùåé êàïñóëû, äîëæíà áûòü 
âûïîëíåíà èç òîêîï∂îâîäÿùèõ ìàòå∂èàëîâ 
è çàçåìëåíà.

Ï∂è èçâëå÷åíèè ôèëüò∂ó˛ùåé êàïñóëû èç 
ñèñòåìû ò∂óá íåîáõîäèìî ñîáë˛äàòü 
îñòî∂îæíîñòü âî èçáåæàíèå ñòàòè÷åñêîãî 
∂àç∂ÿäà. Âîçìîæíî, ïå∂åä èçâëå÷åíèåì 
êàïñóëû íåîáõîäèìî âûæäàòü 
îï∂åäåëåííîå â∂åìÿ, äàâ çà∂ÿäó óéòè.

Âíóò∂åííèé ñòàòè÷åñêèé ∂àç∂ÿä, 
ï∂îèçîøåäøèé âíóò∂è çà∂ÿæåííîé 
ôèëüò∂ó˛ùåé êàïñóëû ìîæåò ï∂èâåñòè ê 
ïîâ∂åæäåíè˛ ôèëüò∂ó˛ùåé ñ∂åäû.

Äëÿ ïîëó÷åíèÿ ïîä∂îáíîé èíôî∂ìàöèè, 
ïîæàëóéñòà, ñâÿæèòåñü ñ «Pall».

ÏÅÄÓÏÅÆÄÅÍÈÅ! ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ
ÏÎÌÛØËÅÍÍÛÕ
ÈÍÊÀÏÑÓËÈÎÂÀÍÍÛÕ ÔÈËÜÒÓ˚ÙÈÕ
˙ËÅÌÅÍÒÎÂ Ñ ÆÈÄÊÎÑÒßÌÈ,
ÈÌÅ˚ÙÈÌÈ ÍÈÇÊÓ˚
˙ËÅÊÒÎÏÎÂÎÄÈÌÎÑÒÜ, ÌÎÆÅÒ
ÏÈÂÅÑÒÈ Ê ÍÀÊÎÏËÅÍÈ˚
ÑÒÀÒÈ˘ÅÑÊÎÃÎ ÇÀßÄÀ. ÈÑÊ ÅÃÎ
ÂÎÇÍÈÊÍÎÂÅÍÈß ÁÓÄÅÒ ÇÀÂÈÑÅÒÜ ÎÒ
ÀÒÌÎÑÔÅÍÛÕ ÓÑËÎÂÈÉ, ÒÀÊÈÕ ÊÀÊ,
ÍÀÏÈÌÅ, ÂËÀÆÍÎÑÒÜ
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4. ÏÎËÓ˘ÅÍÈÅ ÎÁÎÓÄÎÂÀÍÈß

(a) Îñòî∂îæíî ∂àñïàêóéòå ïîëó÷åííîå 
îáî∂óäîâàíèå è ï∂îâå∂üòå åãî 
êîìïëåêòíîñòü â ñîîòâåòñòâèè ñî 
ñïåöèôèêàöèåé.

(b) Õ∂àíèòå èíêàïñóëè∂îâàííûé
ôèëüò∂ó˛ùèé ˝ëåìåíò â ÷èñòîì
ñóõîì ìåñòå ï∂è òåìïå∂àòó∂å îò 0 °C
äî 30 °C (îò 32°F äî 86 °F), ïî
âîçìîæíîñòè â ôàá∂è÷íîé óïàêîâêå è
íå ïîäâå∂ãàéòå åãî âîçäåéñòâè˛
èñòî÷íèêîâ èçëó÷åíèÿ, òàêèõ êàê
ï∂ÿìîé ñîëíå÷íûé ñâåò.

Âî èçáåæàíèå çàìî∂àæèâàíèÿ 
ï∂åäâà∂èòåëüíî óâëàæíåííûõ êàïñóë
õ∂àíèòå èõ ï∂è òåìïå∂àòó∂å âûøå 
0°C (32°F).

(c) Èçâëåêàéòå êàïñóëû èç óïàêîâêè 
ÒÎËÜÊÎ íåïîñ∂åäñòâåííî ïå∂åä 
óñòàíîâêîé.

(d) Ï∂è ïîëó÷åíèè îáî∂óäîâàíèÿ
óáåäèòåñü, ÷òî ñàìî èçäåëèå, åãî
óïàêîâêà èëè çàùèòíàÿ îáîëî÷êà íå
ïîâ∂åæäåíû. Ïîâ∂åæäåííîå
îáî∂óäîâàíèå èñïîëüçîâàòü íåëüçÿ.

(e) Íåêîòî∂ûå ôèëüò∂ó˛ùèå êàïñóëû
ïîñòàâëÿ˛òñÿ ñ ï∂åäâà∂èòåëüíî
óâëàæíåííîé ôèëüò∂ó˛ùåé ñ∂åäîé.
Òàêèå èçäåëèÿ äîëæíû
èñïîëüçîâàòüñÿ ñ∂àçó æå ïîñëå
èçâëå÷åíèÿ èç óïàêîâêè.

(f) Ï∂åäâà∂èòåëüíî ñòå∂èëèçîâàííûå 
êàïñóëû íàõîäÿòñÿ â äâîéíîé 
óïàêîâêå. Ïå∂åä èñïîëüçîâàíèåì 
âñåãäà ï∂îâå∂ÿéòå, ÷òî âíóò∂åííÿÿ 
óïàêîâêà íå ïîâ∂åæäåíà.

(d) Óáåäèòåñü, ÷òî òèï âûá∂àííîé 
ôèëüò∂ó˛ùåé êàïñóëû ïîäõîäèò äëÿ 
äàííîãî ï∂èìåíåíèÿ.

(h) Óáåäèòåñü, ÷òî íå ï∂åâûøåí
ìàêñèìàëüíûé ∂åêîìåíäîâàííûé
ñ∂îê ãîäíîñòè ï∂åäâà∂èòåëüíî
ñòå∂èëèçîâàííûõ êàïñóë. Ñâå∂üòåñü ñ
òîâà∂îñîï∂îâîäèòåëüíîé
ëèòå∂àòó∂îé Pall èëè ñâÿæèòåñü ñ Pall
äëÿ ïîëó÷åíèÿ èíôî∂ìàöèè î ñ∂îêå
ãîäíîñòè ïîäîáíûõ êàïñóë.

5. ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ È ÀÁÎÒÀ

Î÷åíü âàæíî ïå∂åä óñòàíîâêîé ï∂îâå∂èòü, 
÷òî âûá∂àííûé òèï ôèëüò∂ó˛ùåé êàïñóëû 
ï∂èìåíèì äëÿ ôèëüò∂óåìîãî ï∂îäóêòà, à 
òàêæå ÷åòêî ñëåäîâàòü ñîîòâåòñòâó˛ùèì 
èíñò∂óêöèÿì, ï∂èâåäåííûì íèæå.

5.1 Óñòàíîâêà

Óñòàíîâèòå êàïñóëó â ëèíè˛, 
èñïîëüçóÿ ñîîòâåòñòâó˛ùèå 
ïå∂åõîäíèêè. Óáåäèòåñü, ÷òî îíà 
óñòàíîâëåíà â ï∂àâèëüíîì 
íàï∂àâëåíèè äëÿ ï∂îòîêà æèäêîñòè 
îò âõîäíîãî îòâå∂ñòèÿ ÷å∂åç ôèëüò∂ 
ê âûõîäíîìó, à òàêæå äîëæíûì 
îá∂àçîì çàê∂åïëåíà. Íà âíåøíåì 
êî∂ïóñå ôèëüò∂à áîëüøèíñòâà êàïñóë
èìååòñÿ ìà∂êè∂îâêà íàï∂àâëåíèÿ 
ïîòîêà.

(a) Åñëè âîçäóøíûé êëàïàí è 
âõîäíûå/âûõîäíûå øòóöå∂û 
çàùèùåíû ïëàñòìàññîâûìè 
êîëïà÷êàìè, ïå∂åä èñïîëüçîâàíèåì 
êàïñóëû èõ íåîáõîäèìî ñíÿòü.

(b) Äëÿ êàïñóë, ï∂åäíàçíà÷åííûõ äëÿ
èñïîëüçîâàíèÿ êàê âåíòèëÿöèîííûå
(äûõàòåëüíûå) ôèëüò∂û, ïîòîê ìîæåò
èäòè â îáîèõ íàï∂àâëåíèÿõ, íî
äîëæåí ïîääå∂æèâàòüñÿ â ï∂åäåëàõ
òåõíè÷åñêèõ ñïåöèôèêàöèé êàïñóëû.

(c) Ôèëüò∂ó˛ùèå êàïñóëû äëÿ 
æèäêîñòåé ìîãóò óñòàíàâëèâàòüñÿ â 
ë˛áîì íàï∂àâëåíèè, ï∂è óñëîâèè, ÷òî
áóäåò âîçìîæíà ˝ôôåêòèâíîå 
ñò∂àâëèâàíèå âîçäóõà èç ôèëüò∂à äî 
è âî â∂åìÿ ∂àáîòû, à òàêæå â 
ñîîòâåòñòâèè ñ íàï∂àâëåíèåì ïîòîêà,
îáîçíà÷åííîãî ñò∂åëêîé, 
∂àñïîëîæåííîé íà ôèëüò∂ó˛ùåé 
êàïñóëå.

ÏÅÄÓÏÅÆÄÅÍÈÅ! Ïå∂åä
èñïîëüçîâàíèåì, ïîæàëóéñòà,
ñâå∂ÿéòåñü ñ ìà∂êè∂îâêîé èçäåëèÿ,
÷òîáû íîìå∂à äåòàëåé ñîîòâåòñòâîâàëè
äàííîìó ï∂èìåíåíè˛. Åñëè åñòü
ñîìíåíèÿ â îòíîøåíèè òîãî, áûë ëè
ôèëüò∂ ï∂åäâà∂èòåëüíî ñòå∂èëèçîâàí,
ïîñòàâëÿåòñÿ ëè îí ï∂åäâà∂èòåëüíî
óâëàæíåííûì èëè åñëè âû íå óâå∂åíû,
êàêîé ìåòîä ñòå∂èëèçàöèè ïîäõîäèò äëÿ
äàííîãî ôèëüò∂à, ïîæàëóéñòà,
ñâÿæèòåñü ñ Pall.

ÏÅÄÓÏÅÆÄÅÍÈÅ! ÏÎÆÀËÓÉÑÒÀ,
ÏÎÂÅßÉÒÅ ÑÈÑÒÅÌÓ ÍÀ
ÂÎÇÌÎÆÍÎÑÒÜ ÓÒÅ˘ÊÈ ÄÎ ÏÎÄÀ˘È
ÎÑÍÎÂÍÎÃÎ ÏÎÒÎÊÀ ÆÈÄÊÎÑÒÈ
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(d) Åñëè íà âûõîäå êàïñóëû åñòü 
èçáûòî÷íîå äàâëåíèå, òî â öåëÿõ 
ï∂åäîòâ∂àùåíèÿ ïîâ∂åæäåíèé èç-çà 
âîçìîæíîãî îá∂àòíîãî ïîòîêà, ìîæåò 
ïîíàäîáèòüñÿ îá∂àòíûé êëàïàí. 

(e) Åñëè èìååò ìåñòî áûòü 
ïóëüñè∂ó˛ùèé ïîòîê, òî êàïñóëà 
äîëæíà áûòü çàùèùåíà 
ó∂àâíèòåëüíûì ∂åçå∂âóà∂îì èëè 
àíàëîãè÷íûì óñò∂îéñòâîì â ïîòîêå 
äî êàïñóëû. 

(f) Åñëè â ñèñòåìå ïîñëå êàïñóëû 
èìååòñÿ áûñò∂î çàê∂ûâà˛ùèéñÿ 
êëàïàí, òî ñóùåñòâóåò âå∂îÿòíîñòü 
ïóëüñàöèè äàâëåíèÿ è ïîñëåäó˛ùåãî 
ïîâ∂åæäåíèÿ ôèëüò∂à. Êàïñóëà 
äîëæíà áûòü çàùèùåíà äåìïôå∂íûì 
óñò∂îéñòâîì, ãàñÿùèì ïóëüñàöè˛, 
óñòàíîâëåííûì ìåæäó êëàïàíîì è 
ôèëüò∂îì.

5.2 àáîòà

5.2.1 Ôèëüò∂àöèÿ æèäêîñòåé

(a) Äëÿ ñòå∂èëüíîé ôèëüò∂àöèè êàïñóëà 
è âñå êîìïîíåíòû ôèëüò∂ó˛ùåé 
ñèñòåìû ïîñëå íåå äîëæíû áûòü 
ï∂åäâà∂èòåëüíî ñòå∂èëèçîâàíû. Äëÿ 
äîñòèæåíèÿ íàèëó÷øèõ ∂åçóëüòàòîâ 
ñòå∂èëüíàÿ ôèëüò∂àöèÿ äîëæíà 
ï∂îèçâîäèòüñÿ â ëàìèíà∂íîì øêàôó 
èëè ä∂óãîé êîíò∂îëè∂óåìîé ñ∂åäå.

(b) Èçâëåêèòå êàïñóëó èç óïàêîâêè èëè 
çàùèòíîé óïàêîâêè äëÿ 
àâòîêëàâè∂îâàíèÿ è ïîäñîåäèíèòå 
ñèñòåìó ò∂óá ê âõîäíîìó îòâå∂ñòè˛. 
Ï∂è èñïîëüçîâàíèè ñîåäèíåíèé ñî 

øòóöå∂àìè ñèñòåìà ò∂óá äîëæíà áûòü
æåñòêî çàôèêñè∂îâàíà ï∂è ïîìîùè 
ïîõîäÿùåãî çàæèìà. Ï∂è 
èñïîëüçîâàíèè 
ñàíèòà∂íîãî ñîåäèíåíèÿ, 
óïëîòíèòåëüíàÿ 
ï∂îêëàäêà äîëæíà áûòü äîëæíûì 
îá∂àçîì óñòàíîâëåíà, à õîìóò 
íàäëåæàùå çàòÿíóò.

(c) Ï∂èîòê∂îéòå âåíòèëÿöèîííûé 
âåíòèëü è íà÷íèòå ìåäëåííî 
çàïîëíÿòü êàïñóëó. Âåíòèëè 
óï∂àâëÿ˛òñÿ â∂àùàòåëüíûì 
äâèæåíèåì. Çàòÿíèòå âåíòèëü, êàê 
òîëüêî èç êàïñóëû âûéäåò âåñü 
âîçäóõ, à æèäêîñòü äîñòèãíåò ó∂îâíÿ 
êëàïàíà.

(d) Ïîñòåïåííî óâåëè÷èâàéòå ∂àñõîä 
æèäêîñòè èëè äàâëåíèå äî 
æåëàåìîãî ó∂îâíÿ. Íå ï∂åâûøàéòå 
ìàêñèìàëüíûå ∂àáî÷èå ïà∂àìåò∂û, 
óêàçàííûå â ∂àçäåëå òåõíè÷åñêèå 
óñëîâèÿ ñïåöèôèêàöèè îáî∂óäîâàíèÿ.

(e) Äëÿ ìèíèìèçàöèè çàäå∂æêè ∂àñòâî∂à
â êàïñóëå ïî îêîí÷àíèè ôèëüò∂àöèè 
æèäêîñòè ìîæíî ï∂îâåñòè î÷èñòêó 
êàïñóëû ï∂îäóâêîé âîçäóõà.

Ï∂è èñïîëüçîâàíèè êàïñóë ñ 
ãèä∂îôîáíûìè ñ∂åäàìè äëÿ 
ôèëüò∂àöèè âîäíûõ ∂àñòâî∂îâ èëè 
æèäêîñòåé ñ âûñîêèì ïîâå∂õíîñòíûì
íàòÿæåíèåì, ôèëüò∂ äîëæåí áûòü 
ï∂åäâà∂èòåëüíî ñìî÷åí 
ñîîòâåòñòâó˛ùåé æèäêîñòü˛ ñ 
íèçêèì ïîâå∂õíîñòíûì íàòÿæåíèåì, 
òàêîé êàê ˝òèëîâûé èëè 
èçîï∂îïèëîâûé ñïè∂ò. Äëÿ ïîëó÷åíèÿ 
äîïîëíèòåëüíîé èíôî∂ìàöèè 
îá∂àùàéòåñü â Pall.

5.2.2 Ôèëüò∂àöèÿ ãàçîâ

Äëÿ ãàçîâ, ñîäå∂æàùèõ à˝∂îçîëè 
æèäêîñòè èëè êîíäåíñàòà, ôèëüò∂ 
äîëæåí áûòü óñòàíîâëåí òàêèì 
îá∂àçîì, ÷òîáû äàòü âîçìîæíîñòü 
ë˛áîé ñîäå∂æàùåéñÿ â ãàçå 
æèäêîñòè âûõîäèòü èç ôèëüò∂à 
åñòåñòâåííûì ïóòåì.

5.2.3 Òåñòè∂îâàíèå íà öåëîñòíîñòü

Åñëè èñïîëüçó˛òñÿ êàïñóëû ñ 
ôèëüò∂ó˛ùèì ìàòå∂èàëîì, 
ò∂åáó˛ùèì ï∂îâå∂êè íà öåëîñòíîñòü,
òî îíè äîëæíû ï∂îâå∂ÿòüñÿ 
íåïîñ∂åäñòâåííî ïå∂åä 
ï∂îïóñêàíèåì òåõíîëîãè÷åñêîé 
æèäêîñòè ÷å∂åç ôèëüò∂. 

ÏÅÄÓÏÅÆÄÅÍÈÅ! Íå ñíèìàéòå è íå
ïûòàéòåñü ñíÿòü âåíòèëÿöèîííûé è
ñëèâíîé êëàïàíû, ïîêà êàïñóëà
íàõîäèòñÿ â èñïîëüçîâàíèè.

ÏÅÄÓÏÅÆÄÅÍÈÅ! Âñå êëàïàíû,
çàãëóøêè è Ë˛˝∂ ñîâìåñòèìûå
ñîåäèíåíèÿ äîëæíû áûòü çàê∂ûòû âî
â∂åìÿ ôèëüò∂àöèè ïîñëå âûïóñêà
âîçäóõà.

ÏÅÄÓÏÅÆÄÅÍÈÅ! ÍÅ ÏÅÂÛØÀÉÒÅ
ËÈÌÈÒÛ ÄÀÂËÅÍÈß È/ÈËÈ
ÒÅÌÏÅÀÒÓÛ ÔÈËÜÒÓ˚ÙÅÉ
ÊÀÏÑÓËÛ
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Ï∂îöåäó∂û ïî óñòàíîâêå è ˝êñïëóàòàöèè ï∂îìûøëåííûõ

èíêàïñóëè∂îâàííûõ ôèëüò∂ó˛ùèõ ˝ëåìåíòîâ êîìïàíèè «Pall»

Íàï∂èìå∂, ìåæäó ñòàäèÿìè 
ñòå∂èëèçàöèè è ôèëüò∂àöèè, à òàêæå 
ïîñëå ñòàäèè ôèëüò∂àöèè ï∂è 
ïîìîùè ï∂èíÿòîãî â äàííîé îáëàñòè 
ï∂èìåíåíèÿ ìåòîäà òåñòè∂îâàíèÿ.

Ñâÿæèòåñü ñ Pall äëÿ ïîëó÷åíèÿ 
èíôî∂ìàöèè î ∂åêîìåíäóåìûõ 
ï∂îöåäó∂àõ òåñòè∂îâàíèÿ íà 
öåëîñòíîñòü è î ïà∂àìåò∂àõ äëÿ 
òåñòè∂îâàíèÿ íà öåëîñòíîñòü. 
Íåêîòî∂ûå ï∂åäâà∂èòåëüíûå 
ôèëüò∂û è âè∂óñíûå ôèëüò∂û ìîãóò 
òàêæå áûòü ï∂îòåñòè∂îâàíû íà 
öåëîñòíîñòü – ñâÿæèòåñü ñ Pall ïî 
ïîâîäó ∂åêîìåíäóåìîé ï∂îöåäó∂û.

Äëÿ ñèñòåì âåíòèëÿöèîííûõ 
(äûõàòåëüíûõ) ôèëüò∂îâ èëè ãàçîâûõ 
ñèñòåì íèçêîãî äàâëåíèÿ ìû 
∂åêîìåíäóåì òåñòè∂îâàíèå íà 
öåëîñòíîñòü ï∂è ïîìîùè Òåñòà íà 
Ï∂îíèêíîâåíèå Âîäû. Åñëè äëÿ òåñòà
ïî äèôôóçèè âîçäóõà â ï∂ÿìîì 
íàï∂àâëåíèè ôèëüò∂ó˛ùèå êàïñóëû 
íåîáõîäèìî ñìà÷èâàòü, òî îíè 
äîëæíû áûòü õî∂îøî âûñóøåíû 
ïå∂åä èñïîëüçîâàíèåì. 

Ôèëüò∂ó˛ùèå ˝ëåìåíòû ìîãóò áûòü 
âûñóøåíû ï∂îäóâêîé ÷èñòûì ñóõèì 
âîçäóõîì èëè àçîòîì ïîä äàâëåíèåì, 
ï∂åâûøà˛ùèì òî÷êó ïóçû∂üêà äëÿ 
äàííîé ìåìá∂àíû. 

Îäíàêî äëÿ íåëåòó÷èõ ñìà÷èâà˛ùèõ 
æèäêîñòåé ñíà÷àëà ìîæåò 
âîçíèêíóòü íåîáõîäèìîñòü ï∂îìûòü 
êàïñóëó âîäîé èëè ä∂óãîé ëåòó÷åé 
ñìåøèâà˛ùåéñÿ æèäêîñòü˛, à çàòåì 
âûñóøèòü åå. Ïîæàëóéñòà, ñâÿæèòåñü
ñ Pall äëÿ ïîëó÷åíèÿ ∂åêîìåíäóåìûõ 
ï∂îöåäó∂.

6. ÇÀÌÅÍÀ ÔÈËÜÒÓ˚ÙÅÃÎ ˙ËÅÌÅÍÒÀ

Ôèëüò∂ó˛ùèå êàïñóëû äîëæíû çàìåíÿòüñÿ
â ñîîòâåòñòâèè ñ ò∂åáîâàíèÿìè ê ï∂îöåññó.
Ï∂è èñïîëüçîâàíèè êàïñóë äëÿ áîëåå ÷åì 
îäíîé ïà∂òèè ï∂îäóêöèè, çàìåíà 
∂åêîìåíäóåòñÿ â ñëó÷àÿõ, åñëè áûë 
äîñòèãíóò ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìûé 
ïå∂åïàä äàâëåíèÿ (îá∂àòèòåñü ê 
ñîîòâåòñòâó˛ùåé ñïåöèôèêàöèè Pall), åñëè 
ñêî∂îñòü ïîòîêà ñòàëà íåäîïóñòèìîé èëè 
åñëè äîñòèãíóò ï∂åäåë îáùåãî â∂åìåíè 

ñòå∂èëèçàöèè ïà∂îì.

Óòèëèçè∂óéòå ôèëüò∂ó˛ùèé ˝ëåìåíò â 
ñîîòâåòñòâèè ñ ï∂îöåäó∂àìè Áåçîïàñíîñòè 
äëÿ Çäî∂îâüÿ, à òàêæå ï∂îöåäó∂àìè 
çàùèòû Îê∂óæà˛ùåé Ñ∂åäû ñ 
èñïîëüçîâàíèåì ñîîòâåòñòâó˛ùåãî 
çàùèòíîãî îáî∂óäîâàíèÿ.

Íè â êîåì ñëó÷àå íå ïûòàéòåñü î÷èùàòü 
(∂åãåíå∂è∂îâàòü) îäíî∂àçîâûå êàïñóëû.

7. ÓÒÈËÈÇÀÖÈß ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÍÛÕ 
ÈÍÊÀÏÑÓËÈÎÂÀÍÍÛÕ ÔÈËÜÒÓ˚ÙÈÕ
˙ËÅÌÅÍÒÎÂ

Óòèëèçàöèÿ èñïîëüçîâàííûõ êàïñóë 
äîëæíà ï∂îâîäèòüñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ 
ò∂åáîâàíèÿìè íàöèîíàëüíîãî 
çàêîíîäàòåëüñòâà è ìåñòíûìè 
íî∂ìàòèâíûìè ò∂åáîâàíèÿìè äëÿ 
ìàòå∂èàëîâ êîíñò∂óêöèè. Äîëæíîå 
âíèìàíèå äîëæíî áûòü òàêæå óäåëåíî 
õà∂àêòå∂ó çàã∂ÿçíÿ˛ùèõ âåùåñòâ, 
îñòàâøèõñÿ íà ôèëüò∂å â ∂åçóëüòàòå åãî 
èñïîëüçîâàíèÿ.

8. ÍÀÓ˘ÍÛÅ È ËÀÁÎÀÒÎÍÛÅ ÓÑËÓÃÈ

Pall ∂àñïîëàãàåò òåõíè÷åñêîé ñëóæáîé äëÿ 
ïîìîùè â ï∂èìåíåíèè âñåõ ôèëüò∂ó˛ùèõ 
èçäåëèé. Äàííàÿ óñëóãà äîñòóïíà Âàì, è ìû
ñ óäîâîëüñòâèåì îòâåòèì íà âñå âàøè 
âîï∂îñû, êàñà˛ùèåñÿ ôèëüò∂àöèè, 
íàñêîëüêî ˝òî áóäåò âîçìîæíî. Ê∂îìå 
˝òîãî, â êîìïàíèè Ïàëë ñóùåñòâóåò 
ãëîáàëüíàÿ ñèñòåìà òåõíè÷åñêîé 
ïîääå∂æêè.

9. ÅÂÎÏÅÉÑÊÀß ÍÎÌÀ 94/9/EC

Äëÿ èíôî∂ìàöèè â îòíîøåíèè Åâ∂îïåéñêîé
íî∂ìû 94/9/EC (ATEX), ïîæàëóéñòà, 
ñìîò∂èòå Ï∂èëîæåíèå 1. Äëÿ ïîëó÷åíèÿ 
èíôî∂ìàöèè â îòíîøåíèè ñèñòåì «Çîíà 
0/20», ïîæàëóéñòà, ñâÿæèòåñü ñ Pall.

ÏÅÄÓÏÅÆÄÅÍÈÅ! Ïå∂åä çàìåíîé
êàïñóëû, ïîæàëóéñòà, óáåäèòåñü, ÷òî â
íåé íåò èçáûòî÷íîãî äàâëåíèÿ.
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Ï∂èëîæåíèå 1.

Åâ∂îïåéñêàÿ íî∂ìà 94/9/EC 

Èíêàïñóëè∂îâàííûå ôèëüò∂ó˛ùèå ˝ëåìåíòû êîìïàíèè «Pall»

Óñòàíîâêà è òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå
äîëæíû îñóùåñòâëÿòüñÿ êîìïåòåíòíûì 
ïå∂ñîíàëîì. Íåîáõîäèìî ñîáë˛äàòü 
ãîñóäà∂ñòâåííûå è ìåñòíûå ï∂àâèëà è 
íî∂ìû, ï∂îöåäó∂û çàùèòû Îê∂óæà˛ùåé
Ñ∂åäû è ï∂îöåäó∂û òåõíèêè 
áåçîïàñíîñòè, êîòî∂ûå ÿâëÿ˛òñÿ 
ï∂èî∂èòåòíûìè íàä ë˛áûìè 
èçëîæåííûìè èëè ïîä∂àçóìåâàåìûìè 
ï∂àâèëàìè è íî∂ìàìè äàííîãî 
äîêóìåíòà.

Äëÿ æèäêîñòåé ñ íèçêîé ï∂îâîäèìîñòü˛
ñóùåñòâóåò âå∂îÿòíîñòü íàêîïëåíèÿ 
ñòàòè÷åñêîãî ˝ëåêò∂è÷åñòâà ï∂è 
êîíòàêòå ñ êîìïîíåíòàìè, ïîëíîñòü˛ 
ñîñòîÿùèìè èç ïîëèï∂îïèëåíà. ˙òî 
ïîòåíöèàëüíî ìîæåò ï∂èâåñòè ê 
ñòàòè÷åñêîìó ∂àç∂ÿäó è ïîñëåäó˛ùåìó 
âîñïëàìåíåíè˛ ïîòåíöèàëüíî 
âç∂ûâîîïàñíîé àòìîñôå∂û â ñëó÷àå åå 
íàëè÷èÿ. 

Äàííûå èçäåëèÿ Pall íå ï∂èãîäíû äëÿ 
èñïîëüçîâàíèÿ ñ ïîäîáíûìè 
æèäêîñòÿìè ñ íèçêîé 
˝ëåêò∂îï∂îâîäèìîñòü˛ âî âç∂ûâî- è 
ïîæà∂îîïàñíûõ çîíàõ.

Ï∂è èñïîëüçîâàíèè êàïñóëû ñ 
ëåãêîâîñïëàìåíÿ˛ùèìèñÿ èëè 
âç∂ûâîîïàñíûìè æèäêîñòÿìè 
ïîëüçîâàòåëü äîëæåí ñëåäèòü çà òåì, 
÷òîáû óòå÷êà äàííûõ æèäêîñòåé â 
ï∂îöåññå çàïîëíåíèÿ, îòâîäà âîçäóõà, 
ñá∂îñà äàâëåíèÿ, îòâîäà æèäêîñòè è 
çàìåíû êàïñóëû áûëà ìèíèìàëüíîé, è 
ï∂è ˝òîì ï∂îèñõîäèëà èëè 
íàï∂àâëÿëàñü â áåçîïàñíó˛ çîíó. Â 
÷àñòíîñòè, ïîëüçîâàòåëü äîëæåí 
ñëåäèòü çà òåì, ÷òîáû âîñïëàìåíÿåìûå 
æèäêîñòè íå ñîï∂èêàñàëèñü ñ 
ïîâå∂õíîñòÿìè òàêîé òåìïå∂àòó∂û, 
êîòî∂àÿ ìîæåò ï∂èâåñòè ê èõ 
âîñïëàìåíåíè˛, à ∂åàãåíòû íå 
êîíòàêòè∂îâàëè ñ õèìè÷åñêè 
íåñîâìåñòèìûìè ìàòå∂èàëàìè, ÷òî 
ìîæåò ï∂èâåñòè ê âîçíèêíîâåíè˛ 
∂åàêöèé, ãåíå∂è∂ó˛ùèõ òåïëî, ïëàìÿ 
èëè ë˛áûå ä∂óãèå íåæåëàòåëüíûå 
˝ôôåêòû. 

Êàïñóëû Pall íå ãåíå∂è∂ó˛ò òåïëî, 
îäíàêî ï∂è ôèëüò∂àöèè æèäêîñòåé ñ 
âûñîêîé òåìïå∂àòó∂îé, âêë˛÷àÿ 
ñòå∂èëèçàöè˛ ïà∂îì, è â óñëîâèÿõ 
íà∂óøåíèÿ òåõíîëîãè÷åñêèõ 
ïà∂àìåò∂îâ, îíà áóäåò ï∂èíèìàòü 

òåìïå∂àòó∂ó ôèëüò∂óåìîé æèäêîñòè. 
Ïîëüçîâàòåëü äîëæåí óáåäèòüñÿ, ÷òî 
äàííàÿ òåìïå∂àòó∂à äîïóñòèìà äëÿ òîé 
çîíû, â êîòî∂îé áóäåò ∂àáîòàòü ôèëüò∂ 
èëè ÷òî çàäåéñòâîâàíû 
ñîîòâåòñòâó˛ùèå ìå∂û çàùèòû.

Ï∂è îá∂àáîòêå âîñïëàìåíÿ˛ùèõñÿ 
æèäêîñòåé ïîëüçîâàòåëü äîëæåí 
ï∂îâå∂ÿòü, ÷òî èç êàïñóëû îòâåäåí âåñü
âîçäóõ âî â∂åìÿ ï∂îöåññà çàïîëíåíèÿ è
ïîñëåäó˛ùèõ îïå∂àöèé âî èçáåæàíèå 
ôî∂ìè∂îâàíèÿ âíóò∂è îáî∂óäîâàíèÿ 
ïîòåíöèàëüíî âîñïëàìåíÿ˛ùåéñÿ èëè 
âç∂ûâîîïàñíîé ñìåñè ïà∂/âîçäóõ. ˙òîãî
ìîæíî äîáèòüñÿ ïóòåì îñòî∂îæíîãî 
âûïóñêà âîçäóõà èç êàïñóëû èëè 
ñèñòåìû, êàê ˝òî îïèñàíî â èíñò∂óêöèè 
ïîëüçîâàòåëÿ.

Â öåëÿõ ï∂åäîòâ∂àùåíèÿ ïîâ∂åæäåíèÿ 
èëè èçíîñà, êîòî∂ûå ìîãóò ï∂èâåñòè ê 
óòå÷êå æèäêîñòåé èç îáî∂óäîâàíèÿ, 
î÷åíü âàæíî, ÷òîáû êîíå÷íûé 
ïîëüçîâàòåëü ï∂îâå∂ÿë ñîâìåñòèìîñòü 
âñåõ ìàòå∂èàëîâ êîíñò∂óêöèè (âêë˛÷àÿ 
èçîëÿöèîííûå ï∂îêëàäêè íà 
ñîåäèíåíèÿõ ï∂è èõ íàëè÷èè) ñ 
òåõíîëîãè÷åñêîé æèäêîñòü˛ è 
óñëîâèÿìè ï∂îöåññà. Ïîëüçîâàòåëü 
äîëæåí ∂åãóëÿ∂íî ï∂îâå∂ÿòü êàïñóëó íà
íàëè÷èå ïîâ∂åæäåíèé è óòå÷åê, 
êîòî∂ûå äîëæíû ñâîåâ∂åìåííî 
óñò∂àíÿòüñÿ, à òàêæå îáåñïå÷èòü 
çàìåíó óïëîòíåíèé (ï∂è èõ íàëè÷èè) 
ïîñëå êàæäîé çàìåíû êàïñóëû.
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Prevádzkové a inƒtalaèné postupy pre kapsulové 

zostavy Pall Industrial

1. ÚVOD

Pri inƒtalácii kapsulov∑ch zostáv Pall 
Industrial sa musia dodrΔiavaœ nasledujúce 
postupy.

Tieto pokyny a informácie uvedené v 
produktovej dokumentácii si musíte dôkladne 
preèítaœ, pretoΔe obsahujú cenné informácie 
získané rozsiahlymi skúsenosœami. Je ve≥mi 
dôleΔité starostlivo dodrΔiavaœ vƒetky pokyny
a ak je to vhodné, zakomponovaœ ich do 
ƒtandardn∑ch prevádzkov∑ch postupov pre 
koncov∑ch pouΔívate≥ov. Ak sa niektoré z 
uveden∑ch postupov nehodia pre vaƒe 
potreby, pred dokonèením váƒho systému to 
konzultujte so spoloènosœou Pall® alebo s 
miestnym distribútorom.

PouΔívanie tohto produktu in∑m spôsobom neΔ
aktuálne odporúèa spoloènosœ Pall môΔe viesœ 
k zraneniu alebo ƒkodám. Spoloènosœ Pall 
nemôΔe akceptovaœ zodpovednosœ za takéto 
zranenia ani ƒkody.

2. √PECIFIKÁCIE
Hodnoty maximálneho prevádzkového tlaku a 
teploty sa môΔu pre jednotlivé typy 
kapsulov∑ch zostáv a filtraèn∑ch médií líƒiœ. 
Podrobnosti získate v dokumentácii a na 
balení alebo od spoloènosti Pall alebo 
miestneho distribútora. Testovanie 
neporuƒenosti filtraèn∑ch kapsulov∑ch zostáv 
je moΔné vykonávaœ krátkodob∑m vystavením 
úèinkom stlaèeného vzduchu alebo dusíka s 
vyƒƒím ako maximálnym prevádzkov∑m 
tlakom.

BliΔƒie informácie získate od spoloènosti Pall. 
Prevádzka mimo predpísan∑ch podmienok a s 
kvapalinami nekompatibiln∑mi s konƒtrukèn∑mi
materiálmi môΔe spôsobiœ zranenie osôb a 
poƒkodenie zariadenia.

Nekompatibilné kvapaliny sú také, ktoré 
chemicky napádajú, zmäkèujú, namáhajú, 
napádajú alebo nepriaznivo ovplyvòujú 
konƒtrukèné materiály. Ïalƒie informácie o 
presn∑ch limitoch získate od spoloènosti Pall.

3. STATICKÁ ELEKTRINA

(a) V princípe platí, Δe za kvapaliny s nízkou
vodivosœou sa môΔu povaΔovaœ tie, ktoré
majú niΔƒiu vodivosœ neΔ 50 pS/m. 
Vodné roztoky majú vyƒƒiu vodivosœ neΔ 
50 pS/m, napriek tomu treba vΔdy dávaœ 
pozor, aby sa zabránilo moΔnému 
poƒkodeniu statickou elektrinou.

(b) Ak sa statick∑ náboj akumuluje, filtraèná 
kapsula aj kvapalina vytekajúca zo 
zostavy si uchovajú náboj. Potrubia pred
a za filtraènou zostavou musia byœ z 
vodiv∑ch materiálov a uzemnené.

(c) Pri odpájaní filtraènej kapsuly od 
potrubia treba dávaœ pozor, aby sa 
zabránilo statickému v∑boju. Pred 
odpojením môΔe byœ potrebné ponechaœ 
urèit∑ èas na vybitie statického náboja.

(d) Statick∑ v∑boj vnútri nabitej filtraènej 
kapsuly môΔe spôsobiœ poƒkodenie 
filtraèného média.

(e) Ïalƒie informácie získate od 
spoloènosti Pall.

4. PRÍJEM ZARIADENIA

VAROVANIE! POU≈ITIE KAPSULOV∂CH
ZOSTÁV PALL INDUSTRIAL S
KVAPALINAMI S NÍZKOU VODIVOSœOU
MÔ≈E SPÔSOBIœ AKUMULÁCIU
STATICKÉHO NÁBOJA. TOTO RIZIKO BUDE
OBÈASNÉ A BUDE ZÁVISIEœ OD
ATMOSFÉRICK∂CH PODMIENOK,
NAPRÍKLAD OD VLHKOSTI.

VAROVANIE! Pred pouΔitím skontrolujte
oznaèenie produktu, aby sa zaruèilo, Δe
katalógové èísla produktu zodpovedajú
danej aplikácii. Ak nemáte istotu, èi bol filter
vopred sterilizovan∑, èi sa dodáva vopred
zvlhèen∑ alebo ak neviete, ak∑ spôsob
sterilizácie bol pouΔit∑, obráœte sa na
spoloènosœ Pall.
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(a) Opatrne rozba≥te a skontrolujte
poloΔky pod≥a faktúry.

(b) Filtraènú kapsulovú zostavu skladujte v
èist∑ch, such∑ch podmienkach pri teplote
od 0 °C do 30 °C bez vystavenia
zdrojom Δiarenia, ako je napríklad
priame slneèné svetlo, a ak je to
praktické, aj v pôvodnom obale.

Zabezpeète, aby sa vopred zvlhèené 
kapsuly skladovali pri teplote vyƒƒej ako 
0 °C, aby sa zabránilo zamrznutiu.

(c) Filtraènú kapsulu NEVYBERAJTE z 
obalu aΔ do jej inƒtalácie.

(d) Po prijatí skontrolujte, èi nedoƒlo k
poƒkodeniu produktu, vrecka alebo
balenia. Poƒkodené produkty sa nesmú
pouΔívaœ.

(e) Filtraèné kapsulové zostavy môΔu
obsahovaœ filtraèné médium, ktoré sa
dodáva vopred zvlhèené. Takéto poloΔky
je nutné pouΔiœ okamΔite po vybratí z
balenia.

(f) Vopred sterilizované kapsuly sú 
zabalené v dvoch vreckách. Pred 
pouΔitím skontrolujte, èi nie je 
poƒkodené vnútorné vrecko.

(g) Uistite sa, èi je typ zvolenej filtraènej 
kapsulovej zostavy vhodn∑ pre 
poΔadovanú aplikáciu.

(h) Uistite sa, èi sa u vopred sterilizovan∑ch
kapsulov∑ch zostáv neprekroèila
maximálna odporúèaná doba
skladovania. Informácie o dobe
skladovania získate v produktov∑ch
publikáciách spoloènosti Pall alebo
priamo od spoloènosti Pall.

5. IN√TALÁCIA A PREVÁDZKA

Pred inƒtaláciou je bezpodmieneène nutné 
overiœ, èi je zvolen∑ typ kapsulovej zostavy 
vhodn∑ pre produkt urèen∑ na filtrovanie, a 
dodrΔiavaœ prísluƒné pokyny uvedené niΔƒie.

5.1 Inƒtalácia

Kapsulovú zostavu inƒtalujte ako 
integrovanú pouΔitím kompatibiln∑ch 
prípojok. Uistite sa, èi sa inƒtaluje so 

správnou orientáciou pre prietok zo 
vstupu na v∑stup a èi je adekvátne 
podopretá. Väèƒina kapsúl má smer 
prietoku vyznaèen∑ na filtraènej zostave.

(a) Ak sú ventily a vstupné/v∑stupné 
konektory chránené plastov∑mi 
uzávermi, tieto uzávery je nutné pred 
pouΔitím odstrániœ.

(b) V prípade kapsúl vhodn∑ch pre
odvzduƒòovacie aplikácie môΔe byœ
smer prietoku ≥ubovo≥n∑, musí sa vƒak
udrΔiavaœ v rámci ƒpecifikácií.

(c) Filtraèné kapsulové zostavy na kvapaliny
sa môΔu umiestòovaœ s ≥ubovo≥nou 
orientáciou, pred a poèas prevádzky sa 
vƒak musí daœ vykonaœ efektívne 
odvzduƒnenie filtra a v súlade so ƒípkou 
smeru prietoku na filtraènej kapsule.

(d) Ak za kapsulovou zostavou existuje 
pretlak, môΔe byœ potrebn∑ citliv∑ 
regulaèn∑ ventil na zabránenie 
poƒkodeniu spätn∑m tlakom z dôvodu 
opaèného prietoku.

(e) Ak je prietok pulzujúci, kapsulová 
zostava sa musí chrániœ vyrovnávacou 
nádrΔkou alebo podobn∑m zariadením 
na vstupe.

(f) Ak dochádza k r∑chlemu zatváraniu 
ventilu na v∑stupe, existuje moΔnosœ 
pulzovania tlaku a následného 
poƒkodenia filtra. Kapsulová zostava sa 
musí chrániœ vyrovnávacou nádrΔkou 
alebo podobn∑m zariadením 
umiestnen∑m medzi ventilom a filtrom.

5.2 Prevádzka

VAROVANIE! PRED PRIVEDENÍM
PROCESN∂CH KVAPALÍN NEZABUDNITE
SKONTROLOVAœ TESNOSœ SYSTÉMU

VAROVANIE! Poèas pouΔívania kapsulovej
zostavy neodstraòujte a nepokúƒajte sa
odstrániœ odvzduƒòovacie a vypúƒœacie
ventily.

VAROVANIE! NEPREKRAÈUJTE LIMITY
PRE TLAK A/ALEBO TEPLOTU FILTRAÈNEJ
KAPSULY

VAROVANIE! Vƒetky ventily, uzávery alebo
armatúry typu Luer musia byœ po vykonaní
odvzduƒnenia poèas samotného filtrovania
zatvorené.
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5.2.1 PouΔitie s kvapalinami

(a) Na sterilné filtrovanie musia byœ 
kapsulové zostavy a vƒetky komponenty 
filtraèného systému na v∑stupe zostavy 
vopred sterilizované. Na dosiahnutie 
optimálnych v∑sledkov sa musí sterilné 
filtrovanie vykonávaœ v kryte alebo inom 
kontrolovanom prostredí.

(b) Odstráòte kapsulu z vrecka alebo 
ochranného autoklávového obalu a ku 
vstupu pripojte hadièku. Ak sa pouΔívajú 
nasúvacie hadièkové konektory, hadièka 
sa musí zaistiœ na mieste vhodnou 
sponou. Ak sa pouΔíva sanitárna 
prípojka, musí sa správne vloΔiœ tesnenie
a svorka sa musí dostatoène dotiahnuœ.

(c) Uvo≥nite odvzduƒòovací ventil a pomaly 
zaènite napåòaœ kapsulu. Ventily sa 
ovládajú otáèaním. Hneï ako unikne 
vƒetok prebytoèn∑ vzduch zo zostavy a 
kvapalina dosiahne úroveò 
odvzduƒòovacieho ventilu, dotiahnite 
odvzduƒòovací ventil.

(d) Postupne zvyƒujte prietok alebo tlak na 
poΔadovanú hodnotu. Neprekraèujte 
maximálne prevádzkové parametre 
uvedené v èasti so ƒpecifikáciami v 
produktovej dokumentácii.

(e) Po dokonèení filtrovania môΔe za 
kvapalinou nasledovaœ vzduchové 
preplachovanie, aby sa odstránili vƒetky 
zvyƒky roztoku zo zostavy.

Pri pouΔití kapsulov∑ch zostáv s 
hydrofóbnym médiom na aplikácie s 
vodou alebo kvapalinami s vysok∑m 
povrchov∑m napätím sa filter musí 
vopred zvlhèiœ vhodnou kvapalinou s 
nízkym povrchov∑m napätím, ako je 
napríklad etyl alebo izopropylalkohol, 
aby sa u≥ahèil prietok. Ïalƒie informácie 
získate od spoloènosti Pall.

5.2.2 PouΔitie s plynmi

V prípade plynov∑ch systémov s 
moΔn∑m zanesením kvapalín alebo 
kondenzátov sa filter musí inƒtalovaœ 
tak, aby sa umoΔnilo prirodzené 
vyteèenie vƒetkej kvapaliny zvnútra filtra,
ktorá sa môΔe nachádzaœ v plyne.

5.2.3 Skúƒka neporuƒenosti

Ak sa pouΔívajú filtraèné kapsulové 
zostavy umoΔòujúce skúƒanie ich 
neporuƒenosti, ich neporuƒenosœ sa 
musí overiœ tesne pred privedením 
spracovávanej kvapaliny do filtra, 
napríklad medzi krokom sterilizácie a 
filtrovania a takisto po kroku filtrovania, a
to prostredníctvom skúƒobnej metódy 
akceptovanej v tomto odvetví.

Informácie o odporúèan∑ch postupoch 
skúƒania neporuƒenosti a prísluƒn∑ch 
hodnotách získate od spoloènosti Pall. 
Niektoré predfiltre a vírusové filtre takisto
umoΔòujú skúƒaœ neporuƒenosœ – 
informácie o odporúèanom postupe 
získate od spoloènosti Pall.

Pri odvzduƒòovacích aplikáciách alebo 
prevádzke s nízkotlakov∑m plynom 
odporúèame vykonávaœ skúƒanie 
neporuƒenosti metódou skúƒky prieniku 
vody. Ak je nutné kapsuly pri skúƒke 
neporuƒenosti s prietokom smerom 
dopredu zvlhèiœ, musia sa pred pouΔitím 
dôkladne vysuƒiœ.

Filtraèné kazety sa môΔu suƒiœ 
prefukovaním èist∑m such∑m vzduchom 
alebo dusíkom pri tlakoch prekraèujúcich
bod poèiatku varu pre danú filtraènú 
membránu.

V prípade neprchav∑ch zvlhèovacích 
kvapalín vƒak môΔe byœ potrebné najprv 
vykonaœ prepláchnutie vodou alebo inou 
prchavou mieƒate≥nou kvapalinou a 
následne vysuƒenie. Informácie o 
odporúèan∑ch postupoch získate od 
spoloènosti Pall.
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VAROVANIE! Pred v∑menou zabezpeète
uvo≥nenie tlaku z kapsuly.

6. V∂MENA FILTRAÈNEJ ZOSTAVY

Kapsulové zostavy sa musia meniœ v súlade s 
poΔiadavkami daného procesu. Ak sa 
kapsulové zostavy pouΔívajú pre viac ako 
jednu v∑robnú dávku, v∑mena sa odporúèa po 
dosiahnutí maximálneho povoleného 
diferenciálneho tlaku (pozrite si prísluƒnú 
dokumentáciu od spoloènosti Pall), ak je 
prietok neakceptovate≥n∑ alebo ak sa dosiahla 
kumulatívna Δivotnosœ s oh≥adom na 
sterilizáciu parou, pod≥a toho, èo nastane skôr.

Kapsulové zostavy likvidujte v súlade s 
miestnymi postupmi pre ochranu zdravia, 
bezpeènosœ a ekológiu a pouΔitím prísluƒného 
ochranného zariadenia.

Jednorazové kapsulové zostavy sa 
nepokúƒajte èistiœ.

7. LIKVIDÁCIA POU≈IT∂CH 
FILTRAÈN∂CH KAPSULOV∂CH 
ZOSTÁV

Likvidácia pouΔit∑ch kapsulov∑ch zostáv sa má
vykonávaœ v súlade s národnou legislatívou a 
miestnymi predpismi pre konƒtrukèné materiály
a náleΔite treba zváΔiœ druh zneèisœujúcich 
látok vo filtri v dôsledku pouΔívania.

8. VEDECKÉ A LABORATÓRNE SLU≈BY

Spoloènosœ Pall prevádzkuje technickú sluΔbu 
zameranú na pomoc s aplikáciou vƒetk∑ch 
filtraèn∑ch produktov. Táto sluΔba je okamΔite 
k dispozícii a vítame vƒetky otázky, s ktor∑mi 
vám môΔeme pomôcœ. Okrem toho je po celom
svete k dispozícii kompletná sieœ technickej 
podpory.

9. EURÓPSKA SMERNICA 94/9/EC

Informácie t∑kajúce sa Európskej smernice 
94/9/EC (ATEX) nájdete v prílohe 1. 
Informácie t∑kajúce sa pouΔitia v zóne 0/20 
získate od spoloènosti Pall.
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Prílohe 1
Európska smernica 94/9/EC

Kapsulové filtraèné zostavy Pall

Inƒtaláciu a údrΔbu musí vykonávaœ 
kompetentná osoba. Musia sa dodrΔiavaœ 
národné a miestne prevádzkové postupy, 
ekologické predpisy a smernice na ochranu
zdravia a bezpeènosti a majú prednosœ 
pred vƒetk∑mi uveden∑mi alebo 
implicitn∑mi postupmi v tomto dokumente.

V prípade kvapalín s nízkou vodivosœou 
existuje poèas pouΔívania s 
celopolypropylénov∑mi komponentmi 
moΔnosœ vytvárania statickej elektriny. To 
by mohlo viesœ k v∑boju statickej elektriny a
následnému vznieteniu potenciálne 
v∑buƒnej atmosféry, ak je prítomná.

Tieto produkty spoloènosti Pall nie sú 
vhodné na pouΔívanie s kvapalinami s 
nízkou vodivosœou v prostredí, ktoré 
obsahuje hor≥avé kvapaliny alebo 
potenciálne v∑buƒnú atmosféru.

Ak sa prostredníctvom kapsulovej zostavy 
Pall spracovávajú hor≥avé alebo reaktívne 
kvapaliny, pouΔívate≥ musí zaruèiœ, Δe 
prípadné rozliatia kvapalín poèas 
napåòania, odvzduƒòovania, vypúƒœania 
pretlaku, vypúƒœania kvapalín a v∑meny 
kapsuly sa budú minimalizovaœ, zachytávaœ
alebo smerovaœ do bezpeènej oblasti. 
PouΔívate≥ musí najmä zaruèiœ, aby sa 
hor≥avé kvapaliny nedostali do kontaktu s 
povrchmi, ktor∑ch teplota môΔe dané 
kvapaliny zapáliœ, a aby sa reaktívne 
kvapaliny nemohli dostaœ do kontaktu s 
nekompatibiln∑mi materiálmi, ktoré by 
mohli spôsobiœ reakcie vytvárajúce teplo, 
oheò alebo ktoré sú inak neΔelané.

Kapsulové zostavy Pall nevytvárajú teplo, 
avƒak poèas spracovávania kvapalín s 
vysokou teplotou vrátane sterilizácie parou 
a poruchov∑ch stavov preberajú teplotu 
spracovávanej kvapaliny. PouΔívate≥ musí 
zaruèiœ, aby táto teplota bola prijate≥ná pre 
oblasœ, v ktorej sa pouΔíva filter, alebo aby 
sa pouΔili vhodné ochranné opatrenia.

Pri spracovávaní hor≥av∑ch kvapalín musí 
pouΔívate≥ zaruèiœ, aby sa poèas napåòania
zostavy vytlaèil z jej vnútra vƒetok vzduch
a aby sa pri následnej prevádzke zabránilo
tvorbe potenciálne hor≥av∑ch alebo 
v∑buƒn∑ch v∑parov alebo vzduƒn∑ch zmesí
vnútri zariadenia. To sa dá dosiahnuœ 
opatrn∑m odvzduƒnením zostavy alebo 
systému pod≥a pokynov v návode na 
pouΔívanie.

Koncov∑ pouΔívate≥ musí bezpodmieneène
skontrolovaœ vhodnosœ vƒetk∑ch 
konƒtrukèn∑ch materiálov (a ak je to 
vhodné aj tesnení na prípojkách) na 
pouΔitie so spracovávanou kvapalinou a 
poΔadovan∑mi podmienkami, aby sa 
zabránilo poƒkodeniu alebo degradácii, èo 
by mohlo viesœ k úniku kvapalín z tohto 
zariadenia. PouΔívate≥ musí zaruèiœ 
pravidelnú kontrolu zostavy zameranú na 
jej poƒkodenie a netesnosti, ktoré sa musia
ihneï opraviœ, a v∑menu tesnení (ak je to 
vhodné) pri kaΔdej v∑mene kapsuly.

Únik hor≥av∑ch alebo reaktívnych kvapalín 
z tejto zostavy z dôvodu nesprávnej 
inƒtalácie alebo poƒkodenia zariadenia 
(vrátane ak∑chko≥vek tesnení) môΔe 
vytvoriœ zdroj zapálenia, ak sa hor≥avé 
kvapaliny vystavia úèinkom horúceho 
povrchu alebo ak sa reaktívne kvapaliny 
dostanú do kontaktu s nekompatibiln∑mi 
materiálmi, èo môΔe viesœ k reakciám, ktoré
vytvárajú teplo, oheò alebo sú inak 
neΔelané. PouΔívate≥ musí zaruèiœ 
pravidelnú kontrolu zostavy zameranú na 
poƒkodenie a netesnosti, ktoré sa musia 
ihneï opraviœ, a v∑menu vƒetk∑ch tesnení 
pri kaΔdej v∑mene filtra.

PouΔívate≥ musí zaruèiœ, Δe tieto v∑robky 
budú chránené pred predvídate≥n∑m 
mechanick∑m poƒkodením, ktoré by mohlo 
spôsobiœ takéto úniky, vrátane nárazu a 
abrázie.

VyΔaduje sa pravidelné èistenie pomocou 
antistatického materiálu, aby sa zabránilo 
vytváraniu prachu na zostave filtra.

Ak máte akéko≥vek otázky, obráœte sa na 
miestnu poboèku spoloènosti Pall alebo na 
distribútora.

SL
OV

EN
SK

O



SLOVENSKO

102

Postopki za uporabo in namestitev industrijskih

sestavov kapsul Pall

1. UVOD

Za namestitev industrijskih sestavov kapsul 
Pall je treba upoƒtevati naslednje postopke.

Navodila in informacije iz podatkovnega 
lista izdelka je treba temeljito prebrati, saj 
vsebujejo koristne informacije, pridobljene z 
obƒirnimi izkuƒnjami. Zelo pomembno je 
skrbno upoƒtevanje vseh navodil in, kjer je to 
primerno, je le-te treba vkljuèiti v standardne 
delovne postopke konènega uporabnika. Èe 
kateri od postopkov ne ustreza vaƒim 
potrebam, se pred dokonèanjem sistema 
obrnite na podjetje Pall® ali krajevnega 
distributerja.

Èe izdelka ne uporabljate v skladu z veljavnimi
priporoèili podjetja Pall, lahko pride do 
poƒkodbe ali smrti. Podjetje Pall v tem primeru 
ne prevzema odgovornosti.

2. SPECIFIKACIJE

Najviƒji delovni pritisk in temperatura se lahko 
razlikujeta glede na vrsto sestava kapsule ali 
filtrirni medij. Za podrobnosti preverite 
podatkovni list in oznako ali pa se obrnite na 
podjetje Pall ali krajevnega distributerja. 
Kratkotrajna izpostavljenost zraku ali duƒiku 
pod pritiskom nad najviƒjim delovnim pritiskom 
je dovoljena za preizkuƒanje brezhibnosti 
sestavov filtrirne kapsule.

Za podrobnosti se obrnite na podjetje Pall. 
Zaradi delovanja izven specifikacij in s 
tekoèinami, ki niso zdruΔljive s konstrukcijskimi
materiali, lahko pride do telesnih poƒkodb in 
poƒkodb opreme.

NezdruΔljive tekoèine so tekoèine, ki kemièno 
napadejo, oslabijo, prizadenejo, poƒkodujejo 
ali neugodno vplivajo na konstrukcijske 
materiale. Za natanène omejitve se obrnite na 
podjetje Pall.

3. STATIÈNA ELEKTRIKA

(a) Npr. pod tekoèine z nizko prevodnostjo 
spadajo tiste s prevodnostjo pod 
50pS/m, vodne raztopine s prevodnostjo
nad 50pS/m, a je treba biti previden, da 
se prepreèi verjetnost statiène ƒkode.

(b) Pri nakopièenem statiènem naboju 
filtrirna kapsula in tekoèina, ki izhaja iz 
sestava, ohranita naboj. Cevi nad in pod
sestavom filtra morajo biti iz prevodnega
materiala in ozemljene.

(c) Pri odstranjevanju filtrirne kapsule s cevi 
je treba biti previden, da se prepreèi 
statièna razelektritev. Pred odstranitvijo 
bo morda treba poèakati, da se statièni 
naboj odvede.

(d) Notranja statièna razelektritev v 
naelektreni filtrirni kapsuli lahko 
poƒkoduje filtrirni medij.

(e) Za dodatne informacije se obrnite na 
podjetje Pall.

4. PREJEM OPREME

(a) Previdno razpakirajte in preverite 
predmete na podlagi raèuna

(b) Sestav filtrirne kapsule shranjujte v
èistem in suhem prostoru med 0 °C in 30
°C in varujte pred izpostavljenostjo virom
Δarèenja, kot je neposredna sonèna
svetloba, in, kjer koli je to mogoèe, v
dobavljeni embalaΔi.

Predhodno navlaΔene kapsule shranjujte
pri temperaturi nad 0 °C (32 °F), da ne 
zmrznejo.

(c) Do namestitve filtrirnih kapsul NE 
odstranjujte iz embalaΔe.

(d) Preverite, ali so ob prejemu izdelek,
vreèka ali embalaΔa nepoƒkodovani.
Poƒkodovanih predmetov ne smete
uporabiti.

(e) Sestavi filtrirnih kapsul lahko vsebujejo
filtrirni medij, ki je dobavljen predhodno
navlaΔen, in takƒne predmete je treba
uporabiti takoj po odstranitvi iz
embalaΔe.

(f) Predhodno sterilizirane kapsule so 
shranjene v dvojni vreèki. Pred uporabo 
preverite, ali je notranja vreèka 
nepoƒkodovana.

OPOZORILO! PRI UPORABI INDUSTRIJSKIH
SESTAVOV KAPSUL PALL S TEKOÈINAMI Z
NIZKO PREVODNOSTJO LAHKO PRIDE DO
KOPIÈENJA STATIÈNEGA NABOJA. TA
NEVARNOST SE POJAVLJA V PRESLEDKIH
IN JE ODVISNA OD VREMENSKIH
POGOJEV, KOT JE VLA≈NOST

OPOZORILO! Pred uporabo preverite
oznako izdelka, da zagotovite ustreznost
ƒtevilk dela izdelka za uporabo. Èe niste
preprièani, ali je bil filter predhodno
steriliziran in dobavljen predhodno navlaΔen
ali èe ne veste, kateri naèin sterilizacije je
ustrezen, se obrnite na podjetje Pall.
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(g) Poskrbite, da bo vrsta izbranega sestava
filtrirne kapsule primerna za uporabo.

(h) Poskrbite, da predhodno sterilizirani
sestavi kapsul ne bodo presegli
najdaljƒega priporoèenega roka
uporabnosti. Za informacije o roku
uporabnosti si oglejte tiskovine o izdelku
Pall ali se obrnite na podjetje Pall.

5. NAMESTITEV IN DELOVANJE

Pred namestitvijo je treba preveriti, ali je vrsta 
izbranega sestava kapsule primerna za 
izdelek, ki ga nameravate filtrirati, in upoƒtevati
ustrezna navodila, navedena spodaj.

5.1 Namestitev

Sestav kapsule namestite na vod z 
zdruΔljivimi prikljuèki. Poskrbite, da bo 
nameƒèen v pravilni smeri za pretok od 
dovoda v odvod in ustrezno pritrjen. 
Veèina kapsul ima smer pretoka 
navedeno na sestavu filtra.

(a) Èe so ventili in vhodni/izhodni 
povezovalniki zaƒèiteni s plastiènimi 
pokrovèki, je potrebno pred uporabo 
pokrovèke odstraniti.

(b) Pri kapsulah, primernih za 
prezraèevanje, lahko pretok poteka v 
obe smeri, a ga je treba vzdrΔevati, kot 
doloèajo specifikacije.

(c) Sestavi filtrirnih kapsul za tekoèino so 
lahko obrnjeni v katero koli smer, pod 
pogojem, da je moΔno izvesti uèinkovito 
prezraèevanje filtra pred in med 
delovanjem in v skladu s puƒèico smeri 
pretoka na filtrirni kapsuli.

(d) Kjer je prisoten pozitiven pritisk pod 
sestavom kapsule, bo morda potreben 
obèutljiv protipovratni ventil za 
prepreèitev poƒkodbe zaradi protitlaka,
ki je posledica povratnega pretoka.

(e) Kjer je prisoten nihajoè pretok, mora biti 
sestav kapsule zgoraj zaƒèiten z 
umirjevalno posodo ali podobno pripravo.

(f) Kjer je za sestavom kapsule nameƒèen 
hitro zapirajoè ventil, obstaja nevarnost 
nihanja pritiska in posledièno poƒkodbe 
filtra. Sestav kapsule mora biti zaƒèiten z
umirjevalno posodo ali podobno pripravo
med ventilom in filtrom.

5.2 Delovanje

5.2.1 Uporaba s tekoèino

(a) Za sterilno filtracijo je potrebno sestave 
kapsul in vse sestavne dele filtrirnega 
sistema pod sestavom predhodno 
sterilizirati. Za najboljƒe rezultate je 
potrebno sterilno filtracijo izvesti v komori
ali drugem nadzorovanem okolju.

(b) Kapsulo vzemite iz vreèke ali zaƒèitnega 
steriliziranega ovoja in na dovod 
namestite cevje. Èe uporabljate konusni 
cevni prikljuèek, je potrebno cevje pritrditi
z ustreznim spojnikom. Èe uporabljate 
sanitarni prikljuèek, je potrebno pravilno 
namestiti tesnilko in objemko ustrezno 
priviti.

(c) Odvijte prezraèevalni ventil in poèasi 
zaènite polniti kapsulo. Ventili se 
upravljajo z vrtenjem. Zatesnite 
odduƒnik, takoj ko ves odveèni zrak 
zapusti sestav in tekoèina doseΔe raven 
odduƒnika.

(d) Postopno zviƒujte stopnjo pretoka ali 
pritisk do Δelene vrednosti. Ne 
prekoraèite najviƒjih delovnih parametrov
iz odseka o specifikacijah podatkovnega 
lista izdelka.

(e) Ko je filtriranje konèano, lahko tekoèini 
sledi izpihovanje z zrakom, da je 
zastajanje raztopine v sestavu èim 
manjƒe.

OPOZORILO! POSKRBITE, DA BOSTE PRED
DOVODOM PROCESNE TEKOÈINE
PREVERILI MOREBITNE RAZPOKE V
SISTEMU

OPOZORILO! Med uporabo sestava kapsule
ne odstranjujte ali poskuƒajte odstraniti
prezraèevalnega in izpustnega ventila.

OPOZORILO! Po prezraèevanju morajo biti
med filtriranjem vsi ventili, zaporni
pokrovèki ali prikljuèki, zdruΔljivi z Luerjevo
brizgalko, zaprti.

OPOZORILO! NE PREKORAÈITE TLAÈNIH
IN / ALI TEMPERATURNIH OMEJITEV
FILTRIRNE KAPSULE.
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Pri uporabi sestavov kapsul s 
hidrofobnimi mediji za vodne aplikacije 
ali aplikacije tekoèin z visoko povrƒinsko 
napetostjo je treba filter predhodno 
navlaΔiti z ustrezno tekoèino z nizko 
povrƒinsko napetostjo, kot je etanol ali 
izopropil alkohol, za zaèetek pretoka. Za 
dodatne informacije se obrnite na 
podjetje Pall.

5.2.2. Uporaba s plinom

Pri plinskih sistemih z moΔnim 
odvajanjem tekoèine ali kondenzata 
mora biti filter nameƒèen tako, da 
omogoèi tekoèini, ki je morda prisotna v 
plinu, da izteèe iz filtra.

5.2.3. Preizkuƒanje neoporeènosti

Pri uporabi sestavov filtrirnih kapsul, ki 
jih je mogoèe preizkusiti glede 
neoporeènosti, je treba njihovo 
neoporeènost preveriti neposredno pred 
poƒiljanjem procesne tekoèine skozi filter
– npr. med steriliziranjem in filtriranjem 
in prav tako po filtriranju s preizkusno 
metodo, ki je odobrena v panogi.

Za priporoèene postopke in vrednosti 
preizkuƒanja neoporeènosti se obrnite 
na podjetje Pall. Tudi nekatere predfiltre 
in virusne filtre lahko preizkusite glede 
neoporeènosti – za priporoèen 
postopek se obrnite na podjetje Pall.

Za prezraèevanje ali oskrbo z 
nizkotlaènim plinom priporoèamo 
preizkuƒanje neoporeènosti s preizkusno
metodo vdora vode. Èe je treba filtrirne 
kapsule navlaΔiti za preizkuƒanje 
neoporeènosti pretoka naprej, jih je 
reba pred uporabo povsem posuƒiti.

VloΔke filtra lahko posuƒite s pihanjem 
èistega, suhega zraka ali duƒika pri 
pritisku, ki presega raven izhajanja 
mehurèkov uporabljene opne filtra.

Vendar pa utegne biti pri nehlapljivih 
vlaΔilnih tekoèinah najprej potrebno 
splakovanje z vodo ali drugo hlapljivo 
tekoèino, ki se meƒa z uporabljeno 
vlaΔilno tekoèino, in nato suƒenje. Za 
priporoèene postopke se obrnite na 
podjetje Pall.

6. ZAMENJAVA SESTAVA FILTRA

Sestave kapsul je treba zamenjati v skladu z 
zahtevami postopka. Kjer se sestavi kapsul 
uporabljajo veè kot eno proizvodno serijo, so 
priporoèljive zamenjave, ko je doseΔen najviƒji 
dovoljeni diferenèni pritisk (oglejte si ustrezen 
podatkovni list Pall), èe stopnja pretoka 
postane nesprejemljiva ali èe je doseΔena 
skupna doba parne obdelave, kar nastopi prej.

Sestav kapsule zavrzite v skladu s krajevnimi 
zdravstvenimi in varnostnimi ter okoljskimi 
postopki z uporabo ustrezne zaƒèitne opreme.

Sestavov kapsul za enkratno uporabo ne 
poskuƒajte èistiti.

7. ODSTRANJEVANJE UPORABLJENIH 
SESTAVOV FILTRIRNIH KAPSUL

Uporabljene sestave kapsul je treba odstraniti 
v skladu z drΔavno zakonodajo in krajevnimi 
regulativnimi zahtevami za konstrukcijske 
materiale in ob tem upoƒtevati vrsto 
kontaminantov v filtru glede na njegovo 
uporabo.

8. ZNANSTVENE IN LABORATORIJSKE 
STORITVE

Podjetje Pall vodi tehnièno sluΔbo za pomoè 
pri uporabi vseh filtrirnih izdelkov. SluΔba vam 
je na voljo takoj in z veseljem vam bomo 
odgovorili na vaƒa vpraƒanja. Poleg tega pa 
vam je po vsem svetu na voljo mreΔa tehniènih
predstavnikov.

9. EVROPSKA DIREKTIVA 94/9/ES

Za informacije glede evropske direktive 
94/9/ES (ATEX) si oglejte dodatek 1. Za 
informacije glede uporabe v coni 0/20 se 
obrnite na podjetje Pall.

OPOZORILO! Pred zamenjavo kapsule iz nje
sprostite pritisk
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Dodatek 1

Evropska direktiva 94/9/ES

Pall enkapsulirani sestavi filtrov

Namestitev in vzdrΔevalna dela mora izvrƒiti 
pristojna oseba. Treba se je drΔati drΔavnih in 
krajevnih pravil o ravnanju, okoljskih predpisov
in direktiv o zdravju in varnosti ter upoƒtevati 
vse doloèene ali navedene postopke v tem 
dokumentu.

Pri tekoèinah z nizko prevodnostjo obstaja 
moΔnost nastajanja statiène elektrike med 
uporabo z vse-polipropilenskimi 
komponentami. To lahko vodi do odvoda 
statiène elektrike, zaradi èesar pride do vΔiga 
potencialno eksplozivnega ozraèja, kjer je le-to
prisotno.

Izdelki Pall niso primerni za uporabo s 
tekoèinami z nizko prevodnostjo v okolju, kjer 
so prisotne vnetljive tekoèine ali potencialno 
eksplozivno ozraèje.

Pri obdelavi vnetljivih ali reaktivnih tekoèin 
skozi sestav kapsule Pall mora uporabnik 
poskrbeti, da bodo razlitja med polnjenjem, 
prezraèevanjem, sproƒèanjem pritiska, 
praznjenjem in zamenjavo kapsule èim 
manjƒa, prestreΔena ali usmerjena na varno 
obmoèje. Uporabnik mora ƒe posebej paziti, 
da vnetljive tekoèine niso izpostavljene 
povrƒinam, katerih temperatura je takƒna, 
da se lahko tekoèina vname, in da reaktivne 
tekoèine ne morejo priti v stik z nezdruΔljivimi 
materiali, zaradi èesar lahko pride do reakcij,
ki povzroèajo vroèino, ogenj ali so drugaèe 
nezaΔelene.

Sestavi kapsul Pall ne proizvajajo toplote, a 
med obdelavo visoko-temperaturnih tekoèin, 
vkljuèno s parno sterilizacijo in motnjami v 
postopku, prevzamejo temperaturo tekoèine v 
obdelavi. Uporabnik mora poskrbeti, da je 
temperatura sprejemljiva za obmoèje delovanja
filtra ali da se upoƒtevajo ustrezni varnostni 
ukrepi.

Pri obdelavi vnetljivih tekoèin mora uporabnik 
poskrbeti, da je zrak v celoti izpihan iz sestava 
med polnjenjem in nadaljnim postopkom, da bi 
prepreèili tvorbo potencialno vnetljive ali 
eksplozivne meƒanice para/zrak v opremi. To 
lahko doseΔemo z natanènim odzraèevanjem 
sestava ali sistema, kot je podrobno opisano v 
navodilih za uporabo.

Za prepreèitev poƒkodbe ali oslabitve, ki lahko 
povzroèi iztekanje tekoèin iz opreme, je 
pomembno, da konèni uporabnik preveri 
ustreznost vseh konstrukcijskih materialov 
(vkljuèno s tesnili na prikljuèkih, kjer je to 
primerno) s procesno tekoèino in doloèili. 

Uporabnik mora poskrbeti za redne preglede 
sestava zaradi morebitnih poƒkodb in razpok, 
ki jih je treba takoj odpraviti, in za obnovitev 
tesnil (po potrebi) po vsaki zamenjavi kapsule.

Zaradi iztekanja vnetljivih ali reaktivnih tekoèin 
iz sestava, do katerega pride zaradi nepravilne
namestitve ali poƒkodbe opreme (vkljuèno z 
vsemi tesnili), se lahko ustvari vir vΔiga, èe so 
vnetljive tekoèine izpostavljene vroèi povrƒini 
ali reaktivne tekoèine pridejo v stik z 
nezdruΔljivimi materiali, zaradi èesar lahko 
pride do reakcij, ki povzroèajo vroèino, ogenj 
ali so drugaèe nezaΔelene. Uporabnik mora 
poskrbeti za redne preglede sestava zaradi 
morebitnih poƒkodb in razpok, ki jih je treba 
takoj odpraviti, in obnovitev vseh tesnil po 
vsaki zamenjavi filtra.

Uporabnik mora poskrbeti za zaƒèito izdelkov 
pred predvideno mehanièno poƒkodbo, ki 
lahko povzroèi tako iztekanje, vkljuèno z udarci
in praskami.

Potrebno je redno èiƒèenje z antistatiènim 
materialom, da se prepreèi kopièenje prahu na 
sestavu filtra.

Èe imate kakrƒna koli vpraƒanja – se obrnite 
na krajevno poslovalnico ali distributerja 
podjetja Pall.
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1. INTRODUKTION
De följande procedurerna måste följas vid 
installation av Pall industriella kapselenheter.

Dessa instruktioner och den information som 
finns i produktdatabladet, måste noga 
genomläsas eftersom de innehåller värdefull 
information som framkommit av omfattande 
erfarenhet. Det är mycket viktigt att alla 
instruktioner noga följs, och i lämpliga fall ska 
de införlivas i slutanvändarens 
standardmässiga användningsprocedurer. Om 
några av procedurerna inte passar dina behov,
rådfråga Pall® eller din lokala distributör innan 
du installerar ditt system.

Användning av denna produkt på annat sätt 
än i enlighet med Palls aktuella 
rekommendationer kan leda till personskada 
eller förlust. Pall är inte ansvarsskyldigt för 
sådan personskada eller förlust.

2. SPECIFIKATIONER
Max. arbetstryck och temperatur kan variera 
mellan kapselenhetstyper eller filtermedier. 
Kontrollera datablad och etiketter för detaljer, 
eller kontakta Pall eller din lokala distributör. 
Kortvarig exponering för trycksatt luft eller 
kväve över max. arbetstryck är tillåtet för 
integritetstestning av filterkapselenheter.

Vänd dig till Pall för detaljer. Användning 
utöver specifikationerna och med vätskor som
är inkompatibla med konstruktionsmaterialen 
kan orsaka personskada och resultera i skada 
på utrustningen. 

Inkompatibla vätskor är vätskor som på 
kemisk väg angriper, mjukar upp, belastar, 
attackerar eller påverkar 
konstruktionsmaterialen negativt. Vänd dig till 
Pall för exakta gränsvärden.

3. STATISK ELEKTRICITET

Som vägledning kan lågkonduktiva vätskor 
betraktas som de vars konduktivitet 

understiger 50pS/m. Akvatiska lösningar har 
en konduktivitet över 50pS/m. Men var alltid 
försiktig och undvik risken för statisk skada.

När statisk laddning ansamlas, behåller både 
filterkapseln och vätskan som lämnar enheten 
laddningen. Rörinstallationer uppströms och 
nerströms om filterenheten ska vara av 
konduktiva material och jordade.

Var försiktig när filterkapseln tas bort från 
rörinstallationen för att undvika statisk 
urladdning. Det kan bli nödvändigt att avsätta 
tid så att den statiska laddningen kan 
upplösas före avlägsnandet.

Intern statisk urladdning inuti en laddad 
filterkapsel kan resultera i skada på 
filtermediet.

För mer information, kontakta Pall.

4. MOTTAGNING AV UTRUSTNING

(a) Packa försiktigt upp och kontrollera 
artiklarna gentemot fakturan.

(b) Förvara filterkapselenheten på en ren,
torr plats mellan 0 °C och 30 °C (32°F
och 86 °F) utan exponering för
strålkällor som direkt solljus, och låt den
ligga kvar i sin ursprungliga förpackning
närhelst så är möjligt.
Se till att för-vätta kapslar förvaras över
0°C (32°F) för att undvika frysning.

(c) Ta INTE upp filterkapseln ur 
förpackningen förrän strax före 
installation.

(d) Kontrollera att produkt, påse och
förpackning är oskadda vid leverans.
Skadade artiklar ska inte användas.

(e) Filterkapselenheter kan innehålla
filtermedier som levereras för-vätta och
sådana artiklar måste användas
omedelbart sedan de tagits ut ur
förpackningen.

(f) Försteriliserade kapslar ligger i 
dubbelpåsar. Kontrollera att innerpåsen 
är oskadad före användning.

VARNING! ANVÄNDNING AV PALL
INDUSTRIELLA KAPSELENHETER
TILLSAMMANS MED LÅGKONDUKTIVA
VÄTSKOR KAN RESULTERA I ANSAMLING
AV EN STATISK LADDNING. DENNA RISK ÄR
INTERMITTENT OCH BEROR PÅ
ATMOSFÄRISKA FÖRHÅLLANDEN SOM T EX
LUFTFUKTIGHET.

VARNING! Kontrollera produktetiketten före
användning för att säkerställa att produktens
delnummer motsvarar tillämpningen. Vid
osäkerhet om huruvida filtret har
försteriliserats, levererats för-vätt, eller
tveksamhet angående lämplig
steriliseringsmetod, kontakta Pall.
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(g) Kontrollera att den valda typen av 
filterkapselenhet är lämplig för 
tillämpningen.

(h) Kontrollera att försteriliserade
kapselenheter inte har överskridit max.
rekommenderad förvaringstid.
Konsultera Palls produktpublikationer
eller kontakta Pall för information om
förvaringstid.

5. INSTALLATION OCH ANVÄNDNING
Före installation är det avgörande att verifiera 
att den valda typen av kapselenhet lämpar sig 
för den vätska som ska filtreras och att följa 
relevanta instruktioner nedan.

5.1 Installation

Installera kapselenheten i linjen med 
kompatibla anslutningar. Kontrollera att 
den installeras i rätt flödesriktning från 
inlopp till utlopp och att den får 
tillräckligt med stöd. På de flesta kapslar
indikeras flödesriktningen på 
filterenheten.

(a) Om ventiler och
inlopp/utloppsanslutningar skyddas av
plasthättor, ska hättorna tas bort före
användning.

(b) För kapslar som lämpar sig för
luftningstillämpningar, kan flödet ske i
endera riktning, men måste hållas inom
specifikationerna.

(c) Flytande filterkapselenheter kan 
placeras i valfri riktning, under 
förutsättning att effektiv luftning av filtret
kan utföras före och under användning 
och i enlighet med den flödesriktningspil
som finns på filterkapseln.

(d) När det finns ett positivt tryck 
nedströms om kapselenheten, kan det 
behövas en känslig kontrollventil som 
förhindrar skada orsakad av baktryck på
grund av omvänt flöde.

(e) När det finns ett pulserande flöde, ska 
kapselenheten skyddas av en 
momentantank eller liknande anordning 
uppströms.

(f) När det finns en snabbstängande 
nedströmsventil, finns det risk för 
tryckpulsering och påföljande 
filterskada. Kapselenheten ska skyddas 
av en momentantank eller liknande 
anordning mellan ventil och filter.

5.2 Användning

5.2.1 Vätskeapplikationer

(a) För steril filtrering måste kapselenheter 
och alla komponenter i 
filtreringssystemet nedströms från 
enheten vara försteriliserade. För bästa 
resultat ska steril filtrering utföras i en 
huv eller annan kontrollerad miljö.

(b) Ta upp kapseln ur påsen eller den 
skyddande autoklavförpackningen och 
anslut slangenheten till inloppet. Om 
slanghullingsanslutning används, ska 
slangenheten säkras på plats med 
lämplig fästanordning. Om en sanitär 
anslutning används, ska packningen 
vara rätt installerad och klämman 
ordentligt åtdragen.

(c) Lossa luftningsventilen och börja 
långsamt fylla kapseln. Ventilerna 
används med rotation. Dra åt luftningen 
så snart all överskottsluft har lämnat 
enheten och vätskan når luftningsnivån.

(d) Öka gradvis flödeshastighet eller tryck 
till önskat värde. Överskrid inte max. 
användningsparametrar som är listade i 
specifikationsdelen i produktbladet.

(e) När filtreringen är slutförd, kan vätskan 
följas av en luftspolning för att minimera 
kvarhållande av lösning i enheten.

Procedurer för installation och användning av 

Pall industriella kapselenheter

VARNING! VAR NOGA MED ATT
KONTROLLERA ATT SYSTEMET INTE HAR
NÅGRA LÄCKOR FÖRE INTRODUKTION AV
PROCESSVÄTSKA

VARNING! Ta inte bort och försök inte ta bort
luftnings- och dränventiler medan
kapselenheten används.

VARNING! Alla ventiler, blindhättor eller 
Luer-kompatibla fattningar måste vara
stängda under filtrering när 
luftningsåtgärden har utförts.

VARNING! ÖVERSKRID INTE TRYCK- OCH
ELLEOR TEMPERATURGRÄNSER FÖR
FILTERKAPSELN
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När kapselenheter används tillsammans 
med hydrofobiska medier för akvatiska 
tillämpningar eller vätsketillämpningar 
med hög ytspänning, måste filtret för-
vätas med en lämplig vätska med låg 
ytspänning som t.ex. etyl eller 
isopropylalkohol för att initiera flödet. 
För mer information, kontakta Pall.

5.2.2 Gastillämpningar

För gassystem med möjlig vätske- eller 
kondensindragning, måste filtret 
installeras så att eventuell vätska som 
kan finnas i gasen kan dräneras naturligt
från filtrets insida.

5.2.3 Integritetstestning

Om filterkapselenheter som kan 
integritetstestas används, ska deras 
integritet genast verifieras innan 
processvätska körs genom filtret, 
exempelvis mellan steriliserings- och 
filtreringssteget, och även efter 
filtreringssteget med en 
branschgodkänd testmetod.

Kontakta Pall angående 
rekommenderade procedurer för 
integritetstest och värden för 
integritetstest. Vissa förfilter är virusfilter 
som också kan integritetstestas – 
kontakta Pall för rekommenderad 
procedur.

För ventileringstillämpningar eller gas 
av lågt tryck, rekommenderas 
integritetstestning med 
vatteninsprutningstestmetod. 
Om filterkapslar ska vätas för 
integritetstestet för framåtflöde, ska de 
torka helt före användning. 

Filterenheterna kan torkas med 
genomblåsning av ren torrluft eller kväve
vid tryck som överstiger bubbelpunkten 
för det givna filtermembranet. 

Men för icke-flyktiga vätande vätskor 
kan det vara nödvändigt att först spola 
med vatten eller annan flyktig blandbar 
vätska och sedan låta torka. Kontakta 
Pall för rekommenderade procedurer.

6. BYTE AV FILTERENHET

Kapselenheter ska bytas ut i linjen i enlighet 
med krav för processen. I de fall 
kapselenheter används för mer än en 
tillverkningsbatch, rekommenderas byte när 
maximalt tillåtet differentialtryck har uppnåtts 
(se relevant datablad från Pall), om 
flödeshastigheten har blivit oacceptabel eller 
om det totala ånglivstiden har uppnåtts, vad 
som inträffar först. 

Kassera kapselenheten i enlighet med lokala 
procedurer för hälsa, säkerhet och miljö och 
med hjälp av lämplig skyddsutrustning.

Försök inte rengöra kapselenheter för 
engångsbruk.

7. KASSERA ANVÄNDA 
FILTERKAPSELENHETER
Kassering av använda kapselenheter ska 
ske enligt nationell lagstiftning och lokala 
bestämmelser för konstruktions 
(se materiallista ovan) och hänsyn måste tas 
till naturen hos de föroreningar som finns på 
filtret efter användningen.

8. VETENSKAPLIGA OCH 
LABORATORIETJÄNSTER

Pall tillhandahåller en teknisk tjänst för att 
bistå vid tillämpningen av alla filterprodukter. 
Denna tjänst är till för dig och vi välkomnar 
dina frågor så att vi kan hjälpa till. Dessutom 
har du tillgång till ett heltäckande nätverk av 
tekniska representanter runt om i världen.

9. EUROPEISKT DIREKTIV 94/9/EC

För information avseende europeiskt direktiv 
94/9/EC (ATEX), se bilaga 1. För information 
avseende zon 0/20-tillämpningar, kontakta Pall.

VARNING! Kontrollera att tryck frigörs från
kapseln före utbyte.
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Installation och underhåll ska utföras av en 
kompetent person. Nationella och lokala 
tillämpningsregler, miljöbestämmelser och 
hälso- & säkerhetsdirektiv måste efterlevas 
och övergriper alla uttalade eller antydda 
metoder i detta dokument.

För vätskor med låg konduktivitet finns det 
risk för generering av statisk elektricitet under 
användning med polypropenkomponenter. 
Detta kan potentiellt leda till en statisk 
elektrisk urladdning vilken kan resultera i 
antändning av en potentiellt explosiv atmosfär 
där sådan atmosfär föreligger.

Dessa Pall-produkter lämpar sig inte för 
användning med sådana vätskor med låg 
konduktivitet i en miljö där det finns antändliga
vätskor eller i en potentiellt explosiv atmosfär.

Då antändliga eller reaktiva vätskor bearbetas 
genom en Pall kapselenhet, ska användaren 
säkerställa att spill under fyllning, avluftning, 
tryckminskning, dränering och kapselbyte 
minimeras, begränsas eller avleds till ett säkert
område. I synnerhet ska användaren 
säkerställa att antändliga vätskor inte 
exponeras för ytor vid en temperatur som kan 
antända vätskan, och att reaktiva vätskor inte 
kommer i kontakt med inkompatibla material 
som kan leda till reaktioner som genererar 
hetta, låga eller som är olämpliga på annat 
sätt.

Pall kapselenheter genererar inte hetta, men 
under bearbetning av vätskor med hög 
temperatur, inklusive ångsteriliseringsåtgärder 
och processförhållanden, antar den samma 
temperatur som den vätska som bearbetas. 
Användaren ska säkerställa att denna 
temperatur är acceptabel för det område inom
vilket filtret ska användas, eller att lämpliga 
skyddsåtgärder vidtas.

Vid bearbetning av antändliga vätskor, ska 
användaren säkerställa att eventuell luft spolas
ut inifrån enheten under fyllning och 
efterföljande åtgärd för att förhindra att det 
bildas en potentiellt antändlig eller explosiv 
blandning av ånga/luft inuti utrustningen. Detta
kan åstadkommas genom noggrann avluftning
av enheten eller systemet enligt beskrivning i 
bruksanvisningen.

För att förhindra skada eller degradering som 
kan resultera i vätskeläckage från denna 
utrustning, är det absolut nödvändigt att 
slutanvändaren kontrollerar lämpligheten hos 
alla konstruktionsmaterial (inklusive 
anslutningstätningar i förekommande fall) med 
processvätska och förhållanden. 

Användaren ska säkerställa att enheten 
regelbundet inspekteras för skador och 
läckage, vilka genast måste åtgärdas, och att 
tätningar (i förekommande fall) förnyas efter 
varje kapselbyte.

Läckage av antändliga eller reaktiva vätskor 
från denna enhet, som uppkommit genom 
felaktig installation eller skada på utrustningen
(inklusive eventuella tätningar), kan generera 
en antändningskälla om antändliga vätskor 
exponeras för en upphettad yta, eller om 
reaktiva vätskor kommer i kontakt med 
inkompatibla material som kan leda till 
reaktioner som genererar hetta, låga eller som 
är olämpliga på annat sätt. Användaren ska se
till att enheten regelbundet inspekteras för 
skador och läckage, vilket genast måste 
åtgärdas, och att eventuella tätningar förnyas 
efter varje filterbyte.

Användaren ska säkerställa att dessa 
produkter skyddas från förutsebara mekaniska
skador som kan orsaka sådant läckage, 
inklusive stötar och friktion.

Regelbunden rengöring med ett anti-statiskt 
material krävs för att undvika ansamling av 
damm på filterenheten.

Om du har några frågor ber vi dig att kontakta 
ditt lokala Pall-kontor eller -distributör.
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